
3-071-133-51 (1)

©2001 Sony Corporation

Istruzioni per l’uso
Prima di usare l’apparecchio, leggere attentamente questo manuale e
conservarlo per riferimenti futuri.

�δηγίες λειτ�υργίας
Πριν θέσετε τη συσκευή σε λειτ�υργία, παρακαλ�ύµε µελετήστε
πρ�σεκτικά αυτ� τ� εγ�ειρίδι� και �υλά�τε τ� για µελλ�ντική
παραπ�µπή.

DCR-IP5E/IP7E

Digital
Video Camera
Recorder
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Benvenuti!

Congratulazioni per l’acquisto di questa
videocamera Sony Digital Handycam. Con
questa Digital Handycam potrete catturare i
momenti preziosi della vostra vita con immagini
e suono di qualità superiore.
Questa Digital Handycam dispone di numerose
funzioni avanzate, ma è molto facile da usare.
Presto potrete produrre video personali di cui
potrete godere negli anni a venire.

ATTENZIONE
Per evitare il rischio di incendi o scosse
elettriche, non esporre l’apparecchio alla
pioggia o all’umidità.

Per evitare scosse elettriche, non aprire il
rivestimento.
Per riparazioni rivolgersi esclusivamente a
personale qualificato.

Per gli acquirenti in Europa
ATTENZIONE
I campi elettromagnetici a determinate frequenze
potrebbero influenzare l’immagine e l’audio di
questa videocamera digitale.

Questo prodotto è stato collaudato e trovato in
conformità ai limiti indicati nella Direttiva EMC
per l’uso di cavi di collegamento di lunghezza
inferiore a 3 metri.

Solo DCR-IP7E

Con la presente Sony Corporation dichiara che
questo Handycam è conforme ai requisiti
essenziali ed alle altre disposizioni pertinenti
stabilite dalla direttiva 1999/5/CE.

I paesi e le aree dove è possibile usare le funzioni
di rete sono limitati. Per dettagli, fare riferimento
alle Istruzioni per operazioni di rete separate.

Συγ�αρητήρια για την αγρά αυτής της
κάµερας Sony Digital Handycam. Με την
Digital Handycam, µπρείτε να “κρατήσετε”
τις πι α)ι*λγες στιγµές της -ωής σας
απλαµ/άνντας υψηλής πι*τητας εικ*να
και ή�.
Η Digital Handycam διαθέτει πάρα πλλά
πρηγµένα �αρακτηριστικά, αλλά είναι
ταυτ*�ρνα πλύ εύκλη στη �ρήση.
Σύντµα θα µπρείτε να γυρί-ετε ταινίες πυ
θα τις �αίρεστε για πλλά �ρ*νια.

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ
Για να απτρέψετε τν κίνδυν πυρκαγιάς
ή ηλεκτρπλη)ίας, µην εκθέτετε τη
συσκευή σε /ρ�ή ή υγρασία.

Για να απ6ύγετε την ηλεκτρπλη)ία, µην
ανίγετε τ κάλυµµα της συσκευής.
Αναθέστε τ σέρ/ις µ*ν σε
ε)υσιδτηµέν πρσωπικ*.

Για τ�υς πελάτες στην Ευρώπη
ΠΡ�Σ��Η
Τα ηλεκτρµαγνητικά πεδία στις
συγκεκριµένες συ�ν*τητες µπρεί να
επηρεάσυν την εικ*να και τν ή� αυτής
της ψη6ιακής /ιντεκάµερας.

Αυτ* τ πρϊ*ν έ�ει δκιµαστεί και /ρέθηκε
να είναι συµ/ατ* µε τα *ρια, τα πία
καθρί-νται στην δηγία
Ηλεκτρµαγνητικής Συµ/ατ*τητας, για
�ρήση καλωδίων σύνδεσης κντύτερων των
3 µέτρων.

µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡ?ΥΣΑ Sony Corporation ∆ΗΛΩΝΕΙ
?ΤΙ Handycam ΣΥΜΜ?ΡΦΩΝΕΤΑΙ ΠΡ?Σ ΤΙΣ
?ΥΣΙΩ∆ΕΙΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ Λ?ΙΠΕΣ
ΣJΕΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑKΕΙΣ ΤΗΣ ?∆ΗΓΙΑΣ 1999/5/ΕΚ

?ι �ώρες και ι περι�ές *πυ µπρείτε να
�ρησιµπιείτε τις λειτυργίες δικτύυ είναι
περιρισµένες. Για λεπτµέρειες, ανατρέ)τε
στις )ε�ωριστές ?δηγίες λειτυργίας δικτύυ.

Ελληνικά

Καλώς ήρθατε!
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Caratteristiche principali

Ripresa di immagini in movimento o ferme e loro riproduzione.
•Registrazione di immagini su nastro (p. 38)
•Registrazione di un fermo immagine su un nastro (p. 61)
•Riproduzione di nastri (p. 51)
•Registrazione di fermi immagine su “Memory Stick” (solo DCR-IP7E) (p. 149)
•Registrazione di immagini in movimento su “Memory Stick” (solo DCR-IP7E) (p.160)
•Visualizzazione di fermi immagine registrati su “Memory Stick” (solo DCR-IP7E) (p. 174)
•Visualizzazione di immagini in movimento registrate su “Memory Stick” (solo DCR-IP7E) (p. 179)

Cattura di immagini sul computer
•Visualizzazione dal computer di immagini registrate su nastro tramite il cavo i.LINK (p. 199)
•Visualizzazione dal computer di immagini registrate su “Memory Stick” tramite il cavo USB (solo

DCR-IP7E) (p. 201)

Accesso ad Internet tramite dispositivo Bluetooth (non in dotazione) (solo
DCR-IP7E)
•Accesso a Internet e invio/ricezione di posta elettronica. Per ulteriori informazioni, fare riferimento

alle istruzioni per l’uso della funzione di rete in dotazione con la videocamera.

Altri usi
Funzioni per regolare l’esposizione in modo di registrazione
•Controluce (p. 47)
•PROGRAM AE (p. 75)
•Bilanciamento del bianco (p. 78)
•Regolazione manuale dell’esposizione (p. 80)
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Caratteristiche principali

Funzioni per conferire effetti speciali alle registrazioni
•Zoom digitale (p. 124)

L’impostazione predefinita è regolata su OFF. Per ingrandimenti maggiori di 10 ×, selezionare la voce
D ZOOM dalle impostazioni di menu.

•Dissolvenza (p. 66)
•Effetto immagine (p. 69)
•Effetto digitale (p. 71)
•Titolo (p. 108, 116)
•MEMORY MIX (solo DCR-IP7E) (p. 166)

Funzioni per dare un aspetto naturale alle registrazioni
•Messa a fuoco manuale (p. 82)
•Modo panorama (p. 75)

Funzioni da utilizzare dopo la registrazione
•END SEARCH (p. 50)
•DATA CODE (p. 54)
•Ricerca di più immagini (p. 88)
•Ricerca di titolo (p. 93)
•Ricerca di data (p. 95)
•Ricerca di immagini (p. 97)
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Ελληνικά

Κύρια ,αρακτηριστικά

Λήψη και αναπαραγωγή κιν�ύµενων ή ακίνητων εικ�νων
• Εγγρα6ή εικ*νας σε κασέτα (σελ. 38)
• Εγγρα6ή ακίνητης εικ*νας σε κασέτα (σελ. 61)
• Αναπαραγωγή κασέτας (σελ. 51)
• Εγγρα6ή ακίνητης εικ*νας σε “Memory Stick” (σελ. 149) (µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)
• Εγγρα6ή κινύµενων εικ*νων σε “Memory Stick” (σελ. 160) (µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)
• Παρακλύθηση ακίνητης εικ*νας πυ έ�ει εγγρα6εί σε “Memory Stick” (σελ. 174) (µ*ν στ

µντέλ DCR-IP7E)
• Παρακλύθηση κινύµενης εικ*νας πυ έ�ει εγγρα6εί σε “Memory Stick” (σελ. 179) (µ*ν

στ µντέλ DCR-IP7E)

Απ�τύπωση εικ�νων στ�ν υπ�λ�γιστή σας
• Παρακλύθηση εικ*νας γραµµένης σε κασέτα �ρησιµπιώντας τν υπλγιστή σας, µέσω

τυ καλωδίυ i.LINK (σελ. 199)
• Παρακλύθηση εικ*νας γραµµένης σε “Memory Stick” �ρησιµπιώντας τν υπλγιστή

σας, µέσω τυ καλωδίυ USB (σελ. 201) (µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)

Πρ�σ3αση στ� Internet µέσω συσκευής Bluetooth (δεν παρέ,εται) (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-IP7E)
• Πρ*σ/αση στ Internet και απστλή/λήψη e-mail. Για λεπτµέρειες, στ εγ�ειρίδι δηγιών

της λειτυργίας δικτύυ, τ πί συνδεύει την κάµερά σας.

Αλλες ,ρήσεις
Λειτ�υργίες για τη ρύθµιση της έκθεσης, σε λειτ�υργία εγγραAής
• Λειτυργία Back light (σελ. 47)
• Λειτυργία PROGRAM AE (σελ. 75)
• Ισρρπία τυ λευκύ (σελ. 78)
• Ρύθµιση της έκθεσης µε τ �έρι (σελ. 80)



7

Κύρια ,αρακτηριστικά

Λειτ�υργίες π�υ πρ�σδίδ�υν εAέ στις εγγραAές σας
• Ψη6ιακ* -υµ (σελ. 124)

Η ρύθµιση εργστασίυ είναι OFF. (Για -υµ µεγαλύτερ απ* 10x, ενεργπιήστε τ στι�εί
D ZOOM στις ρυθµίσεις µενύ.)

• Λειτυργία Fader (σελ. 66)
• Ε6έ εικ*νας (σελ. 69)
• Ψη6ιακά ε6έ (σελ. 71)
• Τίτλι (σελ. 108, 116)
• Λειτυργία MEMORY MIX (σελ. 166) (µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)

Λειτ�υργίες π�υ πρ�σAέρ�υν Aυσική εµAάνιση στις εγγραAές σας
• Εστίαση µε τ �έρι (σελ. 82)
• Λειτυργία Landscape (τπίυ) (σελ. 75)

Λειτ�υργίες π�υ ,ρησιµ�π�ι�ύνται µετά την εγγραAή
• Λειτυργία END SEARCH (σελ. 50)
• Λειτυργία DATA CODE (σελ. 54)
• Multi-picture search (Ανα-ήτηση πλλαπλών εικ*νων) (σελ. 88)
• Ανα-ήτηση τίτλυ (Title search) (σελ. 93)
• Date search (σελ. 95)
• Photo search (σελ. 97)
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1,2
MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Nella presenta sezione sono descritte le
operazioni di base necessarie per controllare ed
utilizzare la videocamera.

Accensione dell’apparecchio e
selezione del modo

Per informazioni relative all’alimentazione ,
vedere “Punto 1 Preparazione della fonte di
alimentazione” a pagina 25.

(1) Tenendo premuto il pulsantino verde, far
scorrere verso il basso l’interruttore POWER,
quindi rilasciare il pulsante.
Una volta accesa, la videocamera passa al
modo CAMERA e la spia CAMERA si
illumina.

(2) Fare scorrere l’interruttore POWER verso il
basso. Ad ogni scatto di scorrimento, il modo
cambia come descritto di seguito e le spie
relative ad ogni modo si illuminano.
CAMERA Utilizzare questo modo per la

registrazione su nastro.
MEMORY/NETWORK (solo DCR-IP7E)

MEMORY: Utilizzare questo modo per la
registrazione su “Memory
Stick” o per riprodurre o
modificare un’immagine
contenuta in una “Memory
Stick”.

NETWORK: Utilizzare questo modo per la
funzione di rete. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento
alle istruzioni per l’uso relative
alle funzioni di rete in
dotazione.

VCR Utilizzare questo modo per riprodurre o
modificare un’immagine registrata su un
nastro o su una “Memory Stick”. È
possibile utilizzare la “Memory Stick”
solo con DCR-IP7E.

Introduzione –
Operazioni di base

Αυτή η εν*τητα περιγρά6ει τις /ασικές
λειτυργίες πυ �ρησιµπιύνται για τ
�ειρισµ* της κάµερας και τυς τρ*πυς, µε
τυς πίυς λειτυργεί η κάµερα.

Πώς να ενεργ�π�ιήσετε την
κάµερα και να επιλέFετε τ�ν
τρ�π� λειτ�υργίας

Για να τρ6δτήσετε την κάµερα µε ρεύµα,
δείτε “Στάδι 1 Πρετιµασία της πηγής
τρ6δσίας” στη σελίδα 25.

(1) Σπρώ)τε τ διακ*πτη POWER πρς τα κάτω
πιέ-ντας ταυτ*�ρνα τ µικρ* πράσιν
πλήκτρ και µετά σηκώστε τ δάκτυλ*.
Η κάµερα ενεργπιείται και, στη συνέ�εια,
περνά σε λειτυργία CAMERA και ανά/ει η
λυ�νία CAMERA.

(2) Σπρώ)τε τ διακ*πτη POWER πρς τα
κάτω. Κάθε 6ρά πυ σπρώ�νετε πρς τα
κάτω αυτ* τ διακ*πτη, αλλά-ει  τρ*πς
λειτυργίας σύµ6ωνα µε τα παρακάτω και
η ενδεικτική λυ�νία τυ αντίστι�υ
τρ*πυ λειτυργίας ανά/ει.
CAMERA Jρησιµπιήστε αυτ*ν τν τρ*π

λειτυργίας *ταν πραγµατπιείτε
εγγρα6ή σε κασέτα.

MEMORY/NETWORK (µ�ν� στ� µ�ντέλ�
DCR-IP7E)

MEMORY: Jρησιµπιήστε αυτ*ν τν
τρ*π λειτυργίας *ταν
πραγµατπιείτε εγγρα6ή σε
“Memory Stick”, ή *ταν
αναπαράγετε ή επε)εργά-εστε
µια εικ*να γραµµένη σε
“Memory Stick”.

NETWORK: Jρησιµπιήστε αυτ*ν τν
τρ*π λειτυργίας *ταν
�ρησιµπιείτε τη λειτυργία
δικτύυ. Για λεπτµέρειες,
ανατρέ)τε στ εγ�ειρίδι
δηγιών της λειτυργίας
δικτύυ πυ παρέ�εται µα-ί
µε την κάµερά σας.

VCR Jρησιµπιήστε αυτ*ν τν τρ*π
λειτυργίας *ταν αναπαράγετε ή *ταν
επε)εργά-εστε εικ*νες γραµµένες σε
κασέτα ή σε “Memory Stick” (“Memory
Stick” µπρείτε να �ρησιµπιήσετε
µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E).

Εισαγωγή – Βασικές
λειτ�υργίες
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1 2

Introduzione – Operazioni di base

PAGE1 PAGE2 PAGE3 EXIT

LCD
BRT

VOL END
SCH

TITLE

LCD BRT– +

OK

Utilizzo del tasto di comando

La maggior parte delle operazioni viene eseguita
utilizzando il tasto di comando. Per selezionare i
pulsanti visualizzati sullo schermo, utilizzare il
tasto di comando, quindi premere il centro z del
pulsante stesso.

(1) Premere più volte v/V/b/B sul tasto di
comando per selezionare il pulsante
desiderato visualizzato sullo schermo.
Il pulsante selezionato si illumina in arancio.

(2) Premere il centro z sul tasto di comando per
inserire l’impostazione.
Ripetere i punti 1 e 2 per eseguire la funzione.

Εισαγωγή – Βασικές λειτ�υργίες

Πώς να ,ρησιµ�π�ιήσετε τ�
πλήκτρ� ελέγ,�υ

?ι περισσ*τερες απ* τις λειτυργίες
εκτελύνται µε �ρήση τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Επιλέ)τε τ πλήκτρ πυ
εµ6ανί-εται στην θ*νη �ρησιµπιώντας τ
πλήκτρ ελέγ�υ και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(1) Πιέστε επανειληµµένα τ v/V/b/B στ
πλήκτρ ελέγ�υ για να επιλέ)ετε τ
επιθυµητ* πλήκτρ πυ εµ6ανί-εται στην
θ*νη.
Τ επιλεγµέν πλήκτρ �ρωµατί-εται
πρτκαλί.

(2) Πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ για να εισάγετε τη ρύθµιση.
Επαναλά/ετε τα στάδια 1 και 2 για να
εκτελέσετε τη λειτυργία.
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Introduzione – Operazioni di base

Nel presente manuale la procedura sopra
indicata viene descritta con la dicitura
“Selezionare [XXXX], quindi premere il centro
z sul tasto di comando”.

Quando viene selezionata una voce
Accanto alla voce viene visualizzata una barra verde.

Se una voce non è disponibile
Le voci non disponibili vengono visualizzate in
grigio.

Utilizzo della schermata FN

Se FN non viene visualizzato sullo schermo, premere
DISPLAY o il centro z del tasto di comando.

(1) Selezionare FN mediante v/V/b/B del tasto
di comando, quindi premere il centro z.
Viene visualizzata la schermata FN.

(2) Per cambiare pagina, selezionare PAGE1,
PAGE2, o PAGE3 mediante v/V/b/B del
tasto di comando, quindi premere il centro z.
Vengono visualizzate le schermate PAGE1/
PAGE2/PAGE3.

(3) Selezionare la voce desiderata utilizzando
v/V/b/B sul tasto di comando, quindi
premere il centro z. La schermata
corrispondente al pulsante selezionato viene
visualizzata o la funzione corrispondente
viene eseguita.

Εισαγωγή – Βασικές λειτ�υργίες

Η παραπάνω διαδικασία ανα6έρεται ως
“Επιλέ)τε [XXXX] και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ” σε αυτ*
τ εγ�ειρίδι λειτυργίας.

Tταν επιλέγετε ένα στ�ι,εί�
Μια πράσινη µπάρα εµ6ανί-εται πάνω απ* τ
στι�εί.

Εάν κάπ�ια στ�ι,εία δεν είναι διαθέσιµα
Τ �ρώµα αυτών των στι�είων γίνεται γκρί-.

Πώς να ,ρησιµ�π�ιήσετε την
�θ�νη FN

Εάν τ FN δεν εµ6ανί-εται στην θ*νη,
πιέστε τ πλήκτρ DISPLAY ή τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(1) Επιλέ)τε τ FN �ρησιµπιώντας τα v/V/b/
B στ πλήκτρ ελέγ�υ και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ τυ z. Εµ6ανί-εται η θ*νη FN.

(2) Για να αλλά)ετε σελίδα, επιλέ)τε PAGE1,
PAGE2 ή PAGE3 µε τα v/V/b/B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ τυ z. Εµ6ανί-εται η θ*νη
PAGE1/PAGE2/PAGE3.

(3) Επιλέ)τε τ στι�εί λειτυργίας πυ
θέλετε µε τα v/V/b/B τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ τυ
z. Εµ6ανί-εται η θ*νη πυ αντιστι�εί
στ εκάσττε πλήκτρ ή εκτελείται η
εκάσττε λειτυργία.

1–3
DISPLAY

PAGE1 PAGE2 PAGE3 EXIT

MENU FOCUS

FADER SELF
TIMER

MEM
MIX

EXPO–
SUREFN

Nel modo CAMERA/Σε λειτυργία CAMERA
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Introduzione – Operazioni di base

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  OK, quindi  RETURN, o 
END tramite v/V/b/B sul tasto di comando,
quindi premere il centro z. Selezionare quindi
EXIT tramite v/V/b/B sul tasto di comando e
premere il centro z.

Per eseguire le impostazioni
Selezionare  OK tramite v/V/b/B sul tasto
di comando, quindi premere il centro z. Il
display torna alla schermata PAGE1/PAGE2/
PAGE3.

Per annullare le impostazioni
Selezionare  OFF o AUTO tramite v/V/b/B

sul tasto di comando, quindi premere il centro z.
Il display torna alla schermata PAGE1/PAGE2/
PAGE3.

Pulsanti a schermo della schermata PAGE1/
PAGE2/PAGE3
Nel modo CAMERA

PAGE1 MENU, FADER, SELFTIMER, MEM
MIX*, EXPOSURE, FOCUS

PAGE2 LCD BRT, VOL, END SCH, TITLE

PAGE3 DIG EFFT, COUNT RESET

Nel modo VCR

PAGE1 MENU, VOL, TITLE, MULTI SRCH,
x/  PB*, m  *, BX *, M  *

PAGE2 LCD BRT, DIG EFFT, END SCH,
x/  PB*, m  *, BX *, M  *

PAGE3 DATA CODE, COUNT RESET, qREC
CTRL, x/  PB*, m  *, BX *,
M  *

* (solo DCR-IP7E)

Vedere pagina 142 per il modo MEMORY/
NETWORK (solo DCR-IP7E).

Per attivare/disattivare i pulsanti a schermo
Premere DISPLAY. È possibile utilizzare il
mirino solo nel modo a specchio.

Nel presente manuale le schermate in cui è
visualizzato il pulsante FN sono denominate
schermate FN.

Εισαγωγή – Βασικές λειτ�υργίες

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  OK, στη συνέ�εια  RETURN, ή

 END �ρησιµπιώντας τα v/V/b/B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ τυ z. Κατ*πιν, επιλέ)τε EXIT µε τα
v/V/b/B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ και µετά
πιέστε τ κέντρ τυ z.

Για να ενεργ�π�ιήσετε τις ρυθµίσεις
Επιλέ)τε  OK �ρησιµπιώντας τα v/V/b/B
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ τυ z. Η θ*νη επιστρέ6ει στις
PAGE1/PAGE2/PAGE3.

Για να ακυρώσετε τις ρυθµίσεις
Επιλέ)τε  OFF ή AUTO �ρησιµπιώντας
τα v/V/b/B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ τυ z. Η θ*νη
επιστρέ6ει στις PAGE1/PAGE2/PAGE3.

Τα πλήκτρα �θ�νης στην �θ�νη PAGE1/
PAGE2/PAGE3
Σε λειτυργία CAMERA

PAGE1 MENU, FADER, SELFTIMER, MEM
MIX*, EXPOSURE, FOCUS

PAGE2 LCD BRT, VOL, END SCH, TITLE

PAGE3 DIG EFFT, COUNT RESET

Σε λειτυργία VCR

PAGE1 MENU, VOL, TITLE, MULTI SRCH,
x/  PB*, m  *,  BX *, M  *

PAGE2 LCD BRT, DIG EFFT, END SCH,
x/  PB*, m  *, BX *, M  *

PAGE3 DATA CODE, COUNT RESET, qREC
CTRL, x/  PB*, m  *, BX *,
M  *

* (µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)

∆είτε τη σελίδα. 142 σ�ετικά µε τη λειτυργία
MEMORY/NETWORK (µ*ν στ µντέλ
DCR-IP7E).

Για να ενεργ�π�ιήσετε/απενεργ�π�ιήσετε τα
πλήκτρα �θ�νης
Πιέστε τ DISPLAY. Ωστ*σ, τ εικνσκ*πι
µπρεί να �ρησιµπιηθεί µ*ν σε
λειτυργία καθρέ6τη.

Σ’ αυτ* τ εγ�ειρίδι λειτυργίας, µια
θ*νη στην πία εµ6ανί-εται τ πλήκτρ
FN ανα6έρεται ως θ*νη FN.
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Guida rapida all’uso

Inserimento di una cassetta (p. 36)

Collegamento del cavo di alimentazione (p. 30)

Usare il blocco batteria quando si usa la videocamera in esterni (p. 25).

Nella presenta guida vengono presentate le operazioni di
base per la registrazione e la riproduzione. Vedere le pagine
tra parentesi “( )” per maggiori informazioni.

Alimentatore CA (in dotazione)

Collegare la spina con il simbolo v
rivolto verso l’obiettivo.

Aprire il
copripresa.

1 Fare scorrere OPEN/
ZEJECT in direzione
della freccia e aprire
il coperchio.

3 Chiudere il vano
cassetta premendo
verso il basso il
coperchio della
casetta.
Dopo che il vano
cassetta si è abbassato
completamente,
chiudere il coperchio
fino a farlo scattare.

2 Spingere il centro del
dorso della cassetta
per inserirla. Inserire
la cassetta a fondo nel
vano cassetta
tenendola in
posizione diritta e
con la finestrella
rivolta verso
l’esterno.
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Registrazione di immagini (p. 38)

Controllo dell’immagine di riproduzione sullo
schermo LCD (p. 51)

Mirino
Quando il pannello
LCD è chiuso, estrarre
il mirino fino a farlo
scattare e utilizzarlo
per controllare la
registrazione.

1 Rimuovere il copriobiettivo.

2 Premere
OPEN per
aprire il
pannello LCD.

NOTA
Non sollevare la
videocamera tenendola
per il mirino, il
pannello LCD, il blocco
batteria o il copripresa.

2 Selezionare , quindi premere il
centro z del tasto di comando per
riavvolgere il nastro.

3 Selezionare , quindi premere il
centro z del tasto di comando per
avviare la riproduzione.

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

START/STOP

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

3 Impostare l’interruttore
POWER su CAMERA.
La spia CAMERA si illumina.

4 Premere START/STOP. La
videocamera avvia la
registrazione. Per arrestare la
registrazione, premere di
nuovo START/STOP.

1 Impostare l’interruttore POWER su
VCR.
La spia VCR sui illumina.

Al momento dell’acquisto della videocamera,
l’orologio non è ancora impostato. Prima di avviare
la registrazione, impostare l’orologio (p. 32).
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�δηγ�ς Γρήγ�ρης Εκκίνησης

Τ�π�θέτηση κασέτας (σελ. 36)

Σύνδεση τ�υ καλωδί�υ τρ�A�δ�σίας (σελ. 30)

Jρησιµπιήστε την µπαταρία *ταν λειτυργείτε την κάµερα σε ε)ωτερικ* �ώρ (σελ. 25)

Αυτ*ς  δηγ*ς σας παρυσιά-ει τις /ασικές
λειτυργίες εγγρα6ής/αναπαραγωγής. Βλέπε σελίδα σε
παρενθέσεις “(  )” για περισσ*τερες πληρ6ρίες.

Μετασ�ηµατιστής
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς
(συµπεριλαµ/άνεται)

Συνδέστε τ /ύσµα µε την
ένδει)η v στραµµένη πρς
την πλευρά τυ 6ακύ.

Ανί)τε τ
κάλυµµα τυ
ακρδέκτη.

1 Σύρετε τ OPEN/
ZEJECT κατά την
κατεύθυνση τυ
/έλυς και ανί)τε
τ κάλυµµα.

2 Σπρώ)τε τ µεσαί
τµήµα τυ πίσω µέρυς
της κασέτας, για να την
τπθετήσετε.
Τπθετήστε την
κασέτα ίσια, /αθιά µέσα
στ τµήµα κασέτας µε
τ “παραθυράκι” της
κασέτας να /λέπει
πρς τα έ)ω.

3 Κλείστε τ τµήµα
κασέτας πιέ-ντας
πρς τα κάτω τ
κάλυµµα της κασέτας,
µέ�ρι τη µέση.
Α6ύ τ τµήµα
κασέτας κατέ/ει
εντελώς, κλείστε τ
κάλυµµα µέ�ρι να
κυµπώσει µε κλικ.
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ΕγγραAή εικ�νας (σελ. 38)

Παρακ�λ�ύθηση της εικ�νας αναπαραγωγής στην
�θ�νη υγρών κρυστάλλων (σελ. 51)

1 Α6αιρέστε τ κάλυµµα τυ 6ακύ.

2 Πιέστε τ OPEN για να
ανί)ετε τν πίνακα της
θ*νης υγρών
κρυστάλλων.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Μη σηκώσετε την κάµερα
κρατώντας τ εικνσκ*πι,
τν πίνακα της θ*νης υγρών
κρυστάλλων, τη µπαταρία ή τ
κάλυµµα τυ ακρδέκτη.

2 Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ
για να τυλι�τεί η ταινία πρς τα
πίσω.

3 Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ
για να αρ�ίσει η αναπαραγωγή.

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

START/STOP

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

3 Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER
στη θέση CAMERA.
Η λυ�νία CAMERA ανά/ει.

4 Πιέστε τ πλήκτρ START/
STOP. Η κάµερά σας αρ�ί-ει
την εγγρα6ή. Για να
σταµατήσει η εγγρα6ή, πιέστε
πάλι τ πλήκτρ START/STOP.

1 Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη
θέση VCR.
Η λυ�νία VCR ανά/ει.

�ταν αγρά-ετε την κάµερά σας, τ ρλ*ι
δεν είναι ακ*µα ρυθµισµέν. Ρυθµίστε τ
ρλ*ι πριν απ* την εγγρα6ή (σελ. 32).

Εικ�ν�σκ�πι�
�ταν κλείσει  πίνακας της
θ*νης υγρών κρυστάλλων,
τρα/ή)τε πρς τα έ)ω τ
εικνσκ*πι µέ�ρι να
κυµπώσει µε “κλικ” στη θέση
τυ και �ρησιµπιήστε τ για
να παρακλυθήσετε την
εγγρα6ή σας.
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— Operazioni preliminari —

Utilizzo del manuale

Le istruzioni contenute in questo manuale si
riferiscono ai due modelli elencati nella tabella
che segue. Prima di iniziare la lettura le manuale
e di utilizzare la videocamera, verificare il
numero del modello controllando la parte
inferiore della videocamera. Il modello utilizzato
nelle illustrazioni è DCR-IP7E. In caso contrario,
il nome del modello è indicato nelle illustrazioni.
Eventuali differenze di funzionamento sono
chiaramente indicate nel testo (ad esempio “solo
DCR-IP7E”).
I nomi di tasti e funzioni della videocamera sono
indicati nel presente manuale in lettere
maiuscole.
Esempio Impostare l’interruttore POWER su
CAMERA.
Durante l’esecuzione delle operazioni, è possibile
sentire un segnale acustico o una melodia ad
indicare che l’operazione è in fase di esecuzione.

Tipi di differenze

DCR- IP5E IP7E

contrassegno MEMORY/ — z

NETWORK1)

(sull’interruttore POWER)

Presa USB — z

z Fornito
— Non fornito

1) Il modello che dispone del contrassegno
MEMORY/NETWORK sull’interruttore
POWER è dotato di funzioni di memoria e di
rete. Vedere a pagina 209 per ulteriori
informazioni.

— Sεκινώντας —

Πως να ,ρησιµ�π�ιήσετε
αυτ� τ� εγ,ειρίδι�

?ι δηγίες αυτύ τυ εγ�ειριδίυ α6ρύν
στα δύ µντέλα πυ ανα6έρνται στν
παρακάτω πίνακα. Πρτύ αρ�ίσετε να
δια/ά-ετε αυτ* τ εγ�ειρίδι και να
λειτυργήσετε την κάµερά σας, ελέγ)τε τν
αριθµ* τυ µντέλυ κιτά-ντας τ κάτω
µέρς της κάµερας. Τ DCR-IP7E είναι τ
µντέλ πυ εµ6ανί-εται στις
εικνγρα6ήσεις. ∆ια6ρετικά, τ *νµα τυ
µντέλυ εµ6ανί-εται στις εικνγρα6ήσεις.
?πιαδήπτε δια6ρά στη λειτυργία
ανα6έρεται σα6ώς στ κείµεν - π.�. “µ*ν
στ µντέλ DCR-IP7E”.
Στ εγ�ειρίδι αυτ*, τα πλήκτρα και ι
ρυθµίσεις της κάµερας εµ6ανί-νται µε
κε6αλαία γράµµατα.
π.�. Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
CAMERA.
�ταν πραγµατπιείτε µία λειτυργία,
µπρείτε να ακύτε ένα /*µ/ ή µια µελωδία
πυ θα επι/ε/αιώνει *τι η λειτυργία
πραγµατπιείται.

Τύπ�ς διαA�ράς

DCR- IP5E IP7E

ένδει)η MEMORY/NETWORK1) — z

(στ διακ*πτη POWER)

Ακρδέκτης USB — z

z Παρέ�εται
— ∆εν παρέ�εται

1) Τ µντέλ πυ 6έρει την ένδει)η
MEMORY/NETWORK στ διακ*πτη POWER
είναι ε6διασµέν µε λειτυργίες µνήµης
και λειτυργίες δικτύυ. Βλέπε σελίδα 209
για λεπτµέρειες.
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Nota sul formato MICROMV

Questa videocamera è basata sul formato
MICROMV. Pertanto, con questa videocamera è
possibile utilizzare unicamente cassette
MICROMV.
•In grado di registrare e riprodurre per circa 60

minuti con lo stesso livello di qualità del
formato DV (video digitale)

•Tutte le cassette MICROMV dispongono della
funzione Micro Cassette Memory. Grazie alla
memoria, la videocamera è in grado di accedere
con facilità a qualsiasi scena utilizzando la
funzione di ricerca di più immagini.

•Utilizza come metodo di compressione dati il
formato MPEG2. Questo formato è lo stesso
utilizzato per i DVD (disco video digitale).

Nota sui sistemi di colore TV

I sistemi di colore TV differiscono da paese a
paese. Per visualizzare le registrazioni su un
televisore, è necessario disporre di un televisore
basato sul sistema PAL.

Precauzioni per i diritti d’autore

I programmi televisivi, i film, le videocassette ed
altro materiale potrebbero essere protetti dai
diritti d’autore. La registrazione non autorizzata
di tale materiale potrebbe contravvenire alle leggi
sui diritti d’autore.

Σηµείωση σ,ετικά µε τ� A�ρµά
MICROMV

Η λειτυργία της κάµεράς σας /ασί-εται στ
6ρµά MICROMV. Μπρείτε να
�ρησιµπιείτε µ*ν κασέτες MICROMV µε
αυτήν την κάµερα.
• Καταγρά6ει και αναπαράγει για 60 λεπτά

περίπυ µε πι*τητα ισά)ια της πι*τητας
DV (digital video, ψη6ιακή εικ*να).

• Η λειτυργία Micro Cassette Memory
διατίθεται µε *λες τις κασέτες MICROMV.
Με την κάµερά σας, µπρείτε εύκλα να
απκτήσετε πρ*σ/αση σε πιαδήπτε
σκηνή, �ρησιµπιώντας τη µνήµη
(Λειτυργία Multi-picture search, ανα-ήτηση
πλλαπλών εικ*νων).

• Υιθετεί τ 6ρµά MPEG2 ως µέθδ
συµπίεσης δεδµένων. Αυτ* τ 6ρµά είναι
τ ίδι µε αυτ* πυ �ρησιµπιείται στα
DVD (digital video disc).

Σηµειώσεις για τα έγ,ρωµα
συστήµατα τηλε�ρασης

Τα έγ�ρωµα συστήµατα τηλε*ρασης
δια6έρυν απ* �ώρα σε �ώρα. Για να
αναπαράγετε την εικ*να σε τηλε*ραση, η
τηλε*ραση θα πρέπει να διαθέτει σύστηµα
PAL.

Πρ�στασία πνευµατικών
δικαιωµάτων

Τα πνευµατικά δικαιώµατα τηλεπτικών
πργραµµάτων, ταινιών, /ιντεκασετών και
άλλων υλικών µπρεί να είναι νµικά
κατ�υρωµένα. Η µη ε)υσιδτηµένη
εγγρα6ή τέτιυ υλικύ µπρεί να είναι
αντίθετη µε τις διατά)εις των ν*µων περί
πνευµατικών δικαιωµάτων.

Utilizzo del manuale
Πως να ,ρησιµ�π�ιήσετε αυτ� τ�
εγ,ειρίδι�
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Utilizzo del manuale

[a]
[b]

[c]

[d]

Precauzioni per la cura della
videocamera

Obiettivo e schermo LCD/mirino (solo
per i modelli su cui sono montati)
•Lo schermo LCD e il mirino sono stati

fabbricati con tecnologia ad alta precisione,
pertanto oltre il 99,99% dei pixel è operativo
per l’uso effettivo. Tuttavia possono essere
presenti alcuni minuscoli puntini neri e/o
puntini luminosi (di colore bianco, rosso, blu
o verde) che rimangono fissi sullo schermo
LCD e nel mirino. Tali puntini sono un
normale risultato del processo di
fabbricazione e non influiscono in alcun
modo sull’immagine registrata.

•Evitare che la videocamera venga a contatto con
l’acqua. Proteggere la videocamera dalla
pioggia e dall’acqua marina. Il contatto con
l’acqua potrebbe causare problemi di
funzionamento. Tali problemi potrebbero
essere irreparabili [a].

•Non lasciare mai la videocamera esposta a
temperature superiori a 60°C, come all’interno
di un’auto parcheggiata al sole o alla luce
diretta del sole [b].

•Fare attenzione quando si colloca la
videocamera vicino ad una finestra o in esterni.
L’esposizione prolungata di schermo LCD,
mirino e obiettivo alla luce solare diretta
potrebbe causare problemi di funzionamento
[c].

•Non riprendere direttamente il sole. Tale azione
potrebbe causare problemi di funzionamento
della videocamera. Riprendere il sole in
condizioni di luce scarsa come al tramonto [d].

Πως να ,ρησιµ�π�ιήσετε αυτ� τ�
εγ,ειρίδι�

Πρ�AυλάFεις για τη Aρ�ντίδα της
κάµερας

Φακ�ς και �θ�νη υγρών κρυστάλλων/
εικ�ν�σκ�πι� (µ�ν� σε µ�νταρισµένα
µ�ντέλα)
• Η �θ�νη υγρών κρυστάλλων και τ� εικ�ν�σκ�πι�

είναι κατασκευασµένα µε τε,ν�λ�γία υψηλής
ακρι3είας, έτσι ώστε πάνω απ� τ� 99,99% των
πίFελ να είναι λειτ�υργικά για απ�τελεσµατική
,ρήση. Ωστ�σ�, µικρ�σκ�πικές µαύρες κ�υκκίδες
και/ή έντ�νες κ�υκκίδες Aωτ�ς (λευκές, κ�κκινες,
µπλε ή πράσινες) µπ�ρεί να εµAανίY�νται συνε,ώς
στην �θ�νη υγρών κρυστάλλων και στ�
εικ�ν�σκ�πι�. Αυτές �ι κ�υκκίδες παράγ�νται µε
Aυσι�λ�γικ� τρ�π� στη διαδικασία κατασκευής και
δεν πρ�κειται να επηρεάσ�υν την εγγραAή µε
�π�ι�νδήπ�τε τρ�π�.

• Μην α6ήσετε την κάµερά σας να /ρα�εί. ∆ιατηρείτε
την κάµερα µακριά απ* /ρ�ή ή θαλασσιν* νερ*.
Εάν α6ήσετε την κάµερα να /ρα�εί, ενδέ�εται να
πρκληθεί /λά/η. Μερικές 6ρές αυτή η /λά/η δεν
µπρεί να επισκευαστεί [a].

• Πτέ µην α6ήνετε την κάµερα εκτεθειµένη σε
θερµκρασίες άνω των 60°C, *πως µέσα σε ένα
αυτκίνητ σταθµευµέν κάτω απ* τν ήλι ή
εκτεθειµένη άµεσα στ 6ως τυ ηλίυ [b].

• Πρσέ)τε *ταν τπθετείτε την κάµερα κντά
σε παράθυρα ή σε ε)ωτερικ* �ώρ. Η απ’
ευθείας έκθεση της θ*νης υγρών κρυστάλλων,
τυ εικνσκπίυ ή τυ 6ακύ στ 6ως τυ
ηλίυ για µεγάλα �ρνικά διαστήµατα ενδέ�εται
να πρκαλέσει /λά/ες [c].

• Μην πραγµατπιείτε λήψη απ’ ευθείας στν
ήλι. Κάτι τέτι µπρεί να πρκαλέσει /λά/η
στην κάµερά σας. Πραγµατπιήστε λήψεις τυ
ήλιυ σε συνθήκες �αµηλύ 6ωτισµύ, *πως τ
σύρυπ [d].
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7

1

5

3

4 6

8 9 q; qa

2

Verifica degli
accessori in dotazione

Accertarsi che con la videocamera siano stati
consegnati i seguenti accessori.

qs qd

Έλεγ,�ς των
παρε,�µενων αFεσ�υάρ

Βε/αιωθείτε *τι τα παρακάτω α)εσυάρ
περιλαµ/άννται µα-ί µε την κάµερά σας.

o/ή
RMT-817

RMT-818



24

Verifica degli accessori in
dotazione

1 Telecomando senza fili (1) (p. 253)
RMT-817: DCR-IP7E
RMT-818: DCR-IP5E

2Alimentatore CA AC-L20A (1), cavo di
alimentazione (1) (p. 26)

3 Blocco batteria NP-FF50 (1) (p. 25, 26)
4 Pile tipo R6 (formato AA) per il

telecomando (2) (p. 254)
5 Cavo USB* (1) (p. 203)
6 “Memory Stick”* (1) (p. 136)
7 Cavo di collegamento A/V (1) (p. 59)
8 Cavo i.LINK (1) (p. 101)
9 Copriobiettivo (1) (p. 38)
0 CD-ROM (SPVD-004 USB Driver)* (1) (p. 202)
qa CD-ROM (Movie Shaker Ver. 3.1 for

MICROMV) (1) (p. 199)
qs Coperchio terminali batteria (1) (p. 25)
qdAdattatore a 21 piedini (1) (p. 60)

solo per i modelli per l’Europa

* solo DCR-IP7E

Il contenuto delle registrazioni non può essere
risarcito se la registrazione o la riproduzione
non viene eseguita a causa di problemi di
funzionamento della videocamera, del
supporto di memorizzazione e così via.

Έλεγ,�ς των παρε,�µενων
αFεσ�υάρ

1Ασύρµατ� Τηλε,ειριστήρι�  (1) (σελ. 253)
RMT-817: DCR-IP7E
RMT-818: DCR-IP5E

2Μετασ,ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς AC-L20A (1), καλώδι�
τρ�A�δ�σίας ρεύµατ�ς (1) (σελ. 26)

3Μπαταρία NP-FF50 (1) (σελ. 25, 26)
4Μπαταρίες R6 (µέγεθ�ς AA) για τ�

τηλε,ειριστήρι� (2) (σελ. 254)
5Καλώδι� USB* (1) (σελ. 203)
6 “Memory Stick”* (1) (σελ. 136)
7Καλώδι� σύνδεσης ή,�υ/εικ�νας (Α/V) (1)

(σελ. 59)
8Καλώδι� i.LINK (1) (σελ. 101)
9Κάλυµµα Aακ�ύ (1) (σελ. 38)
0CD-ROM (�δηγ�ς USB, SPVD-004)* (1)

(σελ. 202)
qaCD-ROM (Movie Shaker Έκδ. 3.1 για

MICROMV) (1) (σελ. 199)
qsΚάλυµµα ακρ�δεκτών µπαταρίας (1)

(σελ. 25)
qdΑντάπτ�ρας 21 ακίδων (1) (σελ. 60)

Μ*ν στα ευρωπαϊκά µντέλα

* Μ*ν στ µντέλ DCR-IP7E.

Τα περιε�*µενα της εγγρα6ής δεν
µπρύν να απκατασταθύν εάν η
εγγρα6ή ή η αναπαραγωγή δεν καταστεί
δυνατή λ*γω /λά/ης της κάµερας, τυ
µέσυ απθήκευσης, κλπ.
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Installazione del blocco batteria

Si consiglia di utilizzare il blocco batteria durante
il funzionamento della videocamera in esterni.

(1) Dopo avere ruotato la leva di rilascio della
batteria VBATT in direzione della freccia 1,
rimuovere il coperchio dei terminali della
batteria facendolo scorrere in direzione della
freccia 2.

(2) Installare il blocco batteria seguendo la
direzione della freccia fino a farlo scattare.

Per rimuovere il blocco batteria
Per rimuovere il blocco batteria fare riferimento
alla procedura utilizzata per rimuovere il
coperchio dei terminali della batteria.

1 2
2

1

Στάδι� 1  Πρ�ετ�ιµασία
της πηγής
τρ�A�δ�σίας

Τ�π�θέτηση της µπαταρίας

Συνιστύµε να �ρησιµπιείτε τη µπαταρία
*ταν λειτυργείτε την κάµερα σε
ε)ωτερικύς �ώρυς.

(1) Ενώ γυρί-ετε πρς τα κάτω τ µ�λ*
απελευθέρωσης VBATT (µπαταρία) κατά
την κατεύθυνση τυ /έλυς 1, α6αιρέστε
τ κάλυµµα ακρδεκτών της µπαταρίας
κατά την κατεύθυνση τυ /έλυς 2.

(2) Τπθετήστε τη µπαταρία κατά την
κατεύθυνση τυ /έλυς µέ�ρι να
κυµπώσει µε κλικ.

Για να αAαιρέσετε τη µπαταρία
Η µπαταρία α6αιρείται µε τν ίδι τρ*π,
*πως και τ κάλυµµα των ακρδεκτών της
µπαταρίας.

Punto 1  Preparazione
della fonte di
alimentazione



26

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Nota sul coperchio dei terminali della batteria
Per proteggere i terminali della batteria,
installare sempre l’apposito coperchio dopo
avere rimosso il blocco batteria.

Nota sull’installazione del blocco batteria
Accertarsi che il blocco batteria sia installato
correttamente. Verificare che lo stesso non sia
collegato alla videocamera di traverso.

Carica del blocco batteria

Utilizzare il blocco batteria dopo averlo caricato
per la videocamera.
La presente videocamera funziona solo con
blocchi batteria “InfoLITHIUM” (serie F).
Per informazioni sui blocchi batteria
“InfoLITHIUM” vedere a pagina 231.

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία της πηγής
τρ�A�δ�σίας

Σηµείωση για τ� κάλυµµα ακρ�δεκτών της
µπαταρίας
Για την πρστασία των ακρδεκτών της
µπαταρίας, τπθετείτε πάνττε τ κάλυµµα
ακρδεκτών της µπαταρίας µετά την
α6αίρεση της µπαταρίας.

Σηµείωση σ,ετικά µε την τ�π�θέτηση της
µπαταρίας
Βε/αιωθείτε *τι η µπαταρία έ�ει τπθετηθεί
*πως πρέπει. Επίσης, /ε/αιωθείτε *τι η
µπαταρία δεν έ�ει τπθετηθεί λ)ά στην
κάµερα.

Φ�ρτιση της µπαταρίας

Πριν �ρησιµπιήσετε την κάµερα, πρέπει να
6ρτίσετε τη µπαταρία.
Η κάµερά σας λειτυργεί µ*ν µε µπαταρία
“Info LITHIUM” (σειράς F).
∆είτε σελίδα 231 για λεπτµέρειες σ�ετικά
µε τη µπαταρία “InfoLITHIUM”.
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(1) Ανί)τε τ κάλυµµα τυ ακρδέκτη και
συνδέστε τ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς πυ παρέ�εται
µα-ί µε την κάµερα στν ακρδέκτη DC IN,
µε την ένδει)η v τυ /ύσµατς
στραµµένη πρς την πλευρά τυ 6ακύ.

(2) Συνδέστε τ καλώδι τρ6δσίας στ
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ*µενυ
ρεύµατς.

(3) Συνδέστε τ καλώδι τρ6δσίας σε
πρί-α τί�υ.

(4) Ρυθµί-ετε τ διακ*πτη POWER στη θέση
OFF (CHG).
Η λυ�νία CHG ανά/ει *ταν αρ�ί-ει η
6*ρτιση. Α6ύ λκληρωθεί η 6*ρτιση, η
λυ�νία CHG σ/ήνει (πλήρης 6*ρτιση).

ΑA�ύ A�ρτίσετε τη µπαταρία
Απσυνδέστε τ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς απ* τν
ακρδέκτη DC IN της κάµερας.

2

1

4
MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Spia CHG/
Λυ�νία CHG

Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

(1) Aprire il copripresa e collegare l’alimentatore
CA in dotazione con la videocamera alla presa
DC IN tenendo il contrassegno v della spina
rivolto verso l’obiettivo.

(2) Collegare il cavo di alimentazione
all’alimentatore CA.

(3) Collegare il cavo di alimentazione alla presa
di rete.

(4) Impostare l’interruttore POWER su OFF
(CHG).
Quando la carica viene avviata, la spia CHG si
illumina. Una volta completata la carica, la
spia CHG si spegne (carica completa).

Dopo avere caricato il blocco batteria
Scollegare l’alimentatore CA dalla presa DC IN
della videocamera.

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία της πηγής
τρ�A�δ�σίας
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Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Nota
Evitare che oggetti metallici vengano a contatto
con le parti metalliche della presa CC
dell’alimentatore CA. Ciò potrebbe causare un
cortocircuito e danneggiare l’alimentatore CA.

Durante la fase di carica del blocco batteria, la
spia CHG lampeggia nei seguenti casi:
– Il blocco batteria non è stato installato

correttamente.
– Si è verificato un problema del blocco batteria.

Durante l’utilizzo dell’alimentatore CA
Collocare l’alimentatore CA in prossimità della
presa di rete. In caso di problemi con
l’apparecchio, scollegare immediatamente la
spina dalla presa di rete per disattivare
l’alimentazione.

Il tempo di carica potrebbe aumentare nel caso in
cui la temperatura della batteria fosse
estremamente alta o bassa a causa della
temperatura ambientale.

Numero approssimativo di minuti necessari a
caricare un blocco batteria scarico a 25°C.

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία της πηγής
τρ�A�δ�σίας

Σηµείωση
Μην επιτρέψετε σε µεταλλικά αντικείµενα να
έρθυν σε επα6ή µε τα µεταλλικά µέρη τυ
/ύσµατς συνε�ύς ρεύµατς τυ
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ*µενυ ρεύµατς.
Μπρεί να πρκληθεί /ρα�υκύκλωµα, µε
απτέλεσµα να πρκληθεί -ηµιά στ
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ*µενυ ρεύµατς.

Κατά τη διάρκεια της A�ρτισης της
µπαταρίας, η λυ,νία CHG ανα3�σ3ήνει στις
παρακάτω περιπτώσεις:
– �ταν η µπαταρία δεν έ�ει τπθετηθεί

σωστά.
– Υπάρ�ει κάπι πρ*/ληµα µε τη µπαταρία.

Tταν ,ρησιµ�π�ιείτε τ� µετασ,ηµατιστή
εναλλασσ�µεν�υ ρεύµατ�ς
Τπθετήστε τ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς κντά σε πρί-α
τί�υ. Εάν αυτή η συσκευή παρυσιάσει
πιδήπτε πρ*/ληµα, απσυνδέστε τ 6ις
απ* την πρί-α τί�υ τ συντµ*τερ δυνατ*
για να διακ*ψετε την τρ6δσία ρεύµατς.

? �ρ*νς 6*ρτισης µπρεί να αυ)ηθεί αν η
θερµκρασία της µπαταρίας είναι υπερ/λικά
υψηλή ή �αµηλή λ*γω της θερµκρασίας
περι/άλλντς.

Αριθµ*ς λεπτών πυ απαιτύνται, κατά
πρσέγγιση, για τη 6*ρτιση µιας άδειας
µπαταρίας στυς 25°C

Tempo di carica/�ρ�ν�ς A�ρτισης

Blocco batteria/ Carica completa/
Μπαταρία Πλήρης A�ρτιση

NP-FF50 (in dotazione)/ 120
NP-FF50 (παρέ�εται)

NP-FF70 150
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Punto 1 Preparazione della fonte

di alimentazione

Numero approssimativo di minuti di tempo di
registrazione durante l’utilizzo di un blocco
batteria completamente carico

* Tempo di registrazione continuo
approssimativo a 25°C. La durata del blocco
batteria sarà inferiore se si utilizza la
videocamera in ambienti freddi.

** Numero approssimativo di minuti di
registrazione quando vengono ripetute le
operazioni di avvio/arresto della
registrazione, zoom e accensione/
spegnimento. La durata effettiva del blocco
batteria potrebbe essere inferiore.

Numero approssimativo di minuti di tempo di
riproduzione durante l’utilizzo di un blocco
batteria completamente carico

Tempo di riproduzione continuo a 25°C
approssimativo. La durata del blocco batteria
sarà inferiore se si utilizza la videocamera in
ambienti freddi.

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία της πηγής
τρ�A�δ�σίας

Αριθµ*ς λεπτών εγγρα6ής κατά πρσέγγιση,
*ταν �ρησιµπιείτε µία πλήρως 6ρτισµένη
µπαταρία

* Jρ*νς συνε�ύς εγγρα6ής, κατά
πρσέγγιση, στυς 25°C. �ταν �ρησιµπιείτε
την κάµερα σε ψυ�ρ* περι/άλλν, η διάρκεια
-ωής της µπαταρίας είναι µικρ*τερη.

** Αριθµ*ς λεπτών εγγρα6ής, κατά πρσέγγιση,
*ταν µαγνητσκπείτε �ρησιµπιώντας
συνέ�εια τ κυµπί εκκίνησης/στπ,
-υµάρντας και ανιγκλείνντας τ διακ*πτη
τρ6δσίας. Η διάρκεια -ωής της µπαταρίας
µπρεί, στην πρά)η, να είναι µικρ*τερη.

Αριθµ*ς λεπτών αναπαραγωγής, κατά
πρσέγγιση, *ταν �ρησιµπιείτε µία πλήρως
6ρτισµένη µπαταρία

Jρ*νς συνε�ύς αναπαραγωγής, κατά
πρσέγγιση, στυς 25°C. �ταν
�ρησιµπιείτε την κάµερα σε ψυ�ρ*
περι/άλλν, η διάρκεια -ωής της µπαταρίας
είναι µικρ*τερη.

Tempo di registrazione/�ρ�ν�ς εγγραAής

Registrazione con il mirino/ Registrazione con lo schermo LCD/
ΕγγραAή µε ΕγγραAή µε

τ� εικ�ν�σκ�πι� την �θ�νη υγρών κρυστάλλων
Blocco batteria/
Μπαταρία/

Retroilluminazione accesa/ Retroilluminazione spenta/
Φωτισµ�ς �θ�νης ενεργ�ς Φωτισµ�ς �θ�νης ανενεργ�ς

Continua*/ Tipica**/ Continua*/ Tipica**/ Continua*/ Tipica**/
Συνε,ής* Τυπική** Συνε,ής* Τυπική** Συνε,ής* Τυπική**

NP-FF50
(in dotazione)/

80 45 65 35 80 45NP-FF50
(παρέ�εται)

NP-FF70 170 100 140 80 170 100

Tempo di riproduzione/�ρ�ν�ς αναπαραγωγής

Blocco batteria/ Tempo di riproduzione Tempo di riproduzione
Μπαταρία sullo schermo LCD/  con pannello LCD chiuso/

�ρ�ν�ς αναπαραγωγής στην �ρ�ν�ς αναπαραγωγής µε την �θ�νη
�θ�νη υγρών κρυστάλλων υγρών κρυστάλλων κλειστή

NP-FF50 (in dotazione)/
65 80NP-FF50 (παρέ�εται)

NP-FF70 135 165
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Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

Se la videocamera si scarica rapidamente
nonostante sia indicato un tempo residuo di
funzionamento della batteria sufficiente
Caricare completamente il blocco batteria in
modo che venga indicato il tempo di
funzionamento residuo della batteria corretto.

Temperatura di carica consigliata
Si consiglia di caricare il blocco batteria ad una
temperatura ambiente compresa tra 10 e 30°C.

Informazioni su “InfoLITHIUM”
“InfoLITHIUM” è un tipo di blocco batteria agli
ioni di litio in grado di scambiare dati, come ad
esempio il consumo di energia, con apparecchi
elettronici compatibili. Il presente apparecchio è
compatibile con blocchi batteria “InfoLITHIUM”
(serie F). La videocamera funziona unicamente
con blocchi batteria “InfoLITHIUM”. I blocchi
batteria “InfoLITHIUM” serie F sono
contrassegnati dal simbolo .
“InfoLITHIUM” è un marchio di fabbrica di Sony
Corporation.

Collegamento alla presa di rete

Per un utilizzo prolungato della videocamera, si
consiglia di alimentarla tramite la corrente
domestica impiegando l’alimentatore CA.

(1) Aprire il copripresa e collegare l’alimentatore
CA in dotazione con la videocamera alla presa
DC IN della videocamera tenendo il
contrassegno v della spina rivolto verso
l’obiettivo.

(2) Collegare il cavo di alimentazione
all’alimentatore CA.

(3) Collegare il cavo di alimentazione alla presa
di rete.

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία της πηγής
τρ�A�δ�σίας

Εάν η ενέργεια της µπαταρίας εFαντληθεί
γρήγ�ρα, παρά τ� γεγ�ν�ς �τι η ένδειFη
υπ�λειπ�µεν�υ ,ρ�ν�υ µπαταρίας δεί,νει �τι
η µπαταρία έ,ει ακ�µα αρκετή ενέργεια για
τη λειτ�υργία της κάµερας
Φρτίστε πλήρως τη µπαταρία, ώστε η
ένδει)η υπλειπ*µενυ �ρ*νυ µπαταρίας να
είναι σωστή.

Συνιστώµενη θερµ�κρασία A�ρτισης
Συνιστύµε να 6ρτί-ετε τη µπαταρία σε
θερµκρασίες περι/άλλντς µετα)ύ 10 και
30°C.

Τι είναι �ι µπαταρίες “InfoLITHIUM”;
Η µπαταρία “InfoLITHIUM” είναι µια µπαταρία
ι*ντων λιθίυ, η πία µπρεί να ανταλλά)ει
δεδµένα µε συµ/ατές ηλεκτρνικές
συσκευές. Αυτή η συσκευή είναι συµ/ατή µε
τις µπαταρίες “InfoLITHIUM” (σειράς F). Η
κάµερά σας λειτυργεί µ*ν µε µπαταρία
“InfoLITHIUM”. ?ι µπαταρίες “InfoLITHIUM”
της σειράς F 6έρυν την ένδει)η .
Τ”InfoLITHIUM” απτελεί εµπρικ* σήµα
της Εταιρίας Sony

Σύνδεση στη πρίYα τ�ί,�υ

�ταν σκπεύετε να �ρησιµπιήσετε την
κάµερα για µεγάλ �ρνικ* διάστηµα,
συνιστύµε να �ρησιµπιήσετε ρεύµα
δικτύυ, συνδέντας τ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς.

(1) Ανί)τε τ κάλυµµα τυ ακρδέκτη και
συνδέστε τ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς πυ παρέ�εται
µα-ί µε την κάµερα στν ακρδέκτη DC IN
της κάµερας, µε την ένδει)η v τυ
/ύσµατς στραµµένη πρς την πλευρά
τυ 6ακύ.

(2) Συνδέστε τ καλώδι τρ6δσίας στ
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ*µενυ
ρεύµατς.

(3) Συνδέστε τ καλώδι τρ6δσίας σε
πρί-α τί�υ.
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Punto 1 Preparazione della fonte
di alimentazione

PRECAUZIONE
L’apparecchio non è scollegato
dall’alimentazione CA fino a che rimane
collegato alla presa di rete, anche nel caso in cui
sia spento.

Note
•Se il blocco batteria è stato installato,

l’alimentatore CA non è in grado di alimentare
la videocamera.

•La presa DC IN ha “priorità di fonte”. Ciò
significa che il blocco batteria non è in grado di
fornire alimentazione se il cavo di
alimentazione è collegato alla presa DC IN,
anche se il cavo di alimentazione non è
collegato alla presa di corrente.

Batteria auto
Non è possibile utilizzare batterie auto per
alimentare la videocamera.

Στάδι� 1 Πρ�ετ�ιµασία της πηγής
τρ�A�δ�σίας

ΠΡ�Σ��Η
Η συσκευή δεν απσυνδέεται απ* την
τρ6δσία εναλλασσ*µενυ ρεύµατς
(πρί-α τί�υ) ε6*σν  µετασ�ηµατιστής
είναι συνδεδεµένς µε τ ρεύµα, ακ*µα κι αν
η συσκευή είναι απενεργπιηµένη.

Σηµειώσεις
• ? µετασ�ηµατιστής εναλλασσ*µενυ

ρεύµατς δεν µπρεί να τρ6δτήσει τη
συσκευή µε ρεύµα, εάν η µπαταρία έ�ει
τπθετηθεί στην κάµερα.

• ? ακρδέκτης DC IN διαθέτει
“πρτεραι*τητα πηγής τρ6δσίας”. Αυτ*
σηµαίνει *τι η µπαταρία δεν µπρεί να
τρ6δτήσει την κάµερα µε ρεύµα *ταν
τ καλώδι τρ6δσίας είναι συνδεδεµέν
στν ακρδέκτη DC IN, ακ*µα και *ταν τ
καλώδι τρ6δσίας δεν είναι
συνδεδεµέν µε την πρί-α τί�υ.

Μια µπαταρία αυτ�κινήτ�υ
∆εν µπρείτε να �ρησιµπιήσετε µπαταρίες
αυτκινήτυ µε την κάµερα.
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4
SETUP  MENU

CLOCK  SET
LTR SIZE
DEMO  MODE

2 3

SETUP  MENU
CLOCK  SET
LTR SIZE
DEMO  MODE
   RETURN

FN

–– :–– :––

5
CLOCK SET
AREA 1

SUMMERTIME OFF

Lisbon, London

DATE

[EXEC] : NEXT ITEM

Y      M    D
– – – –  – – –  – –  – – : – –

GMT +0.0

MENU

Illustrazione: nel modo CAMERA/
Εικ*να: Σε λειτυργία CAMERA

Accertarsi di impostare la data e l’ora la prima
volta che viene utilizzata la videocamera.
“CLOCK SET” verrà visualizzato ogni volta che
l’interruttore POWER viene impostato su
CAMERA o MEMORY (solo DCR-IP7E) a meno
che non siano state impostate la data e l’ora.
Se la videocamera non viene utilizzata per circa 3
mesi, le impostazioni di data e ora potrebbero
sparire (appaiono dei trattini) poiché la pila
ricaricabile incorporata installata nella
videocamera si è scaricata. (p. 240).
Impostare innanzitutto la zona in cui ci si trova,
quindi l’ora legale, l’anno, il mese, il giorno, l’ora
e infine i minuti.

(1) Impostare l’interruttore POWER su CAMERA
o MEMORY (solo DCR-IP7E). La spia
CAMERA o MEMORY (solo DCR-IP7E) si
illumina.

(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(4) Selezionare , quindi premere il centro z o
B del tasto di comando.

(5) Selezionare CLOCK SET quindi premere il
centro z o B del tasto di comando.

Punto 2  Impostazione
di data e ora

Φρντίστε να ρυθµίσετε την ηµερµηνία και
την ώρα *ταν �ρησιµπιείτε την κάµερα για
πρώτη 6ρά. Η ένδει)η “CLOCK SET” θα
εµ6ανί-εται κάθε 6ρά πυ ρυθµί-ετε τ
διακ*πτη POWER στη θέση CAMERA ή
MEMORY (µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E) εάν
δε ρυθµίσετε την ηµερµηνία και την ώρα.
Εάν δε �ρησιµπιήσετε την κάµερά σας για
�ρνικ* διάστηµα 3 µηνών περίπυ, ι
ρυθµίσεις της ηµερµηνίας και της ώρας
µπρεί να “σ/ηστύν” (ενδέ�εται να
εµ6ανιστύν παύλες) επειδή η
ενσωµατωµένη στην κάµερα
επανα6ρτι-*µενη µπαταρία θα έ�ει
απ6ρτιστεί (σελ. 240).
?ρίστε πρώτα την περι�ή στην πία
/ρίσκεστε και στη συνέ�εια ρυθµίστε τη
θερινή ώρα, τ έτς, τ µήνα, την ηµέρα, την
ώρα και, τέλς, τα λεπτά.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
CAMERA ή MEMORY (µ*ν στ µντέλ
DCR-IP7E) Η λυ�νία CAMERA ή MEMORY
(µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E) ανά/ει.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(4) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε CLOCK SET και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

Στάδι� 2 Ρύθµιση
ηµερ�µηνίας
και ώρας
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SETUP  MENU
CLOCK  SET
LTR SIZE
DEMO  MODE
   RETURN

   4   7  2002
 17:30:00

2 0 0 2     1   1   1 2 : 0 0 AM

CLOCK SET
AREA 26

SUMMERTIME OFF

New York, Bogota

DATE

[EXEC] : NEXT ITEM

Y      M    D

GMT – 5.0

6,7
11

8,10
CLOCK SET
AREA 26

SUMMERTIME OFF
ON

New York, Bogota

DATE

[EXEC] : NEXT ITEM

Y      M    D
– – – –  – – –  – –  – – : – –

GTM – 5.0
CLOCK SET
AREA 26

SUMMERTIME OFF

New York, Bogota

DATE

[EXEC] : NEXT ITEM

Y      M    D
2 0 0 2     1   1   1 2 : 0 0 AM

GMT – 5.0

(6) Επιλέ)τε την περι�ή στην πία
/ρίσκεστε και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(7) Επιλέ)τε εάν στην περι�ή στην πία
/ρίσκεστε ε6αρµ*-εται η θερινή ώρα ή
*�ι, κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.
�ταν στην περι�ή στην πία /ρίσκεστε
ε6αρµ*-εται η θερινή ώρα, επιλέ)τε ON,
ενώ *ταν δεν ε6αρµ*-εται η θερινή ώρα
επιλέ)τε OFF.

(8) Επιλέ)τε τ έτς και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(9) Ρυθµίστε τ µήνα, την ηµέρα και την ώρα
µε την ίδια διαδικασία *πως και στ /ήµα
8.

(10) Ρυθµίστε τα λεπτά και εισάγετε τη
ρύθµισή σας σύµ6ωνα µε τ σήµα της
ώρας. Τ ρλ*ι αρ�ί-ει να λειτυργεί.

(11) Πιέστε DISPLAY για να
απενεργπιήσετε τ µενύ. Η ρύθµιση
τυ ρλγιύ έ�ει λκληρωθεί.

Η ένδειFη έτ�υς αλλάYει ως εFής:

Illustrazione: nel modo CAMERA/
Εικ*να: Σε λειτυργία CAMERA

Punto 2 Impostazione di data e
ora

2000   y   2001   T  · · · ·  t   2079

(6) Selezionare l’area in cui ci si trova, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

(7) Selezionare ora legale oppure ora solare
della zona in cui ci si trova, quindi premere il
centro z del tasto di comando.
Se nella zona in cui ci si trova è in vigore
l’ora legale, selezionare ON, altrimenti
selezionare OFF.

(8) Selezionare l’anno, quindi premere il centro
z del tasto di comando.

(9) Impostare il mese, il giorno, l’ora attenendosi
alla procedura descritta al punto 8.

(10) Impostare i minuti ed inserirli mediante il
segnale orario. L’orologio inizia a
funzionare.

(11) Premere DISPLAY per disattivare il menu.
L’impostazione dell’orologio è completata.

L’anno cambia come segue:

Στάδι� 2 Ρύθµιση ηµερ�µηνίας και
ώρας

2000   y   2001   T  · · · ·  t   2079
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Per tornare alla schermata FN
Selezionare , , quindi premere il centro z
del tasto di comando dopo il punto 10. Viene
visualizzata la schermata PAGE1. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Se data e ora non vengono impostate
“– –  – –  – – – –” e “– –:– –:– –” vengono
registrati come codice dati sul nastro o sulla
“Memory Stick” (solo DCR-IP7E).

Nota sull’indicatore temporale
L’orologio interno della videocamera funziona
seguendo il ciclo delle 24 ore.

Impostazione semplificata
dell’orologio in base alla
differenza di orario

È possibile regolare in modo semplice
l’orologio sull’orario locale impostando una
differenza di orario. Impostare le voci AREA e
SUMMERTIME nelle impostazioni di menu.

Στάδι� 2 Ρύθµιση ηµερ�µηνίας και
ώρας

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε ,  και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ µετά τ
/ήµα 10. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη
συνέ�εια, επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Εάν δε ρυθµίσετε την ηµερ�µηνία και την
ώρα
?ι ενδεί)εις “– –  – –  – – – –” και “– –:– –:– –”
καταγρά6νται ως κωδικ*ς δεδµένων
στην κασέτα ή στ “Memory Stick” (µ*ν
στ µντέλ DCR-IP7E).

Σηµείωση για την ένδειFη ,ρ�ν�υ
Τ εσωτερικ* ρλ*ι της κάµερας λειτυργεί
µε κύκλ 24 ωρών.

Απλή ρύθµιση τ�υ ρ�λ�γι�ύ µε
3άση τη διαA�ρά ώρας

Μπρείτε να ρυθµίσετε εύκλα την τπική
ώρα ρί-ντας τη δια6ρά ώρας. Ρυθµίστε
τα στι�εία AREA και SUMMERTIME στις
ρυθµίσεις µενύ.

Punto 2 Impostazione di data e
ora

19 20 21 22 23 24 25 26 2729 30 31 1 2 3 4 6 8 10 12 1314 16 17 18
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Στάδι� 2 Ρύθµιση ηµερ�µηνίας και

ώρας
Punto 2 Impostazione di data e

ora

Codice Differenze di Impostazione area
di zona fuso orario

1 GMT Lisbona, Londra

2 GMT+01:00 Berlino, Parigi

3 GMT+02:00 Helsinki, Cairo

4 GMT+03:00 Mosca, Nairobi

5 GMT+03:30 Teheran

6 GMT+04:00 Abu Dhabi, Baku

7 GMT+04:30 Kabul

8 GMT+05:00 Karachi, Islamabad

9 GMT+05:30 Calcutta, Nuova Delhi

10 GMT+06:00 Almaty, Dhaka

11 GMT+06:30 Rangoon

12 GMT+07:00 Bangkok, Giacarta

13 GMT+08:00 HongKong, Singapore

14 GMT+09:00 Seoul, Tokyo

15 GMT+09:30 Adelaide, Darwin

16 GMT+10:00 Melbourne, Sydney

17 GMT+11:00 Solomon Is

18 GMT+12:00 Fiji, Wellington

19 GMT–12:00 Eniwetok, Kwajalein

20 GMT–11:00 Isole Midway, Samoa

21 GMT–10:00 Hawaii

22 GMT–09:00 Alaska

23 GMT–08:00 LosAngeles, Tijuana

24 GMT–07:00 Denver, Arizona

25 GMT–06:00 Chicago, Città del Messico

26 GMT–05:00 New York, Bogotà

27 GMT–04:00 Santiago

28 GMT–03:30 St. John’s

29 GMT–03:00 Brasilia, Montevideo

30 GMT–02:00 Fernando de Noronha

31 GMT–01:00 Azzorre

Per impostare l’ora locale
Selezionare AREA dal menu, quindi premere il
centro z o B del tasto di comando. Quindi,
selezionare il paese o l’area in cui ci si trova
utilizzando la tabella riportata in precedenza,
quindi premere il centro z del tasto di comando.

Κωδικ�ς ∆ιαA�ρές Ρύθµιση περι�,ής
περι�,ής Yώνης ώρας

1 GMT Λισσα/*να, Λνδίν

2 GMT+01:00 Βερλίν, Παρίσι

3 GMT+02:00 Ελσίνκι, Κάιρ

4 GMT+03:00 Μ*σ�α, Ναϊρ*µπι

5 GMT+03:30 Τε�εράνη

6 GMT+04:00 Αµπύ Ντάµπι, Μπακύ

7 GMT+04:30 Καµπύλ

8 GMT+05:00 Καράτσι, Ισλαµαµπάντ

9 GMT+05:30 Καλκύτα, Νέ ∆ελ�ί

10 GMT+06:00 Αλµα-Ατα, Ντάκα

11 GMT+06:30 Ρανγκύν

12 GMT+07:00 Μπανγκ*κ, Τ-ακάρτα

13 GMT+08:00 Jνγκ Κνγκ, Σιγκαπύρη

14 GMT+09:00 Σεύλ, Τ*κι

15 GMT+09:30 Αδελαϊδα, Ντάρ/ιν

16 GMT+10:00 Μελ/ύρνη, Σίδνεϋ

17 GMT+11:00 Νησιά τυ Σλ*µωντα

18 GMT+12:00 Φίτ-ι, ?υέλλιγκτν

19 GMT-12:00 Eniwetok, Kwajalein

20 GMT-11:00 Νησιά Midway, Σαµ*α

21 GMT-10:00 Jα/άη

22 GMT-09:00 Αλάσκα

23 GMT-08:00 Λς Αντ-ελες, Τι�υάνα

24 GMT-07:00 Ντέν/ερ, Αρι-*να

25 GMT-06:00 Σικάγ, Π*λη τυ Με)ικύ

26 GMT-05:00 Νέα Υ*ρκη, Μπγκτά

27 GMT-04:00 Σαντιάγκ

28 GMT-03:30 Σαιν Τ-ν

29 GMT-03:00 Μπρα-ίλια, Μντε/ίδε

30 GMT-02:00 Φερνάντ ντε Νρ*νια

31 GMT-01:00 Α-*ρες

Για να �ρίσετε την ώρα της περι�,ής, στην
�π�ία 3ρίσκεστε
Επιλέ)τε AREA απ* τ µενύ και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Στη συνέ�εια, επιλέ)τε τη �ώρα ή
την περι�ή στην πία διαµένετε,
�ρησιµπιώντας τν παραπάνω πίνακα και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.
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2 3, 4OPEN/ZEJECT 5

(1) Preparare la fonte di alimentazione,
installando il blocco batteria o collegando
l’alimentatore CA (p. da 25 a 31).

(2) Fare scorrere OPEN/ZEJECT in direzione
della freccia e aprire il coperchio. Il vano
cassetta si solleva e si apre automaticamente.

(3) Spingere il centro del dorso della cassetta per
inserirla. Inserire la cassetta a fondo nel vano
cassetta tenendola in posizione diritta e con la
finestrella rivolta verso l’esterno.

(4) Chiudere il vano cassetta premendo verso il
basso il coperchio della cassetta. Il vano
cassetta si abbassa automaticamente.

(5) Dopo che il vano cassetta si è abbassato
completamente, chiudere il coperchio fino a
farlo scattare.

Per estrarre la casetta
Attenersi alla procedura descritta sopra e, al
punto 3, estrarre la casetta.

Note
•Non premere con eccessiva forza il vano

cassetta verso il basso, onde evitare problemi di
funzionamento.

•Prima di aprire il vano cassetta, scollegare il
cavo di collegamento A/V, il cavo i.LINK e il
cavo USB (solo DCR-IP7E). Se il vano cassetta
viene aperto senza avere scollegato i cavi,
questi ultimi o le relative spine potrebbero
danneggiarsi.

Punto 3  Inserimento
di una
cassetta

(1) Τπθετήστε τη µπαταρία ή συνδέστε τ
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ*µενυ
ρεύµατς για την τρ6δσία της
κάµερας µε ρεύµα (σελ. 25 έως 31).

(2) Σύρετε τ OPEN/ZEJECT κατά την
κατεύθυνση τυ /έλυς και ανί)τε τ
κάλυµµα τυ τµήµατς κασέτας. Τ τµήµα
κασέτας σηκώνεται αυτ*µατα και ανίγει.

(3) Σπρώ)τε τ µεσαί τµήµα τυ πίσω
µέρυς της κασέτας, για να την
τπθετήσετε. Τπθετήστε την κασέτα
ίσια, /αθιά µέσα στ τµήµα κασέτας µε τ
“παραθυράκι” της κασέτας να /λέπει πρς
τα έ)ω.

(4) Κλείστε τ τµήµα κασέτας πιέ-ντας πρς
τα κάτω τ κάλυµµα της κασέτας, µέ�ρι τη
µέση. Τ τµήµα κασέτας κατε/αίνει
αυτ*µατα.

(5) Α6ύ τ τµήµα κασέτας κατέ/ει εντελώς,
κλείστε τ κάλυµµα µέ�ρι να κυµπώσει
µε κλικ.

ΕFαγωγή της κασέτας
Ακλυθήστε την παραπάνω διαδικασία και
α6αιρέστε την κασέτα στ στάδι 3.

Σηµειώσεις
•Μην πιέ-ετε τ τµήµα κασέτας πρς τα

κάτω µε δύναµη. Μπρεί να πρκαλέσετε
δυσλειτυργία.

•Πριν ανί)ετε τ κάλυµµα της κασέτας,
/ε/αιωθείτε *τι έ�ετε απσυνδέσει τ
καλώδι σύνδεσης A/V, τ καλώδι i.LINK
και τ καλώδι USB (µ*ν στ µντέλ
DCR-IP7E). Αν ανί)ετε τ κάλυµµα της
κασέτας �ωρίς να απσυνδέσετε τα
καλώδια, µπρεί να καταστρα6ύν τα
καλώδια ή τα /ύσµατα των καλωδίων.

Στάδι� 3 Τ�π�θέτηση
κασέτας
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Punto 3  Inserimento di una
cassetta

Per evitare la cancellazione di dati accidentale
Far scorrere la linguetta di protezione da scrittura
sulla cassetta in modo da rendere visibile il
contrassegno rosso.

Nota sulle etichette
Le etichette potrebbero causare problemi di
funzionamento della videocamera. Pertanto,
accertarsi di:
•Applicare unicamente le etichette in dotazione.
•Applicare l’etichetta unicamente nell’apposita

sezione [a].

Στάδι� 3  Τ�π�θέτηση κασέτας

Για να απ�τρέψετε κατά λάθ�ς διαγραAή της
ταινίας
Σύρετε τ πτερύγι πρστασίας εγγρα6ής
στην κασέτα µέ�ρι να εµ6ανιστεί τ κ*κκιν
σηµάδι.

Σηµείωση σ,ετικά µε τις ετικέτες
?ι ετικέτες µπρεί να πρκαλέσυν
δυσλειτυργία στην κάµερα. Γι’ αυτ* τ
λ*γ, 6ρντίστε να µην:
• Κλλήσετε πιαδήπτε άλλη ετικέτα εκτ*ς

απ* αυτήν πυ παρέ�εται.
• Κλλήσετε την ετικέτα σε πιδήπτε

άλλ τµήµα της κασέτας εκτ*ς απ* τη θέση
ετικέτας [a].
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MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

— Registrazione – Operazioni di base —

Registrazione di
immagini

La videocamera esegue la messa a fuoco
automaticamente.

(1) Togliere il copriobiettivo e tirare il cordino del
copriobiettivo per fissarlo.

(2) Installare la fonte di alimentazione. Per
ulteriori informazioni, vedere “Punto 1
Preparazione della fonte di alimentazione” (p.
25).

(3) Insserire una cassetta. Per ulteriori
informazioni, vedere “Punto 3  Inserimento di
una cassetta” (p. 36).

(4) Premere OPEN, quindi aprire il pannello
LCD.

(5) Impostare l’interruttore POWER su
CAMERA. La spia CAMERA si illumina e la
videocamera entra in modo di attesa.

(6) Premere START/STOP. L’indicatore STBY
lampeggia. Appare quindi l’indicatore REC e
la videocamera avvia la registrazione. La spia
di registrazione della videocamera, situata
sulla parte anteriore della videocamera, si
illumina. Per arrestare la registrazione,
premere di nuovo START/STOP.

— Βασικές λειτ�υργίες εγγραAής —

ΕγγραAή εικ�νας

Η κάµερα εστιά-ει αυτ*µατα.

(1) Α6αιρέστε τ κάλυµµα τυ 6ακύ και
τρα/ή)τε τ κρδ*νι τυ καλύµµατς τυ
6ακύ για να τ πρσαρµ*σετε.

(2) Συνδέστε την πηγή τρ6δσίας. ∆είτε
“Στάδι 1  Πρετιµασία της πηγής
τρ6δσίας” για περισσ*τερες
πληρ6ρίες (σελ. 25).

(3) Τπθετήστε µια κασέτα. ∆είτε “Στάδι 3
Τπθέτηση κασέτας” για περισσ*τερες
πληρ6ρίες (σελ. 36).

(4) Πιέστε OPEN και κατ*πιν ανί)τε τν
πίνακα της θ*νης υγρών κρυστάλλων.

(5) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
CAMERA. Η λυ�νία CAMERA ανά/ει και η
κάµερα ρυθµί-εται σε λειτυργία
αναµνής.

(6) Πιέστε τ πλήκτρ START/STOP. Η
ένδει)η STBY ανα/σ/ήνει. Κατ*πιν, στη
θέση αυτής της ένδει)ης εµ6ανί-εται η
ένδει)η REC και η κάµερα αρ�ί-ει την
εγγρα6ή. Η λυ�νία εγγρα6ής της
κάµερας, η πία /ρίσκεται στ εµπρ*ς
µέρς της κάµερας, ανά/ει. Για να
σταµατήσει η εγγρα6ή, πιέστε πάλι τ
πλήκτρ START/STOP.

Microfono/
Μικρ�Aων�

Spia di registrazione
videocamera/
Λυ,νία εγγραAής
κάµερας
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Registrazione di immagini

Dopo la registrazione
(1) Impostare l’interruttore POWER su OFF

(CHG).
(2) Chiudere il pannello LCD.
(3) Estrarre la cassetta.
(4) Rimuovere la fonte di alimentazione.

Nota
Non toccare il microfono incorporato durante la
registrazione.

Per ottenere passaggi uniformi
I passaggi tra l’ultima scena registrata e la scena
successiva saranno uniformi fino a quando la
cassetta non verrà espulsa e/o rimossa, anche se
la videocamera viene spenta.
Tuttavia, controllare quanto segue:
– Quando si sostituisce il blocco batteria,

impostare l’interruttore POWER su OFF (CHG).

Se si lascia la videocamera in modo di attesa
per 5 minuti mentre è inserita la cassetta
La videocamera si spegne automaticamente.
Questo serve a conservare la carica del blocco
batteria e ad evitare l’usura del blocco batteria e
del nastro. Per tornare al modo di attesa,
impostare l’interruttore POWER su OFF (CHG),
quindi di nuovo su CAMERA. Tuttavia, la
videocamera non si spegne automaticamente se
la cassetta non è inserita.

Dati di registrazione
I dati di registrazione (data/ora o varie
impostazioni di registrazione) non vengono
visualizzati durante la registrazione, ma vengono
comunque registrati automaticamente sul nastro.
Per visualizzare i dati di registrazione, premere
DATA CODE sul telecomando durante la
riproduzione. Per effettuare questa operazione, è
inoltre possibile utilizzare DATA CODE nella
schermata PAGE3 (p. 54).

Tempo di impiego del blocco batteria quando
si registra utilizzando lo schermo LCD
Il tempo di funzionamento del blocco batteria è
leggermente inferiore rispetto al tempo di
funzionamento delle riprese effettuate con il
mirino.

Se l’indicatore STBY lampeggia
Premendo START/STOP, la videocamera torna
al modo di attesa (la registrazione non viene
effettuata).

Se l’indicatore REC lampeggia
Il pulsante START/STOP non è operativo.
Attendere che la videocamera torni al modo di
attesa (se l’indicatore REC lampeggia, significa
che la registrazione è in corso).

ΕγγραAή εικ�νας

Μετά την εγγραAή
(1) Ρυθµί-ετε τ διακ*πτη POWER στη θέση

OFF (CHG).
(2) Κλείστε τν πίνακα της θ*νης υγρών

κρυστάλλων.
(3) Α6αιρέστε την κασέτα.
(4) Απσυνδέστε την πηγή τρ6δσίας.

Σηµείωση
Μην αγγί-ετε τ ενσωµατωµέν µικρ*6ων
κατά την εγγρα6ή.

Για να ενεργ�π�ιήσετε τη µετά3αση σκηνών
,ωρίς κενά
Η µετά/αση ανάµεσα στην πρηγύµενη
σκηνή πυ καταγράψετε και στην επ*µενη
δεν έ�ει κενά, αρκεί να µην α6αιρέσετε την
κασέτα ακ*µη κι αν απενεργπιήσετε την
κάµερα.
Ωστ*σ, πρσέ)τε τα παρακάτω:
– �ταν αλλά-ετε τη µπαταρία, ρυθµίστε τ

διακ*πτη POWER στη θέση OFF (CHG).

Εάν αAήσετε την κάµερα σε λειτ�υργία
αναµ�νής για 5 λεπτά µε κασέτα
τ�π�θετηµένη
Η κάµερα απενεργπιείται αυτ*µατα. Αυτ*
απσκπεί στην ε)ικν*µηση ενέργειας της
µπαταρίας και στην απτρπή 6θράς της
µπαταρίας και της κασέτας. Για να
επιστρέψετε στη λειτυργία αναµνής,
ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση OFF
(CHG) και µετά και πάλι στη θέση CAMERA.
Ωστ*σ, η κάµερα δεν απενεργπιείται
αυτ*µατα *ταν µία κασέτα δεν είναι
τπθετηµένη µέσα σ’ αυτήν.

∆εδ�µένα εγγραAής
Τα δεδµένα εγγρα6ής (ηµερµηνία/ώρα ή
διά6ρες ρυθµίσεις *ταν έ�υν εγγρα6εί)
δεν εµ6ανί-νται κατά την εγγρα6ή. Ωστ*σ,
καταγρά6νται αυτ*µατα στην ταινία. Για να
εµ6ανιστύν τα δεδµένα εγγρα6ής, πιέστε
τ DATA CODE στ τηλε�ειριστήρι κατά την
αναπαραγωγή. Μπρείτε, επίσης, να
�ρησιµπιήσετε τ DATA CODE στην θ*νη
PAGE3 για αυτή τη λειτυργία. (σελ. 54)

� ,ρ�ν�ς ,ρήσης της µπαταρίας �ταν
πραγµατ�π�ιείτε εγγραAή ,ρησιµ�π�ιώντας
την �θ�νη υγρών κρυστάλλων
? �ρ*νς �ρήσης της µπαταρίας είναι
ελα6ρά µικρ*τερς απ* τ �ρ*ν λήψης
�ρησιµπιώντας τ εικνσκ*πι.

Ενώ η ένδειFη STBY ανα3�σ3ήνει
�ταν πιέσετε START/STOP, η κάµερα
επιστρέ6ει σε λειτυργία αναµνής. (Η
εγγρα6ή δεν πραγµατπιείται.)

Ενώ η ένδειFη REC ανα3�σ3ήνει
Τ πλήκτρ START/STOP δε λειτυργεί.
Περιµένετε µέ�ρι η κάµερα επιστρέψει σε
λειτυργία αναµνής. (Η εγγρα6ή εκτελείται
ενώ η ένδει)η REC ανα/σ/ήνει.)
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Registrazione di immagini

Regolazione dell’angolazione
dello schermo LCD

È possibile ruotare il pannello LCD come
mostrato di seguito.

Per chiudere il pannello LCD, disporlo in
posizione orizzontale, quindi portarlo contro il
corpo della videocamera.

Nota
Quando si utilizza lo schermo LCD, ad eccezione
del modo a specchio, il mirino si spegne
automaticamente.

Quando si regola l’angolazione del pannello
LCD
Assicurarsi che il pannello LCD sia aperto a 90
gradi.

Riprese nel modo a specchio

Questa funzione permette al soggetto di vedersi
nello schermo LCD.
Il soggetto utilizza questa funzione per
controllare la propria immagine sullo schermo
LCD mentre l’operatore guarda il soggetto nel
mirino.

ΕγγραAή εικ�νας

Ρύθµιση της γωνίας της �θ�νης
υγρών κρυστάλλων

? πίνακας της θ*νης υγρών κρυστάλλων
µπρεί να περιστρα6εί, *πως 6αίνεται στην
εικ*να πυ ακλυθεί.

�ταν θέλετε να κλείσετε τν πίνακα της
θ*νης υγρών κρυστάλλων, τπθετήστε τν
ρι-*ντια και κατ*πιν στρέψτε τν πρς τ
σώµα της κάµερας.

Σηµείωση
�ταν �ρησιµπιείτε την θ*νη υγρών
κρυστάλλων (σε πιαδήπτε λειτυργία
εκτ*ς της λειτυργίας καθρέ6τη), τ
εικνσκ*πι απενεργπιείται αυτ*µατα.

Tταν ρυθµίYετε τη γωνία τ�υ πίνακα της
�θ�νης υγρών κρυστάλλων
Βε/αιωθείτε *τι  πίνακας της θ*νης υγρών
κρυστάλλων είναι κατά 90 µίρες ανικτ*ς.

Λήψη µε ,ρήση της λειτ�υργίας
καθρέAτη

Αυτή η λειτυργία επιτρέπει στ θέµα πυ
µαγνητσκπείται µε την κάµερα να
παρακλυθεί τν εαυτ* τυ/της στην θ*νη
υγρών κρυστάλλων.
Τ θέµα πυ µαγνητσκπείται �ρησιµπιεί
αυτή τη λειτυργία για να ελέγ)ει την εικ*να
τυ εαυτύ τυ/της στην θ*νη υγρών
κρυστάλλων, ενώ εσείς κιτά-ετε τ θέµα
στ εικνσκ*πι.
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Registrazione di immagini

In modo CAMERA o MEMORY (solo DCR-IP7E).
Estrarre il mirino, quindi aprire il pannello LCD
e ruotarlo come mostrato di seguito.

Viene visualizzato l’indicatore  nel mirino
sullo schermo LCD.
Quando l’interruttore POWER è impostato su
CAMERA, vengono visualizzati Xz nel modo di
attesa e z nel modo di registrazione. Alcuni
indicatori appaiono invertiti e altri non vengono
visualizzati.

Immagini nel modo a specchio
L’immagine sullo schermo LCD è un’immagine
speculare. Tuttavia, l’immagine registrata è
normale.

Durante la registrazione nel modo a specchio
FN appare invertito nel mirino.

Se si preme il centro z del tasto di comando
quando FN è visualizzato sullo schermo
Viene visualizzata la schermata PAGE e
l’indicatore  non viene visualizzato.

ΕγγραAή εικ�νας

Σε λειτυργία CAMERA ή MEMORY (µ*ν
στ µντέλ DCR-IP7E).
Τρα3ήFτε πρ�ς τα έFω τ� εικ�ν�σκ�πι�,
αν�ίFτε τ�ν πίνακα της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων και περιστρέψτε τ�ν �πως
Aαίνεται στην εικ�να π�υ ακ�λ�υθεί.

Η ένδει)η  εµ6ανί-εται στ εικνσκ*πι
και στην θ*νη υγρών κρυστάλλων.
�ταν  διακ*πτης POWER είναι ρυθµισµένς
στη θέση CAMERA, εµ6ανί-εται η ένδει)η
Xz σε λειτυργία αναµνής και η ένδει)η z
σε λειτυργία εγγρα6ής. ?ρισµένες
ενδεί)εις εµ6ανί-νται ως κατπτρικά
είδωλα (αντεστραµµένες) ενώ κάπιες άλλες
δεν εµ6ανί-νται καθ*λυ.

Εικ�νες σε λειτ�υργία καθρέAτη
Η εικ*να στην θ*νη υγρών κρυστάλλων
εµ6ανί-εται ως κατπτρικ* είδωλ
(αντεστραµµένη). Ωστ*σ, η εικ*να γρά6εται
καννικά.

Κατά την εγγραAή σε λειτ�υργία καθρέAτη
Τ FN εµ6ανί-εται ως κατπτρικ* είδωλ
(αντεστραµµέν) στ εικνσκ*πι.

Tταν πιέσετε τ� κέντρ� z τ�υ πλήκτρ�υ
ελέγ,�υ ενώ στην �θ�νη εµAανίYεται τ� FN
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE και η ένδει)η 
δεν εµ6ανί-εται στην θ*νη.
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Registrazione di immagini

OPEN

Regolazione della luminosità
dello schermo LCD

Durante la registrazione in ambienti luminosi,
impostare l’interruttore LCD BACKLIGHT su
OFF.

(1) Nei modi CAMERA, MEMORY (solo DCR-
IP7E), riproduzione o pausa, selezionare FN,
quindi premere il centro z del tasto di
comando. Viene visualizzata la schermata
PAGE1.

(2) Selezionare PAGE2, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE2.

(3) Selezionare LCD BRT, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata per la regolazione
della luminosità dello schermo LCD.

(4) Selezionare –/+, quindi premere più volte il
centro z del tasto di comando per regolare la
luminosità.
– : per diminuire la luminosità
+ : per aumentare la luminosità
È inoltre possibile regolare la luminosità
premendo più volte b/B dopo aver
selezionato –/+.

(5) Premere DISPLAY per disattivare i pulsanti a
schermo.

ΕγγραAή εικ�νας

Ρύθµιση της Aωτειν�τητας της
�θ�νης υγρών κρυστάλλων

�ταν πραγµατπιείτε εγγρα6ή σε 6ωτειν*
περι/άλλν, ρυθµίστε τ διακ*πτη LCD
BACKLIGHT στη θέση OFF.

(1) Σε λειτυργία CAMERA, MEMORY (µ*ν
στ µντέλ DCR-IP7E), αναπαραγωγής ή
παύσης αναπαραγωγής, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε PAGE2 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE2.

(3) Επιλέ)τε LCD BRT και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη για τη ρύθµιση της
6ωτειν*τητας της θ*νης υγρών
κρυστάλλων.

(4) Επιλέ)τε –/+ και κατ*πιν πιέστε
επανειληµµένα τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ για να ρυθµίσετε τη 6ωτειν*τητα.
– : για να µειώσετε τη 6ωτειν*τητα
+ : για να αυ)ήσετε τη 6ωτειν*τητα
Επίσης, µπρείτε να ρυθµίσετε τη
6ωτειν*τητα πιέ-ντας επανειληµµένα τα
b/B, α6ύ επιλέ)ετε –/+.

(5) Πιέστε DISPLAY για να διαγρα6ύν τα
πλήκτρα θ*νης.

Barra LCD BRT/
Μπάρα LCD BRT
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Registrazione di immagini

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando dopo il punto 4. Viene
visualizzata la schermata PAGE2. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Se FN non viene visualizzato sullo schermo
Premere DISPLAY o z per visualizzare FN. È
inoltre possibile utilizzare DISPLAY sul
telecomando.

Colore dello schermo LCD
È possibile regolare il colore utilizzando la voce
LCD COLOUR nelle impostazioni di menu (p.
124).

Anche se si regola lo schermo tramite LCD
BRT, LCD COLOUR o la retroilluminazione
dello schermo LCD
L’immagine registrata non ne viene influenzata.

Impostazione dell’interruttore LCD BACKLIGHT
In condizioni normali, impostare l’interruttore su
ON. Se la videocamera viene utilizzata in
ambienti luminosi con il blocco batteria,
impostare l’interruttore su OFF. Questa posizione
consente di limitare il consumo della carica della
batteria.

Regolazione del mirino

Se si effettua la registrazione con il pannello LCD
chiuso, controllare le immagini nel mirino.
Regolare la lente del mirino in base alla vista, in
modo che gli indicatori nel mirino siano
completamente a fuoco.

Estrarre il mirino e spostare la leva di regolazione
della lente del mirino.

ΕγγραAή εικ�νας

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ /ήµα 4.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE2. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Tταν τ� FN δεν εµAανίYεται στην �θ�νη
Πιέστε DISPLAY ή z για να εµ6ανιστεί τ FN.
Επίσης, µπρείτε να �ρησιµπιήσετε τ
DISPLAY στ τηλε�ειριστήρι.

Τ� ,ρώµα της �θ�νης υγρών κρυστάλλων
Μπρείτε να τ ρυθµίσετε �ρησιµπιώντας
τ στι�εί LCD COLOUR στις ρυθµίσεις
µενύ (σελ. 124).

Ακ�µη κι αν ρυθµίσετε την �θ�νη
,ρησιµ�π�ιώντας τ� LCD BRT, τ� LCD
COLOUR ή τ� πίσω Aως της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων
Η γραµµένη εικ*να δεν επηρεά-εται.

Η ρύθµιση τ�υ διακ�πτη LCD BACKLIGHT
Υπ* 6υσιλγικές συνθήκες, ρυθµίστε τν
στη θέση ON. �ταν �ρησιµπιείτε την
κάµερα σε 6ωτειν* περι/άλλν ενώ αυτή
λειτυργεί µε τη µπαταρία, ρυθµίστε τν στη
θέση OFF. Αυτή η θέση ρύθµισης ε)ικνµεί
ενέργεια της µπαταρίας.

Ρύθµιση τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ

Εάν µαγνητσκπείτε εικ*νες µε τν πίνακα
της θ*νης υγρών κρυστάλλων κλειστ*,
ελέγ)τε την εικ*να µε τ εικνσκ*πι.
Πρσαρµ*στε τ 6ακ* τυ εικνσκπίυ
στην *ρασή σας, έτσι ώστε ι ενδεί)εις στ
εικνσκ*πι να 6αίννται καθαρά.

Τρα/ή)τε πρς τα έ)ω τ εικνσκ*πι και
µετακινήστε τ µ�λ* ρύθµισης τυ 6ακύ
τυ εικνσκπίυ.
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W

T
TW

TW

Retroilluminazione del mirino
È possibile cambiare la luminosità della
retroilluminazione quando si utilizza il blocco
batteria. Impostare la voce VF B.L. nelle
impostazioni di menu (p. 124).

Anche se si regola la retroilluminazione del
mirino
L’immagine registrata non ne viene influenzata.

Utilizzo della funzione zoom

Spostare lentamente verso l’alto o verso il basso
la leva ZOOM per una zoomata lenta. Spostare la
leva più rapidamente per una zoomata più
veloce. Un utilizzo non eccessivo della funzione
di zoom produce registrazioni di qualità
migliore.
Lato “T”: per teleobiettivo (il soggetto appare

più vicino)
Lato “W”: per grandangolo (il soggetto appare

più lontano)

Per utilizzare uno zoom superiore a 10×
Lo zoom superiore a 10× viene eseguito
digitalmente. Per attivare lo zoom digitale,
impostare D ZOOM su 20× o 120× nelle
impostazioni di menu. La funzione di zoom
digitale è inizialmente impostata su OFF (p. 124).

ΕγγραAή εικ�νας

Πίσω Aως εικ�ν�σκ�πί�υ
Μπρείτε να αλλά)ετε τη 6ωτειν*τητα τυ
πίσω 6ωτ*ς *ταν �ρησιµπιείτε τη
µπαταρία. Ενεργπιήστε τ στι�εί VF B.L.
στις ρυθµίσεις µενύ (σελ. 124).

Ακ�µα και αν ρυθµίσετε τ� πίσω Aως τ�υ
εικ�ν�σκ�πί�υ
Η γραµµένη εικ*να δεν επηρεά-εται.

�ρήση της λειτ�υργίας Y�υµ

Πιέστε ελα6ρά τ ZOOM πρς τα πάνω ή
πρς τα κάτω για πι αργ* -υµ. Πιέστε τ
δυνατά για πι γρήγρ -υµ.  Η �ρήση της
λειτυργίας -υµ µε κάπι µέτρ έ�ει ως
απτέλεσµα καλύτερες εγγρα6ές.
Πλευρά “T”: για τηλε6ακ* (τα θέµατα

εµ6ανί-νται πι κντά)
Πλευρά “W”: για ευρυγώνι 6ακ* (τα θέµατα

εµ6ανί-νται πι µακριά)

Για να ,ρησιµ�π�ιήσετε Y�υµ µεγαλύτερ�
απ� 10×
�υµάρισµα µεγαλύτερ τυ 10×
πραγµατπιείται ψη6ιακά. Για να
ενεργπιήσετε τ ψη6ιακ* -υµ, ρυθµίστε
τ D ZOOM στ 20× ή στ 120× στις
ρυθµίσεις µενύ. Η ρύθµιση εργστασίυ για
τη λειτυργία τυ ψη6ιακύ -υµ είναι OFF
(σελ. 124).
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TW

Registrazione di immagini

Nota
Se viene utilizzato lo zoom ottico o se la
posizione dello zoom si trova all’estremità del
lato “W”, la funzione SteadyShot non è
disponibile.

Quando si riprende un soggetto da vicino
Se non è possibile ottenere una messa a fuoco
nitida, spostare ZOOM verso il lato “W” fino a
che la messa a fuoco non diventa nitida. È
possibile riprendere un soggetto che si trova ad
almeno 80 cm circa dalla superficie dell’obiettivo
nella posizione di teleobiettivo oppure ad almeno
1 cm circa nella posizione di grandangolo.

Note sullo zoom digitale
•Lo zoom digitale consente di impostare valori

fino a 20× o 120×.
•La qualità dell’immagine scade quanto più si

sposta la leva ZOOM verso il lato “T”.

Quando l’interruttore POWER è impostato su
MEMORY (solo DCR-IP7E)
Non è possibile utilizzare lo zoom digitale.

ΕγγραAή εικ�νας

Σηµείωση
Κατά τ πτικ* -υµ ή *ταν η θέση τυ -υµ
είναι ρυθµισµένη στ τέλς της θέσης “W”, η
λειτυργία SteadyShot δεν ενεργπιείται.

Tταν µαγνητ�σκ�πείτε κ�ντά σε ένα
αντικείµεν�
Εάν δε µπρείτε να επιτύ�ετε καθαρή
εστίαση, πιέστε τ ZOOM πρς την πλευρά
“W” µέ�ρις *τυ η εστίαση να είναι καθαρή.
Μπρείτε να µαγνητσκπήσετε ένα θέµα
πυ /ρίσκεται τυλά�ιστν 80 εκατστά
µακριά απ* την επι6άνεια τυ 6ακύ σε θέση
τηλε6ακύ, ή περίπυ 1 εκατστ*
µακριά σε θέση ευρυγώνιυ.

Σηµειώσεις για τ� ψηAιακ� Y�υµ
• Τ ψη6ιακ* -υµ σας επιτρέπει να ρί-ετε

τιµές µέ�ρι 20× ή 120×.
• Η πι*τητα της εικ*νας �ειρτερεύει καθώς

πιέ-ετε τ ZOOM πρς την πλευρά “T”.

Tταν � διακ�πτης POWER 3ρίσκεται στη
θέση MEMORY (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E)
∆εν µπρείτε να �ρησιµπιήσετε τ
ψη6ιακ* -υµ.

Il lato destro della barra indica l’area dello
zoom digitale.
L’area dello zoom digitale viene visualizzata
impostando D ZOOM su 20× o 120× nelle
impostazioni di menu (p. 124)/
Η δε)ιά πλευρά της µπάρας δεί�νει τη
-ώνη ψη6ιακύ -υµ.
Η -ώνη ψη6ιακύ -υµ εµ6ανί-εται *ταν
ρυθµί-ετε τ D ZOOM στη θέση 20× ή
120×, στις ρυθµίσεις µενύ (σελ. 124)



46

Indicatori visualizzati in modo
di registrazione

Gli indicatori non vengono registrati sul nastro.

Indicatore del tempo di funzionamento
residuo della batteria
L’indicatore del tempo di funzionamento residuo
della batteria indica approssimativamente il
tempo di registrazione. L’indicatore potrebbe
visualizzare un valore non corretto a seconda
delle condizioni in cui si sta effettuando la
registrazione. Quando si chiude il pannello LCD
e lo si apre di nuovo, occorre circa 1 minuto
prima che venga visualizzato il tempo di
funzionamento residuo della batteria corretto in
minuti.

Contatore del nastro
Il contatore del nastro può venire reimpostato
utilizzando COUNT RESET nella schermata
PAGE3 tramite la schermata FN.

�ι ενδείFεις π�υ εµAανίY�νται σε
λειτ�υργία εγγραAής

?ι ενδεί)εις δεν καταγρά6νται στην ταινία.

ΈνδειFη ,ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
Η ένδει)η �ρ*νυ υπλειπ*µενης µπαταρίας
δεί�νει, κατά πρσέγγιση, τ �ρ*ν
εγγρα6ής. Η ένδει)η ενδέ�εται να µην είναι
σωστή, γεγν*ς πυ ε)αρτάται απ* τις
συνθήκες κάτω απ* τις πίες
πραγµατπιείτε την εγγρα6ή. �ταν
κλείσετε και ανί)ετε )ανά τν πίνακα της
θ*νης υγρών κρυστάλλων, �ρειά-εται
περίπυ 1 λεπτ* για να εµ6ανιστεί η σωστή
ένδει)η τυ �ρ*νυ υπλειπ*µενης
µπαταρίας σε λεπτά.

Μετρητής ταινίας
? µετρητής ταινίας µπρεί να µηδενιστεί
�ρησιµπιώντας τ COUNT RESET στην
θ*νη PAGE3 µέσω της θ*νης FN.

0:00:01
45min

40min REC

FN

  4    7  2002 12 : 05 : 56

Registrazione di immagini

Indicatore Micro Cassette Memory (memoria cassetta micro)/
ΈνδειFη µνήµης Micro Cassette Memory

Indicatore del tempo residuo della batteria/
ΈνδειFη ,ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας

Indicatore STBY/REC/ΈνδειFη αναµ�νής/εγγραAής STBY/REC

Indicatore del nastro residuo/ΈνδειFη υπ�λειπ�µενης ταινίας
Viene visualizzato non appena viene inserita una cassetta./Αυτή η
ένδει)η εµ6ανί-εται αµέσως µετά την τπθέτηση κασέτας.

Indicatore contatore nastro/ΈνδειFη µετρητή ταινίας

Pulsante FN/Πλήκτρ� FN
Selezionare questo pulsante per visualizzare i pulsanti a schermo./
Επιλέ)τε αυτ* τ πλήκτρ για να εµ6ανιστύν τα πλήκτρα
λειτυργίας στην θ*νη υγρών κρυστάλλων.
Indicatore tempo/ΈνδειFη ώρας
Il tempo viene visualizzato circa 5 secondi dopo l’attivazione
dell’alimentazione./Η ώρα εµ6ανί-εται 5 δευτερ*λεπτα περίπυ µετά
την ενεργπίηση της κάµερας.
Indicatore data/ΈνδειFη ηµερ�µηνίας
La data viene visualizzata circa 5 secondi dopo l’attivazione
dell’alimentazione./Η ηµερµηνία εµ6ανί-εται 5 δευτερ*λεπτα
περίπυ µετά την ενεργπίηση της κάµερας.

ΕγγραAή εικ�νας
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BACK LIGHT

Indicatore del nastro residuo
L’indicatore potrebbe non venire visualizzato
correttamente a seconda del nastro utilizzato.

Dati di registrazione
I dati di registrazione (data/ora o varie
impostazioni di registrazione) non vengono
visualizzati durante la registrazione, ma vengono
comunque registrati automaticamente sul nastro.
Per visualizzare i dati di registrazione, premere
DATA CODE sul telecomando durante la
riproduzione. Per effettuare questa operazione, è
inoltre possibile utilizzare DATA CODE nella
schermata PAGE3 tramite la schermata FN
(p. 54).

Ripresa di soggetti in
controluce – BACK LIGHT

Quando si riprende un soggetto con la sorgente
luminosa alle spalle o un soggetto su uno sfondo
chiaro, utilizzare la funzione di controluce.

Premere BACK LIGHT in modo CAMERA o
MEMORY (solo DCR-IP7E).
Viene visualizzato l’indicatore ..
Per annullare, premere di nuovo BACK LIGHT.

Se la funzione di controluce è attivata
La funzione di controluce viene disattivata se si
imposta EXPOSURE su MANUAL nella
schermata PAGE1 tramite la schermata FN.

Quando viene visualizzata la schermata FN
La funzione di controluce è disattivata.

ΕγγραAή εικ�νας

ΈνδειFη υπ�λειπ�µενης ταινίας
Η ένδει)η ενδέ�εται να µην εµ6ανί-εται
σωστά, ανάλγα µε την κασέτα.

∆εδ�µένα εγγραAής
Τα δεδµένα εγγρα6ής (ηµερµηνία/ώρα ή
διά6ρες ρυθµίσεις *ταν έ�υν εγγρα6εί)
δεν εµ6ανί-νται κατά την εγγρα6ή. Ωστ*σ,
καταγρά6νται αυτ*µατα στην ταινία. Για να
εµ6ανιστύν τα δεδµένα εγγρα6ής, πιέστε
τ DATA CODE στ τηλε�ειριστήρι κατά την
αναπαραγωγή. Μπρείτε, επίσης, να
�ρησιµπιήσετε τ DATA CODE στην θ*νη
PAGE3, µέσω της θ*νης FN, για αυτή τη
λειτυργία (σελ. 54).

Λήψη θεµάτων π�υ AωτίY�νται
απ� πίσω – BACK LIGHT

�ταν µαγνητσκπείτε ένα θέµα µε την πηγή
6ωτ*ς πίσω απ’ αυτ*, ή ένα θέµα µε 6ωτειν*
6*ντ, �ρησιµπιήστε τη λειτυργία
backlight.

Πιέστε τ BACK LIGHT σε λειτυργία
CAMERA ή MEMORY (µ*ν στ µντέλ
DCR-IP7E).
Η ένδει)η . εµ6ανί-εται στην θ*νη.
Για να ακυρώσετε, πιέστε πάλι τ πλήκτρ
BACK LIGHT.

Tταν η λειτ�υργία backlight είναι
ενεργ�π�ιηµένη
Η λειτυργία backlight ακυρώνεται *ταν
ρυθµί-ετε τ EXPOSURE στη θέση MANUAL,
στην θ*νη PAGE1 µέσω της θ*νης FN.

Tσ� εµAανίYεται η �θ�νη FN
Η λειτυργία backlight είναι
απενεργπιηµένη.
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1

2
3

4

FN

PAGE1 PAGE2 PAGE3 EXIT

MENU FOCUS

FADER SELF
TIMER

MEM
MIX

EXPO–
SURE

START/STOP

Registrazione con timer
automatico

La registrazione con timer automatico inizia
automaticamente dopo 10 secondi. Per questa
operazione è inoltre possibile utilizzare il
telecomando.

(1) In modo di attesa, selezionare FN, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare SELF TIMER, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzato l’indicatore  (timer
automatico).

(3) Premere DISPLAY per disattivare i pulsanti a
schermo.

(4) Premere START/STOP.
Il timer automatico avvia il conto alla rovescia
da 10 con un segnale acustico. Negli ultimi 2
secondi del conto alla rovescia, il segnale
acustico diventa più rapido, quindi la
registrazione inizia automaticamente.

Per arrestare il conto alla rovescia
Premere START/STOP. Per riavviare il conto alla
rovescia, premere di nuovo START/STOP.

Per registrare fermi immagine su
nastro utilizzando il timer
automatico
Premere PHOTO al punto 4 (p. 63).

ΕγγραAή εικ�νας

ΕγγραAή µε ,ρ�ν�διακ�πτη

Η εγγρα6ή µε τ �ρνδιακ*πτη αρ�ί-ει
αυτ*µατα µέσα σε 10 δευτερ*λεπτα. Επίσης,
µπρείτε να �ρησιµπιήσετε τ
τηλε�ειριστήρι γι ‘ αυτή τη λειτυργία.

(1) Σε λειτυργία αναµνής, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε SELF TIMER και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η ένδει)η 
(�ρνδιακ*πτης).

(3) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τα πλήκτρα θ*νης.

(4) Πιέστε τ START/STOP.
? �ρνδιακ*πτης αρ�ί-ει την αντίστρ6η
µέτρηση απ* τ 10 µε ένα /*µ/. Στα 2
τελευταία δευτερ*λεπτα της αντίστρ6ης
µέτρησης,  /*µ/ς γίνεται πι γρήγρς
και µετά η αρ�ί-ει αυτ*µατα η εγγρα6ή.

Για να σταµατήσει η αντίστρ�Aη
µέτρηση
Πιέστε τ πλήκτρ START/STOP. Για να
αρ�ίσει )ανά η αντίστρ6η µέτρηση, πιέστε
πάλι τ START/STOP.

Για να γράψετε ακίνητες εικ�νες σε
κασέτα ,ρησιµ�π�ιώντας τ�
,ρ�ν�διακ�πτη
Πιέστε τ PHOTO στ στάδι 4 (σελ. 63).



R
eg

istrazio
n

e – O
p

erazio
n

i d
i b

ase / Β
α

σ
ικές λειτ�

υ
ρ

γίες εγγρ
α

A
ή

ς

49

Registrazione di immagini

Per annullare la registrazione con
timer automatico
Selezionare SELF TIMER, quindi premere il
centro z del tasto di comando in modo di attesa.
L’indicatore  (timer automatico) scompare.

Nota
Il modo di registrazione con timer automatico
viene disattivato automaticamente quando:
– La registrazione con timer automatico finisce.
– L’interruttore POWER viene impostato su OFF

(CHG) o VCR.

Quando l’interruttore POWER è impostato su
MEMORY (solo DCR-IP7E)
È inoltre possibile registrare fermi immagine su
una “Memory Stick” con il timer automatico
(p. 153).

ΕγγραAή εικ�νας

Για να ακυρώσετε την εγγραAή µε
,ρ�ν�διακ�πτη
Επιλέ)τε SELF TIMER και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, σε
λειτυργία αναµνής. Η ένδει)η 
(�ρνδιακ*πτης) �άνεται απ* την θ*νη.

Σηµείωση
Η λειτυργία εγγρα6ής µε �ρνδιακ*πτη
ακυρώνεται αυτ*µατα, *ταν:
– Η εγγρα6ή µε �ρνδιακ*πτη έ�ει

λκληρωθεί.
– ? διακ*πτης POWER /ρίσκεται στη θέση

OFF (CHG) ή VCR.

Tταν � διακ�πτης POWER 3ρίσκεται στη
θέση MEMORY (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E)
Μπρείτε, επίσης, να γράψετε ακίνητες
εικ*νες σε “Memory Stick” µε τ
�ρνδιακ*πτη (σελ. 153).
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1 FN

2

3 END
SCH

PAGE2

È possibile raggiungere la fine dell’ultima parte
registrata.

(1) In modo di attesa, selezionare FN, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare PAGE2, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE2.

(3) Selezionare END SCH, quindi premere il
centro z del tasto di comando.
Gli ultimi 5 secondi della parte registrata
vengono riprodotti, quindi la videocamera
torna al modo di attesa. È possibile controllare
il suono emesso dal diffusore.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per arrestare la ricerca
Selezionare END SCH, quindi premere di nuovo
il centro z del tasto di comando.

La funzione di ricerca della fine
è operativa anche quando la cassetta viene
rimossa.

Controllo della
registrazione – END
SEARCH

Μπρείτε να 6τάσετε στ τέλς τυ πι
πρ*σ6ατα γραµµένυ σηµείυ.

(1) Σε λειτυργία αναµνής, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε PAGE2 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE2.

(3) Επιλέ)τε END SCH και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Αναπαράγνται τα τελευταία 5
δευτερ*λεπτα τυ γραµµένυ τµήµατς
της κασέτας και η κάµερα επιστρέ6ει σε
λειτυργία αναµνής. Μπρείτε να
παρακλυθήσετε τν ή� απ* τ η�εί.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να σταµατήσει η αναYήτηση
Επιλέ)τε END SCH και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Ακ�µη κι αν αAαιρέσετε την κασέτα
Η λειτυργία end search ενεργπιείται.

Έλεγ,�ς της εγγραAής
– END SEARCH
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— Riproduzione – Operazioni di base —

Riproduzione di un
nastro

È possibile controllare l’immagine di
riproduzione sullo schermo LCD. Se si chiude il
pannello LCD, è possibile controllare l’immagine
di riproduzione nel mirino. È inoltre possibile
controllare la riproduzione utilizzando il
telecomando in dotazione con la videocamera.

— Βασικές λειτ�υργίες αναπαραγωγής —

Αναπαραγωγή
3ιντε�κασέτας

Μπρείτε να παρακλυθήσετε την εικ*να
αναπαραγωγής στην θ*νη υγρών
κρυστάλλων. Εάν κλείσετε τν πίνακα της
θ*νης υγρών κρυστάλλων, µπρείτε να
παρακλυθήσετε την εικ*να αναπαραγωγής
στ εικνσκ*πι. Επίσης, µπρείτε να
ελέγ�ετε την αναπαραγωγή �ρησιµπιώντας
τ τηλε�ειριστήρι πυ συνδεύει την
κάµερά σας.
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3

6

1

2

VOL– +

OK

FN

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Riproduzione di un nastro Αναπαραγωγή 3ιντε�κασέτας

Barra VOL/
Μπάρα VOL

(1) Installare la fonte di alimentazione e inserire
un nastro registrato.

(2) Premere OPEN per aprire il pannello LCD.
(3) Impostare l’interruttore POWER su VCR. La

videocamera si accende e la spia VCR si
illumina.

(4) Selezionare , quindi premere il centro z
del tasto di comando per riavvolgere il nastro.

(5) Selezionare , quindi premere il centro z
del tasto di comando per avviare la
riproduzione.

(6) Regolare il volume secondo la procedura
indicata di seguito.
1 Selezionare FN, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

2 Selezionare VOL, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata
la schermata per la regolazione del
volume.

3 Selezionare –/+, quindi premere più volte
il centro z del tasto di comando per
regolare il volume.
– : per abbassare il volume
+: per alzare il volume
È possibile regolare il volume premendo
più volte b/B dopo aver selezionato –/+.

(7) Selezionare  OK, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(1) Συνδέστε την πηγή τρ6δσίας και
τπθετήστε µια γραµµένη κασέτα.

(2) Πιέστε τ OPEN για να ανί)ετε τν
πίνακα της θ*νης υγρών κρυστάλλων.

(3) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR. Η κάµερα ενεργπιείται και η
λυ�νία VCR ανά/ει.

(4) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ για να τυλι�τεί η
ταινία πρς τα πίσω.

(5) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ για να αρ�ίσει η
αναπαραγωγή.

(6) Ρυθµίστε την ένταση τυ ή�υ,
ε6αρµ*-ντας τη διαδικασία πυ ακλυθεί.
1 Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ

κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

2 Επιλέ)τε VOL και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη πυ
�ρησιµπιείται για τη ρύθµιση της
έντασης τυ ή�υ.

3 Επιλέ)τε –/+ και κατ*πιν πιέστε
επανειληµµένα τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ για να ρυθµίσετε
την ένταση τυ ή�υ.
– : για να ελαττώσετε την ένταση τυ ή�υ
+ : για να αυ)ήσετε την ένταση τυ ή�υ
Μπρείτε να ρυθµίσετε την ένταση τυ
ή�υ πιέ-ντας επανειληµµένα τα b/B,
α6ύ επιλέ)ετε –/+.

(7) Επιλέ)τε  OK και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.
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Riproduzione di un nastro

Per tornare alla schermata FN
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per arrestare la riproduzione
Selezionare , quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Quando si controlla dallo schermo LCD
È possibile capovolgere il pannello LCD e
riportarlo contro il corpo della videocamera con
lo schermo LCD rivolto verso l’esterno.

Se l’alimentazione rimane attivata a lungo
La videocamera si scalda. Questo non
rappresenta un problema di funzionamento.

Quando si apre o si chiude il pannello LCD
Prima di aprire o chiudere il pannello LCD,
riportarlo nella posizione mostrata di seguito.

Nota
Assicurarsi di non toccare la leva VBATT durante
la riproduzione di un nastro, onde evitare che il
blocco batteria si stacchi accidentalmente dalla
videocamera.

Αναπαραγωγή 3ιντε�κασέτας

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να σταµατήσει η αναπαραγωγή
Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Κατά την παρακ�λ�ύθηση της εγγραAής
στην �θ�νη υγρών κρυστάλλων
Μπρείτε να γυρίσετε ανάπδα τν πίνακα
της θ*νης υγρών κρυστάλλων και να τν
µετακινήσετε πρς τ σώµα της κάµερας, µε
την θ*νη υγρών κρυστάλλων να “/λέπει”
πρς τα έ)ω.

Εάν αAήσετε την κάµερα ενεργ�π�ιηµένη για
µεγάλ� ,ρ�νικ� διάστηµα
Η κάµερα -εσταίνεται. Ωστ*σ, δεν πρ*κειται
για δυσλειτυργία.

Tταν αν�ίγετε ή κλείνετε τ�ν πίνακα της
�θ�νης υγρών κρυστάλλων
Πρτύ ανί)ετε ή κλείσετε τν πίνακα της
θ*νης υγρών κρυστάλλων, επανα6έρετέ
τν στη θέση πυ δεί�νει η εικ*να πυ
ακλυθεί.

Σηµείωση
Πρσέ)τε να µην αγγί)ετε τ µ�λ* VBATT
κατά την αναπαραγωγή µιας κασέτας. Η
µπαταρία µπρεί να απσπασθεί κατά λάθς
απ* την κάµερα.
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Riproduzione di un nastro

Per visualizzare gli indicatori a
schermo – Funzione di
visualizzazione

Premere DISPLAY sulla videocamera o sul
telecomando. Gli indicatori visualizzati
scompaiono dallo schermo. Per visualizzare gli
indicatori, premere di nuovo DISPLAY.

Utilizzo della funzione di codice dati
La videocamera registra automaticamente non
solo le immagini sul nastro, ma anche i dati di
registrazione (data/ora e varie impostazioni di
registrazione) (codice dati).
Attenersi alle procedure indicate di seguito per
visualizzare il codice dati utilizzando la
videocamera o il telecomando.

Quando si utilizza la videocamera
Per visualizzare il codice dati
(1) In modo di riproduzione o di pausa,

selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(2) Selezionare PAGE3, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE3.

(3) Selezionare DATA CODE, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata DATA CODE.

Αναπαραγωγή 3ιντε�κασέτας

ΕµAάνιση των ενδείFεων �θ�νης –
Λειτ�υργία Display

Πιέστε τ DISPLAY στην κάµερα ή στ
τηλε�ειριστήρι. ?ι ενδεί)εις πυ
εµ6ανί-νταν ως τώρα, �άννται απ* την
θ*νη. Για να εµ6ανιστύν ι ενδεί)εις,
πιέστε πάλι τ DISPLAY.

�ρήση της λειτ�υργίας κωδικ�ύ
δεδ�µένων (data code)
Η κάµερά σας καταγρά6ει στην ταινία
αυτ*µατα *�ι µ*ν εικ*νες αλλά και τα
δεδµένα της εγγρα6ής (ηµερµηνία/ώρα
και διά6ρες ρυθµίσεις *ταν έ�υν
εγγρα6εί) (Λειτ�υργία Data code).
Ακλυθήστε τα παρακάτω στάδια για να
εµ6ανίσετε τν κωδικ* δεδµένων,
�ρησιµπιώντας την κάµερα ή τ
τηλε�ειριστήρι.

Tταν ,ρησιµ�π�ιείτε την κάµερα
Για να εµ6ανίσετε τν κωδικ* δεδµένων
(1) Σε λειτυργία αναπαραγωγής ή παύσης

αναπαραγωγής, επιλέ)τε FN και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε PAGE3 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE3.

(3) Επιλέ)τε DATA CODE και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη DATA CODE.

DISPLAY
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(4) Επιλέ)τε CAM DATA ή DATE DATA και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Τ πάνω µέρς τυ επιλεγµένυ
πλήκτρυ σηµειώνεται µε µια πράσινη
µπάρα.

(5) Επιλέ)τε  OK και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να διαγράψετε την ένδει)η κωδικύ
δεδµένων
(1) Επιλέ)τε  OFF και κατ*πιν πιέστε τ

κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ στ
στάδι 4.

(2) Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. ?
κωδικ*ς δεδµένων �άνεται απ* την
θ*νη.

Tταν ,ρησιµ�π�ιείτε τ� τηλε,ειριστήρι�
Πιέστε τ DATA CODE στ τηλε�ειριστήρι,
σε λειτυργία αναπαραγωγής ή παύσης
αναπαραγωγής. Η ένδει)η αλλά-ει ως ε)ής:
ηµερµηνία/ώρα t διά6ρες ρυθµίσεις
(ένδει)η απενεργπίησης SteadyShot,
έκθεση, ισρρπία τυ λευκύ, κέρδς,
τα�ύτητα κλείστρυ, τιµή δια6ράγµατς) t
καµία ένδει)η

Για να µην εµAανίY�νται �ι διάA�ρες
ρυθµίσεις κατά τη λειτ�υργία µε τ�
τηλε,ειριστήρι�
Ρυθµίστε τ DATA CODE µέσω τυ  στη
θέση DATE, στις ρυθµίσεις µενύ (σελ. 124).
?ι ενδεί)εις αλλά-υν ως ε)ής κάθε 6ρά
πυ πιέ-ετε τ DATA CODE στ
τηλε�ειριστήρι: ηµερµηνία/ώρα y καµία
ένδει)η

[a] Ένδει)η απενεργπίησης (OFF)
SteadyShot

[b] Ένδει)η λειτυργίας έκθεσης
[c] Ένδει)η ισρρπίας τυ λευκύ
[d] Ένδει)η κέρδυς
[e] Ένδει)η τα�ύτητας κλείστρυ
[f] Ένδει)η τιµής δια6ράγµατς

Riproduzione di un nastro

Varie impostazioni/
∆ιάA�ρες ρυθµίσεις

  4   7  2002
12:05:56

40min 0:00:23

      50   AWB
F1.8         9dB

      AUTO

40min 0:00:23

[a]
[b]
[c]

[d]
[e]
[f]

(4) Selezionare CAM DATA o DATE DATA,
quindi premere il centro z del tasto di
comando. La parte superiore del pulsante
selezionato viene indicata con una barra
verde.

(5) Selezionare  OK, quindi premere il centro
z del tasto di comando.

(6) Selezionare EXIT, quindi premere il centro z
del tasto di comando.

Per annullare la visualizzazione del codice dati
(1) Selezionare  OFF, quindi al punto 4

premere il centro z del tasto di comando.
(2) Selezionare EXIT, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Il codice dati scompare
dallo schermo.

Quando si utilizza il telecomando
Premere DATA CODE sul telecomando in modo
di riproduzione o di pausa. La visualizzazione
cambia come segue:
data/ora t varie impostazioni (SteadyShot OFF,
esposizione, bilanciamento del bianco, guadagno,
velocità otturatore, valore diaframma) t
nessuna indicazione

Per non visualizzare le varie impostazioni
durante l’utilizzo del telecomando
Impostare DATA CODE tramite  su DATE
nelle impostazioni di menu (p. 124).
La visualizzazione cambia come segue ad ogni
pressione di DATA CODE sul telecomando:
data/ora y nessuna indicazione

[a] Indicatore SteadyShot OFF (disattivato)
[b] Indicatore modo di esposizione
[c] Indicatore bilanciamento del bianco
[d] Indicatore guadagno
[e] Indicatore velocità otturatore
[f] Indicatore valore diaframma

Αναπαραγωγή 3ιντε�κασέτας

Data/ora/
Ηµερ�µηνία/ώρα



56

Riproduzione di un nastro

Varie impostazioni
Le varie impostazioni sono le informazioni
relative allo stato della videocamera durante la
registrazione. In modo di registrazione, le varie
impostazioni non vengono visualizzate.

Quando si utilizza la funzione codice dati,
appaiono trattini (-- -- --) se:
– Viene riprodotta una parte vuota del nastro.
– Il nastro è illeggibile a causa di danni o disturbi.
– Il nastro è stato registrato con una videocamera

in cui non erano state impostate data e ora.
– La videocamera si trova nei diversi modi di

riproduzione.

Codice dati
Quando si collega la videocamera al televisore, il
codice dati viene visualizzato anche sullo
schermo del televisore.

Indicatore del tempo residuo di
funzionamento della batteria durante la
riproduzione
L’indicatore mostra il tempo approssimativo
della riproduzione continua. L’indicatore
potrebbe visualizzare un valore non corretto a
seconda della condizioni in cui si sta effettuando
la riproduzione. Quando si chiude il pannello
LCD e lo si apre di nuovo, occorre circa 1 minuto
prima che venga visualizzato il tempo residuo di
funzionamento della batteria corretto.

Vari modi di riproduzione

Per utilizzare i tasti di comando video, impostare
l’interruttore POWER su VCR.

Per visualizzare un fermo immagine
(pausa di riproduzione)
•Selezionare , quindi premere il centro z del

tasto di comando durante la riproduzione. Per
ripristinare la riproduzione normale,
selezionare , quindi premere di nuovo il
centro z del tasto di comando.

•Premere PAUSE sul telecomando durante la
riproduzione. Per ripristinare la riproduzione
normale, premere di nuovo PAUSE.

Αναπαραγωγή 3ιντε�κασέτας

∆ιάA�ρες ρυθµίσεις
?ι διά6ρες ρυθµίσεις είναι ι πληρ6ρίες
πυ πρσ6έρει η κάµερα *ταν έ�ετε
πραγµατπιήσει εγγρα6ή. Σε λειτυργία
εγγρα6ής, ι διά6ρες ρυθµίσεις δεν
εµ6ανί-νται.

Κατά τη ,ρήση της λειτ�υργίας data code,
εµAανίY�νται παύλες (-- -- --) εάν:
– Αναπαράγετε κεν* τµήµα της κασέτας.
– Η κασέτα δεν είναι αναγνώσιµη, λ*γω

-ηµιάς της ταινίας ή λ*γω παραµρ6ώσεων.
– Η κασέτα γρά6τηκε σε κάµερα, στην πία

δεν πραγµατπιήθηκε ρύθµιση
ηµερµηνίας και ώρας.

– Η κάµερα /ρίσκεται σε διά6ρες
λειτυργίες αναπαραγωγής.

Κωδικ�ς δεδ�µένων
�ταν συνδέετε την κάµερα µε τηλε*ραση, 
κωδικ*ς δεδµένων εµ6ανί-εται και στην
θ*νη της τηλε*ρασης.

ΈνδειFη ,ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
κατά την αναπαραγωγή
Η ένδει)η δεί�νει τν κατά πρσέγγιση �ρ*ν
συνε�ύς αναπαραγωγής. Η ένδει)η ενδέ�εται
να µην είναι σωστή, γεγν*ς πυ ε)αρτάται
απ* τις συνθήκες κάτω απ* τις πίες
πραγµατπιείτε την αναπαραγωγή. �ταν
κλείνετε και ανίγετε )ανά τν πίνακα της
θ*νης υγρών κρυστάλλων, �ρειά-εται 1 λεπτ*
περίπυ για να εµ6ανιστεί η σωστή ένδει)η τυ
�ρ*νυ υπλειπ*µενης µπαταρίας.

∆ιάA�ρες λειτ�υργίες
αναπαραγωγής

Για να λειτυργήσετε τα πλήκτρα ελέγ�υ
εικ*νας, ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη
θέση VCR.

Για να δείτε ακινητ�π�ιηµένη µια εικ�να
(παύση αναπαραγωγής)
• Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ

z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ κατά την
αναπαραγωγή. Για να )αναρ�ίσει η καννική
αναπαραγωγή, επιλέ)τε  και κατ*πιν
πιέστε και πάλι τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

• Πιέστε τ PAUSE στ τηλε�ειριστήρι κατά την
αναπαραγωγή. Για να )αναρ�ίσει η καννική
αναπαραγωγή, πιέστε )ανά τ PAUSE.
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Riproduzione di un nastro

Per fare avanzare il nastro
•Selezionare , quindi premere il centro z del

tasto di comando quando il nastro non viene
riprodotto. Per ripristinare la riproduzione
normale, selezionare , quindi premere il
centro z del tasto di comando.

•Premere FF sul telecomando quando il nastro
non viene riprodotto. Per ripristinare la
riproduzione normale, premere PLAY.

Per riavvolgere il nastro
•Selezionare , quindi premere il centro z del

tasto di comando quando il nastro non viene
riprodotto. Per ripristinare la riproduzione
normale, selezionare , quindi premere il
centro z del tasto di comando.

•Premere REW sul telecomando quando il nastro
non viene riprodotto. Per ripristinare la
riproduzione normale, premere PLAY.

Per individuare una scena guardando
le immagini (ricerca di immagine)
•Selezionare  o , quindi tenere premuto il

centro z del tasto di comando durante la
riproduzione. Per ripristinare la riproduzione
normale, rilasciare il pulsante.

•Tenere premuti REW o FF sul telecomando
durante la riproduzione. Per ripristinare la
riproduzione normale, rilasciare il pulsante.

Per visualizzare le immagini ad alta
velocità durante l’avanzamento o il
riavvolgimento del nastro
(scorrimento a salto)
•Selezionare , quindi tenere premuto il

centro z del tasto di comando durante il
riavvolgimento del nastro, oppure selezionare

, quindi tenere premuto z durante
l’avanzamento del nastro. Per ripristinare il
riavvolgimento o l’avanzamento normali,
rilasciare il pulsante.

•Tenere premuto REW sul telecomando durante
il riavvolgimento del nastro oppure tenere
premuto FF sul telecomando durante
l’avanzamento del nastro. Per ripristinare il
riavvolgimento o l’avanzamento normali,
rilasciare il tasto.

Αναπαραγωγή 3ιντε�κασέτας

Για να πρ�,ωρήσετε την ταινία πρ�ς τα
εµπρ�ς
• Επιλέ)τε τ  και κατ*πιν πιέστε τ

κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, *ταν η
ταινία δεν αναπαράγεται. Για να )αναρ�ίσει
η καννική αναπαραγωγή, επιλέ)τε  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

• Πιέστε τ FF στ τηλε�ειριστήρι, *ταν η
ταινία δεν αναπαράγεται. Για να )αναρ�ίσει
η καννική αναπαραγωγή πιέστε τ PLAY.

Για να τυλίFετε την ταινία πρ�ς τα πίσω
• Επιλέ)τε τ  και κατ*πιν πιέστε τ

κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, *ταν η
ταινία δεν αναπαράγεται. Για να )αναρ�ίσει
η καννική αναπαραγωγή, επιλέ)τε  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

• Πιέστε τ REW στ τηλε�ειριστήρι, *ταν η
ταινία δεν αναπαράγεται. Για να )αναρ�ίσει
η καννική αναπαραγωγή πιέστε τ PLAY.

Για να εντ�πίσετε µία σκηνή
παρακ�λ�υθώντας την εικ�να (picture
search, αναYήτηση εικ�νας)
• Επιλέ)τε  ή  και κατ*πιν πιέστε τ

κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ κατά την
αναπαραγωγή. Για να συνε�ιστεί καννικά η
αναπαραγωγή, α6ήστε τ πλήκτρ.

• Πιέστε συνε�ώς τ REW ή τ FF στ
τηλε�ειριστήρι κατά την αναπαραγωγή. Για
να συνε�ιστεί καννικά η αναπαραγωγή,
α6ήστε τ πλήκτρ.

Για να παρακ�λ�υθήσετε την εικ�να σε
γρήγ�ρη τα,ύτητα κατά τη διάρκεια της
γρήγ�ρης περιτύλιFης εµπρ�ς ή πίσω
(skip scan, γρήγ�ρη σάρωση)
• Επιλέ)τε , κατ*πιν πιέστε συνε�ώς τ

κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ ενώ
τυλίγετε την κασέτα πρς τα πίσω, η
επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε συνε�ώς τ
z ενώ τυλίγετε την κασέτα πρς τα εµπρ*ς.
Για να συνε�ιστεί η καννική περιτύλι)η
πρς τα πίσω ή πρς τα εµπρ*ς, α6ήστε τ
πλήκτρ.

• Πιέστε συνε�ώς τ REW στ
τηλε�ειριστήρι ενώ τυλίγετε την κασέτα
πρς τα πίσω ή πιέστε συνε�ώς τ FF στ
τηλε�ειριστήρι ενώ τυλίγετε την κασέτα
πρς τα εµπρ*ς. Για να συνε�ιστεί η
καννική περιτύλι)η πρς τα πίσω ή πρς τα
εµπρ*ς, α6ήστε τ πλήκτρ.



58

Riproduzione di un nastro

Per visualizzare le immagini a bassa
velocità (rallentatore)
Premere SLOW sul telecomando durante la
riproduzione. Per mettere in pausa la
riproduzione, premere PAUSE sul telecomando.
Per ripristinare la riproduzione normale, premere
PLAY sul telecomando.

Per ricercare l’ultima scena registrata
(END SEARCH)
Selezionare END SCH nella schermata PAGE2
tramite la schermata FN, quindi premere il centro
z del tasto di comando quando il nastro non
viene riprodotto. Vengono riprodotti gli ultimi 5
secondi della sezione registrata, quindi la
riproduzione viene arrestata.

Tasti di comando video della videocamera
Per riprodurre o mettere in pausa un nastro
Per arrestare un nastro
Per riavvolgere un nastro
Per fare avanzare rapidamente un nastro

Se il modo di pausa della riproduzione dura
per 5 minuti
Il modo di pausa della riproduzione viene
rilasciato, quindi la videocamera arresta la
riproduzione. Per ripristinare la riproduzione,
selezionare , quindi premere il centro z del
tasto di comando oppure premere PLAY sul
telecomando.

Αναπαραγωγή 3ιντε�κασέτας

Για να δείτε την εικ�να σε αργή
τα,ύτητα (αργή αναπαραγωγή)
Πιέστε τ SLOW στ Τηλε�ειριστήρι κατά
την αναπαραγωγή. Για να διακπεί
πρσωρινά η αναπαραγωγή (παύση
αναπαραγωγής), πιέστε τ PAUSE στ
τηλε�ειριστήρι. Για να )αναρ�ίσει η
καννική αναπαραγωγή, πιέστε τ PLAY στ
τηλε�ειριστήρι.

Για να αναYητήσετε την τελευταία
σκηνή π�υ καταγράAηκε (END SEARCH)
Επιλέ)τε END SCH στην θ*νη PAGE2 µέσω
της θ*νης FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, *ταν η ταινία δεν
αναπαράγεται. Η κάµερα αναπαράγει τα
τελευταία 5 δευτερ*λεπτα τυ γραµµένυ
τµήµατς και, στη συνέ�εια, η αναπαραγωγή
σταµατά.

Πλήκτρα ελέγ,�υ εικ�νας της κάµερας
Για να αναπαράγετε την ταινία ή για να
διακ*ψετε πρσωρινά την αναπαραγωγή
(παύση) της ταινίας
Για να σταµατήσετε την ταινία
Για να τυλι�τεί η ταινία πρς τα πίσω
Για να πρωθήσετε γρήγρα την ταινία

Tταν η παύση αναπαραγωγής διαρκεί πάνω
απ� 5 λεπτά
Η λειτυργία παύσης αναπαραγωγής
αναιρείται και κατ*πιν η κάµερα σταµατά την
αναπαραγωγή. Για να )αναρ�ίσει η
αναπαραγωγή, επιλέ)τε  και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ ή
πιέστε τ PLAY στ τηλε�ειριστήρι.
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Συνδέστε την κάµερά σας µε τηλε*ραση
�ρησιµπιώντας τ καλώδι σύνδεσης ή�υ/
εικ*νας (A/V) πυ παρέ�εται µα-ί µε την
κάµερα για να παρακλυθήσετε την εικ*να
αναπαραγωγής στην θ*νη της τηλε*ρασης.
Μπρείτε να �ειρί-εστε τα πλήκτρα ελέγ�υ
εικ*νας µε τν ίδι τρ*π *πως και *ταν
παρακλυθείτε εικ*νες αναπαραγωγής στην
θ*νη της κάµερας. �ταν παρακλυθείτε
την εικ*να αναπαραγωγής στην θ*νη της
τηλε*ρασης, συνιστύµε να �ρησιµπιείτε
ρεύµα δικτύυ συνδέντας την κάµερα µε τ
µετασ�ηµατιστή εναλλασσ*µενυ ρεύµατς
(σελ. 30). Επίσης, ανατρέ)τε στις δηγίες
�ρήσης της τηλε*ρασής σας.

Ανί)τε τ κάλυµµα των ακρδεκτών.
Συνδέστε την κάµερα µε την τηλε*ραση,
�ρησιµπιώντας τ καλώδι σύνδεσης ή�υ/
εικ*νας (A/V). Στη συνέ�εια, ρυθµίστε τν
επιλγέα τηλε*ρασης//ίντε (TV/VCR) της
τηλε*ρασης στη θέση VCR (/ίντε).
Τ παρε�*µεν καλώδι σύνδεσης ή�υ/
εικ*νας (A/V) διαθέτει ένα /ύσµα S video και
ένα /ύσµα εικ*νας. Jρησιµπιήστε είτε τ
/ύσµα S video είτε τ /ύσµα εικ*νας,
ανάλγα µε την τηλε*ραση. Μη συνδέσετε
και τα δύ /ύσµατα στην τηλε*ραση.

Εάν η τηλε�ρασή σας είναι ήδη
συνδεδεµένη µε 3ίντε�

Συνδέστε την κάµερα στην είσδ LINE IN
τυ /ίντε �ρησιµπιώντας τ καλώδι
σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V) πυ συνδεύει
την κάµερά σας. Τπθετήστε τν επιλγέα
εισ*δυ τυ /ίντε στη θέση LINE.

Per visualizzare le immagini di riproduzione
sullo schermo del televisore, collegare la
videocamera al televisore con il cavo di
collegamento A/V in dotazione con la
videocamera. È possibile utilizzare i tasti di
comando video nello stesso modo in cui questi
vengono utilizzati per il controllo della
riproduzione sullo schermo della videocamera.
Quando si visualizzano le immagini di
riproduzione sullo schermo del televisore, si
consiglia di alimentare la videocamera tramite la
presa di rete utilizzando l’alimentatore CA
(p. 30). Fare inoltre riferimento alle istruzioni per
l’uso del televisore.

Aprire il copripresa. Collegare la videocamera al
televisore utilizzando il cavo di collegamento A/
V. Impostare quindi il selettore TV/VCR del
televisore su VCR.
Il cavo di collegamento A/V in dotazione è
dotato di una spina S video e di una spina video.
Utilizzare la spina S video o la spina video a
seconda del televisore in uso. Non collegare
entrambe la spine al televisore.

Se il televisore è già collegato
ad un videoregistratore

Collegare la videocamera all’ingresso LINE IN
del videoregistratore utilizzando il cavo di
collegamento A/V in dotazione con la
videocamera. Impostare il selettore di ingresso
del videoregistratore su LINE.

S VIDEO

VIDEO

AUDIO

IN

Giallo/
Κίτριν

Rosso/
Κ*κκιν

Bianco/Ασπρ

: Flusso del segnale/Ρή σήµατς

Nero/
Μαύρ

A/V

S VIDEO o VIDEO/
S VIDEO ή VIDEO

Visualizzazione della
registrazione sullo
schermo del televisore

Παρακ�λ�ύθηση της
εγγραAής στην �θ�νη
της τηλε�ρασης
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Visualizzazione della
registrazione sullo schermo del
televisore

TV

Se il televisore o il
videoregistratore sono di tipo
monofonico

Collegare la spina gialla o la spina nera del cavo
di collegamento A/V alla presa di ingresso video
o S video e la spina bianca o la spina rossa alla
presa di ingresso audio del videoregistratore o
del televisore. Se si collega la spina bianca, il
suono avrà un segnale L (sinistra). Se si collega la
spina rossa, il suono avrà un segnale R (destra).

Se il televisore o il videoregistratore
sono dotati di un connettore a 21
piedini (EUROCONNECTOR)

– Solo per i modelli per l’Europa

Utilizzare l’adattatore a 21 piedini fornito con la
videocamera.

Se il televisore dispone di una presa S video
Effettuare il collegamento utilizzando la spina S
video per ottenere immagini di alta qualità. Con
questo collegamento, non è necessario collegare
la spina gialla (video) del cavo di collegamento
A/V. Collegare la spina S video alla presa S
video del televisore o del videoregistratore.
Questo collegamento produce immagini in
formato MICROMV di qualità superiore.

Per visualizzare gli indicatori a schermo sullo
schermo del televisore
Impostare DISPLAY tramite  su V-OUT/LCD
nelle impostazioni di menu (p. 124). È possibile
attivare/disattivare gli indicatori a schermo
utilizzando il tasto DISPLAY.

Παρακ�λ�ύθηση της εγγραAής στην
�θ�νη της τηλε�ρασης

Εάν η τηλε�ραση ή τ� 3ίντε� σας
είναι µ�ν�Aωνικ�ύ τύπ�υ

Συνδέστε είτε τ κίτριν είτε τ µαύρ
/ύσµα τυ καλωδίυ σύνδεσης ή�υ/εικ*νας
(A/V) στν ακρδέκτη εισ*δυ εικ*νας ή S
video και τ άσπρ ή τ κ*κκιν /ύσµα στν
ακρδέκτη εισ*δυ ή�υ στ /ίντε ή στην
τηλε*ραση. Εάν συνδέσετε τ άσπρ /ύσµα,
ακύγεται  ή�ς τυ αριστερύ καναλιύ
(L). Εάν συνδέσετε τ κ*κκιν /ύσµα,
ακύγεται  ή�ς τυ δε)ιύ καναλιύ (R).

Εάν η τηλε�ραση ή τ� 3ίντε� σας
διαθέτει υπ�δ�,ή 21 ακίδων
(EUROCONNECTOR)

– Μ�ν� στα ευρωπαϊκά µ�ντέλα

Jρησιµπιήστε τν αντάπτρα 21 ακίδων
πυ παρέ�εται µα-ί µε την κάµερά σας.

Εάν η τηλε�ραση διαθέτει ακρ�δέκτη S video
Σύνδεση µε �ρήση τυ /ύσµατς S video για
την επίτευ)η γνήσιων εικ*νων µε πιστ*τητα.
Με αυτή τη σύνδεση, δε �ρειά-εται να
συνδέσετε τ κίτριν /ύσµα (εικ*να) τυ
καλωδίυ σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V).
Συνδέστε τ /ύσµα S video στν ακρδέκτη
S video της τηλε*ρασης ή τυ /ίντε. Αυτή η
σύνδεση παράγει υψηλ*τερης πι*τητας
εικ*νες µε 6ρµά MICROMV.

Για να εµAανιστ�ύν �ι ενδείFεις �θ�νης στην
�θ�νη της τηλε�ρασης
Ρυθµίστε τ DISPLAY µε τ  στη θέση V-
OUT/LCD στις ρυθµίσεις µενύ (σελ. 124).
Μπρείτε να ενεργπιήσετε/
απενεργπιήσετε τις ενδεί)εις θ*νης µε
τ πλήκτρ DISPLAY.
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— Operazioni di registrazione avanzate —

Registrazione di un fermo immagine su un
nastro – Registrazione di immagini su nastro

1

•••••••2

CAPTURE
PHOTO

PHOTO

È possibile registrare un fermo immagine su un
nastro. Questa operazione risulta utile se si
desidera stampare le immagini mediante una
stampante video (opzionale). Su una cassetta da
60 minuti è possibile registrare circa 510
immagini.
Oltre alle operazioni descritte nella presente
documentazione, la videocamera è in grado di
registrare fermi immagine su una “Memory
Stick” (solo DCR-IP7E) (p. 149).

(1) In modo di attesa, tenere leggermente
premuto PHOTO finché non appare un fermo
immagine. Appare l’indicatore CAPTURE, ma
la registrazione non viene ancora avviata.
Per cambiare fermo immagine, rilasciare
PHOTO, selezionare di nuovo un fermo
immagine, quindi tenere leggermente
premuto PHOTO.

(2) Premere più a fondo PHOTO.
Il fermo immagine sullo schermo viene
registrato per circa 7 secondi durante i quali
viene inoltre registrato il suono.
Finché la registrazione non è stata completata,
il fermo immagine viene visualizzato sullo
schermo.

— Πρ�ηγµένες λειτ�υργίες εγγραAής —

ΕγγραAή ακίνητης εικ�νας σε ταινία
– ΕγγραAή Aωτ�γραAίας (Tape Photo)

Μπρείτε να γράψετε ακίνητες εικ*νες σε
κασέτα. Αυτή η λειτυργία είναι �ρήσιµη
*ταν θέλετε να εκτυπώσετε εικ*νες
�ρησιµπιώντας έναν εκτυπωτή εικ*νων
(δεν περιλαµ/άνεται στη συσκευασία).
Μπρείτε να γράψετε περίπυ 510 εικ*νες σε
µια κασέτα 60 λεπτών.
Εκτ*ς απ* τη λειτυργία η πία
περιγρά6εται εδώ, η κάµερά σας µπρεί να
καταγράψει ακίνητες εικ*νες σε “Memory
Stick” (µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E) (σελ.
149).

(1) Σε λειτυργία αναµνής, πιέστε συνε�ώς
και ελα6ρά τ PHOTO µέ�ρι να εµ6ανιστεί
µια ακίνητη εικ*να. Εµ6ανί-εται η ένδει)η
CAPTURE. Η εγγρα6ή δεν αρ�ί-ει ακ*µα.
Για να αλλά)ετε την ακίνητη εικ*να,
α6ήστε τ PHOTO, επιλέ)τε και πάλι µια
ακίνητη εικ*να και µετά πιέστε και
κρατήστε πιεσµέν ελα6ρά τ PHOTO.

(2) Πιέστε τ PHOTO πι /αθιά.
Η ακίνητη εικ*να στην θ*νη
καταγρά6εται για 7 δευτερ*λεπτα
περίπυ. Κατά τη διάρκεια αυτών των 7
δευτερλέπτων καταγρά6εται και  ή�ς.
Η ακίνητη εικ*να εµ6ανί-εται στην θ*νη
µέ�ρις *τυ λκληρωθεί η εγγρα6ή.
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Registrazione di un fermo
immagine su un nastro
– Registrazione di immagini su
nastro

Note
•Durante il modo di registrazione CAMERA

normale, non è possibile effettuare registrazioni
di immagini su nastro.

•Durante la registrazione di immagini su nastro,
non è possibile cambiare modo né modificare le
impostazioni.

•Quando viene registrato un fermo immagine,
non muovere la videocamera. È possibile che
l’immagine oscilli.

•Durante le operazioni descritte di seguito la
funzione di registrazione delle immagini su
nastro non è disponibile:
– Dissolvenza
– Effetto digitale

Se viene registrato un soggetto in movimento
mediante la funzione di registrazione delle
immagini su nastro
Se il fermo immagine viene riprodotto
utilizzando altri apparecchi, è possibile che
l’immagine oscilli.

Per utilizzare la funzione di registrazione delle
immagini su nastro mediante il telecomando
Premere PHOTO sul telecomando. La
videocamera registra immediatamente
un’immagine sullo schermo.

Per registrare fermi immagine in modo che
risultino chiari e che non oscillino (solo DCR-
IP7E)
Si consiglia di effettuare la registrazione su una
“Memory Stick”.

ΕγγραAή ακίνητης εικ�νας σε ταινία
– ΕγγραAή Aωτ�γραAίας (Tape
Photo)

Σηµειώσεις
• ∆εν µπρείτε να πραγµατπιήσετε

εγγρα6ή 6ωτγρα6ίας κατά τη διάρκεια
της καννικής εγγρα6ής CAMERA.

• Κατά την εγγρα6ή 6ωτγρα6ίας δεν
µπρείτε να αλλά)ετε τη λειτυργία ή τη
ρύθµιση.

• �ταν καταγρά6ετε ακίνητες εικ*νες, µην
κυνάτε την κάµερα. Η εικ*να µπρεί να
παρυσιάσει διακυµάνσεις.

• Η εγγρα6ή 6ωτγρα6ίας δεν
ενεργπιείται κατά τις ακ*λυθες
λειτυργίες:
– Λειτυργία Fader
– Ψη6ιακά ε6έ

Εάν καταγράψετε ένα κιν�ύµεν� θέµα
,ρησιµ�π�ιώντας τη λειτ�υργία εγγραAής
Aωτ�γραAίας
�ταν θα αναπαράγετε την ακίνητη εικ*να
�ρησιµπιώντας άλλη συσκευή, η εικ*να
µπρεί να παρυσιάσει διακυµάνσεις.

Για να ,ρησιµ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία
εγγραAής Aωτ�γραAίας ενώ ,ρησιµ�π�ιείτε
τ� τηλε,ειριστήρι�
Πιέστε τ PHOTO στ τηλε�ειριστήρι. Η
κάµερα καταγρά6ει αµέσως µια εικ*να στην
θ*νη.

Για να γράAετε καθαρές και µε λιγ�τερες
διακυµάνσεις ακίνητες εικ�νες (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-IP7E)
Συνιστύµε να πραγµατπιείτε εγγρα6ή σε
“Memory Stick”.
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1

2

4

3

FN

PHOTO

PAGE1 PAGE2 PAGE3 EXIT

MENU FOCUS

FADER SELF
TIMER

MEM
MIX

EXPO–
SURE

PHOTO

Registrazione di un fermo
immagine su un nastro
– Registrazione di immagini su
nastro

Registrazione con timer
automatico

È possibile effettuare registrazioni di immagini
su nastro mediante il timer automatico. Per
questa operazione è inoltre possibile utilizzare il
telecomando.

(1) In modo di attesa, selezionare FN, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare SELF TIMER, quindi premere il
centro z del tasto di comando. L’indicatore 
(timer automatico) appare sullo schermo.

(3) Premere DISPLAY per disattivare i pulsanti a
schermo.

(4) Premere a fondo PHOTO.
Il timer automatico avvia il conto alla rovescia
da 10 con un segnale acustico. Negli ultimi 2
secondi del conto alla rovescia, il segnale
acustico diventa più rapido, quindi la
registrazione inizia automaticamente.

Per annullare la registrazione con
timer automatico
Selezionare di nuovo SELF TIMER nella
schermata PAGE1, quindi premere il centro z
del tasto di comando in modo di attesa.
L’indicatore  (timer automatico) scompare.
Non è possibile annullare la registrazione con
time automatico utilizzando il telecomando.

Nota
Il modo di registrazione con timer automatico
viene disattivato automaticamente quando:
– La registrazione con timer automatico finisce.
– L’interruttore POWER viene impostato su OFF

(CHG) o VCR.

ΕγγραAή ακίνητης εικ�νας σε ταινία
– ΕγγραAή Aωτ�γραAίας (Tape
Photo)

ΕγγραAή µε ,ρ�ν�διακ�πτη

Μπρείτε να πραγµατπιήσετε εγγρα6ή
6ωτγρα6ίας �ρησιµπιώντας τ �ρνδιακ*πτη.
Επίσης, µπρείτε να �ρησιµπιήσετε τ
τηλε�ειριστήρι γι ‘ αυτή τη λειτυργία.

(1) Σε λειτυργία αναµνής, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε SELF TIMER και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η
ένδει)η  (�ρνδιακ*πτη) εµ6ανί-εται
στην θ*νη.

(3) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τα πλήκτρα θ*νης.

(4) Πιέστε δυνατά τ PHOTO.
? �ρνδιακ*πτης αρ�ί-ει την αντίστρ6η
µέτρηση απ* τ 10 µε ένα /*µ/. Στα 2
τελευταία δευτερ*λεπτα της αντίστρ6ης
µέτρησης,  /*µ/ς γίνεται πι γρήγρς
και µετά η αρ�ί-ει αυτ*µατα η εγγρα6ή.

Για να ακυρώσετε την εγγραAή µε
,ρ�ν�διακ�πτη
Επιλέ)τε )ανά τ SELF TIMER στην θ*νη
PAGE1 και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ, σε λειτυργία αναµνής.
Η ένδει)η  (�ρνδιακ*πτης) �άνεται απ*
στην θ*νη. ∆εν µπρείτε να ακυρώσετε την
εγγρα6ή µε �ρνδιακ*πτη �ρησιµπιώντας
τ τηλε�ειριστήρι.

Σηµείωση
Η λειτυργία εγγρα6ής µε �ρνδιακ*πτη
ακυρώνεται αυτ*µατα, *ταν:
– Η εγγρα6ή µε �ρνδιακ*πτη έ�ει

λκληρωθεί.
– ? διακ*πτης POWER /ρίσκεται στη θέση

OFF (CHG) ή VCR.



64

[a]

[c]

[b]

[d]

16:9WIDE

1 FN

2

3,4

5

MENU

CAMERA SET
D ZOOM
16:9 WIDE
STEADY SHOT
   RETURN

ON

È possibile registrare immagini con rapporto di
formato 16:9 da vedere su un apparecchio TV con
schermo 16:9 (16:9WIDE).
Durante la registrazione nel modo 16:9WIDE [a],
sullo schermo appaiono delle bande nere. Le
immagini visualizzate durante la riproduzione
con un normale apparecchio TV [b] o con un
apparecchio TV a schermo ampio [c] vengono
compresse orizzontalmente. Se l’apparecchio TV
a schermo ampio viene impostato sul modo a
schermo pieno, è possibile vedere le immagini
normali [d].

(1) In modo di attesa, selezionare FN, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(3) Selezionare 16:9WIDE mediante , quindi
premere il centro z o B del tasto di comando.

(4) Selezionare ON, quindi premere il centro z
del tasto di comando.

(5) Premere DISPLAY per disattivare il menu.

Uso del modo ampio

Μπρείτε να γράψετε µια ευρεία εικ*να 16:9
για να την παρακλυθήσετε σε τηλε*ραση
ευρείας θ*νης 16:9 (16:9WIDE).
Στην θ*νη εµ6ανί-νται µαύρες λυρίδες
κατά την εγγρα6ή σε λειτυργία 16:9WIDE
[a]. ?ι εικ*νες πυ παρακλυθείτε κατά την
αναπαραγωγή σε καννική τηλε*ραση [b] ή
σε τηλε*ραση ευρείας θ*νης [c]
εµ6ανί-νται συµπιεσµένες κατά την
κατεύθυνση τυ πλάτυς. Εάν ρυθµίσετε τη
λειτυργία θ*νης µίας τηλε*ρασης ευρείας
θ*νης σε θέση full, µπρείτε να
παρακλυθήσετε εικ*νες καννικής
αναπαραγωγής [d].

(1) Σε λειτυργία αναµνής, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(3) Επιλέ)τε 16:9WIDE µέσω τυ  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(4) Επιλέ)τε ON και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τ µενύ.

�ρήση της λειτ�υργίας
wide
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Uso del modo ampio

Per annullare il modo ampio
Nelle impostazioni di menu, impostare
16:9WIDE su OFF.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  RETURN, , quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata PAGE1. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

In modo ampio, non è possibile selezionare le
seguenti funzioni:
– Film d’epoca
– Dissolvenza a rimbalzo

Durante la registrazione
Non è possibile selezionare o annullare il modo
ampio. Per annullare il modo ampio, impostare
la videocamera sul modo di attesa, quindi
impostare 16:9WIDE su OFF nelle impostazioni
di menu.

�ρήση της λειτ�υργίας wide

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία wide
Ρυθµίστε τ 16:9WIDE στ OFF στις
ρυθµίσεις µενύ.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  RETURN,  και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Σε λειτ�υργία wide, δεν µπ�ρείτε να
επιλέFετε τις εFής λειτ�υργίες:
– Λειτυργία Old movie
– Λειτυργία Bounce

Κατά την εγγραAή
∆εν µπρείτε να επιλέ)ετε ή να ακυρώσετε
τη λειτυργία wide. �ταν ακυρώνετε τη
λειτυργία wide, ρυθµίστε την κάµερα σε
λειτυργία αναµνής και µετά ρυθµίστε τ
16:9WIDE στ OFF στις ρυθµίσεις µενύ.
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È possibile effettuare operazioni di dissolvenza
in entrata o in uscita per ottenere registrazioni
dall’aspetto professionale.

MONOTONE
Durante l’operazione di dissolvenza in entrata,
l’immagine passa gradualmente dal bianco e
nero al colore.
Durante l’operazione di dissolvenza in uscita,
l’immagine passa gradualmente dal colore al
bianco e nero.

1) Se nelle impostazioni di menu D ZOOM è
impostato su OFF, è possibile utilizzare la
funzione di dissolvenza a rimbalzo.

2) Solo dissolvenza in entrata.

[a] RECSTBY

RECSTBY[b]

NORM. FADER
(dissolvenza normale)/
(fader)

MOSC. FADER
(dissolvenza a mosaico)/
(µωσαϊκ�)

BOUNCE1) 2)

Uso della funzione di
dissolvenza

Μπρείτε να εµ6ανίσετε σταδιακά ή να
“σ/ήσετε” σταδιακά τις εγγρα6ές σας (fade
in/fade out) για να δώσετε στις εγγρα6ές σας
µια επαγγελµατική εµ6άνιση.

MONOTONE
Με τ fade in η εικ*να αλλά-ει σταδιακά απ*
ασπρ*µαυρη σε έγ�ρωµη.
Με τ fade out η εικ*να �άνεται σταδιακά
απ* �ρώµα σε ασπρ*µαυρη θ*νη.

1) Μπρείτε να �ρησιµπιήσετε τη
λειτυργία bounce *ταν τ D ZOOM είναι
ρυθµισµέν στ OFF στις ρυθµίσεις µενύ.

2) Μ*ν Fade in.

�ρήση της λειτ�υργίας
fader
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Uso della funzione di dissolvenza

1

4

FN

FADER

OFF OK

NORM.
FADER

MONO–
TONE

BOUN–
CE  

MOSC.
FADER

2,3
FADER

5

(1) Se viene effettuata la dissolvenza in
entrata [a]
In modo di attesa, selezionare FN, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.
Se viene effettuata la dissolvenza in uscita
[b]
Durante la registrazione, selezionare FN,
quindi premere il centro z del tasto di
comando. Viene visualizzata la schermata
PAGE1.

(2) Selezionare FADER, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata FADER per la selezione del modo
di dissolvenza.

(3) Selezionare il modo di dissolvenza desiderato,
quindi premere il centro z del tasto di
comando. La parte superiore del pulsante
selezionato viene indicata con una barra
verde.

(4) Premere DISPLAY per disattivare i pulsanti a
schermo.

(5) Premere START/STOP. L’indicatore di
dissolvenza lampeggia, quindi si illumina.
Una volta effettuate le operazioni di
dissolvenza in entrata/uscita, la videocamera
torna automaticamente al modo normale.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando dopo il punto 3. Viene
visualizzata la schermata PAGE1. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

�ρήση της λειτ�υργίας fader

(1) Tταν κάνετε fade in [a]
Σε λειτυργία αναµνής, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.
Tταν κάνετε fade out [b]
Κατά την εγγρα6ή, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε FADER και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη FADER για την
επιλγή της λειτυργίας fader.

(3) Επιλέ)τε τη λειτυργία fader πυ θέλετε
και κατ*πιν πιέστε τ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Τ πάνω µέρς τυ επιλεγµένυ
πλήκτρυ σηµειώνεται µε µια πράσινη
µπάρα.

(4) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τα πλήκτρα θ*νης.

(5) Πιέστε τ πλήκτρ START/STOP. Η λυ�νία
fader ανα/σ/ήνει και, στη συνέ�εια,
ανά/ει σταθερά. Μ*λις λκληρωθεί η
λειτυργία fade in/out, η κάµερα
επιστρέ6ει αυτ*µατα στην καννική
λειτυργία.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ /ήµα 3.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
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Uso della funzione di dissolvenza

Per annullare la funzione di
dissolvenza
Prima di premere START/STOP, selezionare 
OFF, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Nota
Non è possibile utilizzare le seguenti funzioni
durante l’uso della funzione di dissolvenza e
viceversa.
– Effetto digitale
– Registrazione di immagini su nastro

Durante l’uso del modo di dissolvenza a
rimbalzo, non è possibile utilizzare le seguenti
funzioni:
– Esposizione
– Messa a fuoco
– Zoom
– Effetto immagine

Nota sul modo di dissolvenza a rimbalzo
Il modo di dissolvenza a rimbalzo non può essere
selezionato nel seguente modo o durante l’uso
delle seguenti funzioni:
– D ZOOM impostato su 20× o su 120× nelle

impostazioni di menu
– Modo ampio
– Effetto immagine
– PROGRAM AE

Quando l’interruttore POWER è impostato su
MEMORY (solo DCR-IP7E)
Non è possibile utilizzare la funzione di
dissolvenza.

�ρήση της λειτ�υργίας fader

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία fader
Πρτύ πιέσετε START/STOP, επιλέ)τε 
OFF και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

Σηµείωση
∆εν µπρείτε να �ρησιµπιήσετε τις
ακ*λυθες λειτυργίες *ταν �ρησιµπιείτε
τη λειτυργία fader και τ αντίστρ6.
– Ψη6ιακά ε6έ
– Εγγρα6ή 6ωτγρα6ίας (Tape Photo)

Tταν ,ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία bounce,
δεν µπ�ρείτε να ,ρησιµ�π�ιήσετε τις εFής
λειτ�υργίες:
– Έκθεση
– Εστίαση
– �υµ
– Ε6έ εικ*νας

Σηµείωση για τη λειτ�υργία bounce
∆ε µπρείτε να επιλέ)ετε τη λειτυργία
bounce κατά τν ακ*λυθ τρ*π
λειτυργίας ή *ταν �ρησιµπιείτε τις ε)ής
λειτυργίες:
– Τ D ZOOM είναι ρυθµισµέν στ 20× ή στ

120× στις ρυθµίσεις µενύ
– Λειτυργία Wide
– Ε6έ εικ*νας
– PROGRAM AE

Tταν � διακ�πτης POWER 3ρίσκεται στη
θέση MEMORY (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E)
∆εν µπρείτε να �ρησιµπιήσετε τη
λειτυργία fader.



O
p

erazio
n

i d
i reg

istrazio
n

e avan
zate / Π

ρ
�

η
γµ

ένες λειτ�
υ

ρ
γίες εγγρ

α
A

ή
ς

69

[a] [b] [c] [d] [e] [f]

È possibile elaborare digitalmente le immagini in
modo da ottenere effetti speciali simili a quelli
dei film.

NEG. ART [a] : il colore e la luminosità
dell’immagine vengono invertiti.

SEPIA : l’immagine assume l’effetto
cromatico seppia.

B&W : l’immagine è in bianco e nero.
SOLARIZE [b] : la luce è più intensa e l’immagine

appare simile ad un’illustrazione.
SLIM [c] : l’immagine si espande

verticalmente.
STRETCH [d] : l’immagine si espande

orizzontalmente.
PASTEL [e] : il contrasto viene enfatizzato e

l’immagine appare simile ad un
cartone animato.

MOSAIC [f] : l’immagine è a mosaico.

Uso degli effetti
speciali
– Effetto immagine

Μπρείτε να επε)εργαστείτε ψη6ιακά τις
εικ*νες για να δηµιυργήσετε ειδικά ε6έ
*πως αυτά στν κινηµατγρά6 ή στην
τηλε*ραση.

NEG. ART (ΑΡΝΗΤΙΚΗ) [a] : Τ �ρώµα και η
6ωτειν*τητα της εικ*νας
αντιστρέ6νται.

SEPIA (ΣΕΠΙΑ) : Η εικ*να έ�ει απ*�ρωση
σέπια.

B&W (ΑΣΠΡ�ΜΑΥΡ�) : Η εικ*να είναι
µν*�ρωµη (ασπρ*µαυρη).

SOLARIZE (Σ�ΛΑΡΙ�ΕΪΣΙ�Ν) [b] : Η ένταση
τυ 6ωτ*ς είναι πι διαυγής
και η εικ*να 6αίνεται σαν
πίνακας.

SLIM (ΛΕΠΤΥΝΣΗ) [c] : Η εικ*να απλώνεται
κατακ*ρυ6α.

STRETCH (ΕΚΤΑΣΗ) [d] : Η εικ*να απλώνεται
ρι-*ντια.

PASTEL (ΠΑΣΤΕΛ) [e] : Η αντίθεση της
εικ*νας τνί-εται και η εικ*να
εµ6ανί-εται σαν καρτύν
(απ�ρώσεις κινυµένων
σ�εδίων).

MOSAIC (ΜΩΣΑΪΚ�) [f] : Η εικ*να
εµ6ανί-εται σα µωσαϊκ*.

�ρήση ειδικών εAέ
– ΕAέ εικ�νας
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Uso degli effetti speciali
– Effetto immagine

3,4 MANUAL  SET
PROGRAM AE
P  EFFECT
WHT  BAL
AUTO  SHTR
   RETURN

OFF
NEG. ART
SEPIA
B&W
SOLARIZE
SLIM
STRETCH
PASTEL
MOSAIC

1 5
FN

2 MENU

MANUAL  SET
PROGRAM AE
P  EFFECT
WHT  BAL
AUTO  SHTR
   RETURN

NEG. ART

(1)Nel modo CAMERA, selezionare FN, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.

(2)Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(3)Selezionare P EFFECT mediante , quindi
premere il centro z o B del tasto di comando.

(4)Selezionare il modo di effetto immagine
desiderato, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

(5)Premere DISPLAY per disattivare il menu.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  RETURN, , quindi premere il
centro z del tasto di comando dopo il punto 4.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per disattivare la funzione di effetto
immagine
Nelle impostazioni di menu, impostare P
EFFECT su OFF.

Durante l’uso della funzione di effetto
immagine
Non è possibile selezionare il modo film d’epoca
mediante la funzione di effetto digitale.

Se l’interruttore POWER viene impostato su
OFF (CHG).
L’effetto immagine viene annullato
automaticamente.

�ρήση ειδικών εAέ – ΕAέ εικ�νας

(1) Σε λειτυργία CAMERA, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(3) Επιλέ)τε P EFFECT µέσω τυ  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(4) Επιλέ)τε τη λειτυργία ε6έ εικ*νας πυ
θέλετε και κατ*πιν πιέστε τ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τ µενύ.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  RETURN,  και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ
/ήµα 4. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη
συνέ�εια, επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να απενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία
εAέ εικ�νας
Ρυθµίστε τ P EFFECT στ OFF στις
ρυθµίσεις µενύ.

Ενώ ,ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία εAέ
εικ�νας
∆εν µπρείτε να επιλέ)ετε τη λειτυργία old
movie (παλιάς ταινίας) παράλληλα µε τη
λειτυργία ψη6ιακών ε6έ.

Tταν ρυθµίσετε τ� διακ�πτη POWER στη
θέση OFF (CHG)
Η λειτυργία ε6έ εικ*νας ακυρώνεται
αυτ*µατα.
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STILL

LUMI.

Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ*να Κινύµενη εικ*να

Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ*να Κινύµενη εικ*να

Utilizzando le diverse funzioni digitali, è
possibile aggiungere effetti speciali alle immagini
registrate. Il suono viene registrato normalmente.

STILL
È possibile registrare un fermo immagine in
modo da sovrapporlo ad un’immagine in
movimento.

FLASH (FLASH MOTION)
È possibile registrare fermi immagine in
successione ad intervalli regolari.

LUMI. (LUMINANCEKEY)
È possibile sostituire un’area più chiara di un
fermo immagine con un’immagine in
movimento.

TRAIL
È possibile effettuare una registrazione in modo
che risulti come un’immagine incidentale.

SLOW SHTR (SLOW SHUTTER)
È possibile diminuire la velocità dell’otturatore. Il
modo di otturatore lento è utile per registrare in
modo più chiaro le immagini scure.

OLD MOVIE
È possibile aggiungere alle immagini
un’atmosfera simile a quella dei film d’epoca. Il
modo ampio della videocamera viene impostato
automaticamente su ON, l’effetto immagine su
SEPIA e l’otturatore sulla velocità appropriata.

�ρήση ειδικών εAέ
– ΨηAιακά εAέ

Μπρείτε να πρσθέσετε ειδικά ε6έ σε
γραµµένες εικ*νες �ρησιµπιώντας τις
διά6ρες ψη6ιακές λειτυργίες. ? ή�ς
καταγρά6εται καννικά.

STILL
Μπρείτε να καταγράψετε µια ακίνητη εικ*να
µε ένθεση πάνω σε µια κινύµενη εικ*να.

FLASH (FLASH MOTION)
Μπρείτε να καταγράψετε ακίνητες εικ*νες
διαδ�ικά, σε τακτά διαστήµατα.

LUMI. (LUMINANCEKEY)
Μπρείτε να αντικαταστήσετε ένα πι
6ωτειν* τµήµα µιας ακίνητης εικ*νας µε µια
κινύµενη εικ*να.

TRAIL
Μπρείτε να καταγράψετε µια εικ*να έτσι
ώστε να α6ήνει µια τυ�αία εικ*να σαν υρά
στην θ*νη.

SLOW SHTR (SLOW SHUTTER)
Μπρείτε να επι/ραδύνετε την τα�ύτητα
κλείστρυ. Η λειτυργία slow shutter (αργύ
κλείστρυ) είναι κατάλληλη για εγγρα6ή
σκτεινών εικ*νων µε µεγαλύτερη
6ωτειν*τητα.

OLD MOVIE
Μπρείτε να πρσθέσετε µια ατµ*σ6αιρα
παλιάς ταινίας στις εικ*νες σας. Η κάµερα
ρυθµί-ει αυτ*µατα τη λειτυργία wide στη
θέση ON, τη λειτυργία ε6έ εικ*νας στη
θέση SEPIA και ρυθµί-ει την τα�ύτητα τυ
κλείστρυ στην κατάλληλη τιµή.

Uso degli effetti
speciali – Effetto
digitale
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Uso degli effetti speciali – Effetto
digitale

(1) Nel modo CAMERA, selezionare FN, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare PAGE3, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE3.

(3) Selezionare DIG EFFT, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata DIG EFFT per la
selezione del modo di effetto digitale
desiderato.

(4) Selezionare il modo di effetto digitale
desiderato, quindi premere il centro z del
tasto di comando. Nei modi STILL e LUMI., il
fermo immagine viene inserito in memoria.

(5) Selezionare –/+, quindi premere più volte il
centro z del tasto di comando per regolare
l’effetto. È inoltre possibile regolare l’effetto
premendo più volte b/B dopo aver
selezionato –/+.

Voci da regolare

STILL Fermo immagine che si desidera
sovrapporre all’immagine in
movimento

FLASH Intervallo del movimento rapido

LUMI. Schema di colore dell’area nel
fermo immagine che è necessario
sostituire con un’immagine in
movimento

TRAIL Tempo di sparizione dell’immagine
incidentale

SLOW SHTR Velocità dell’otturatore. Maggiore è
il numero della velocità
dell’otturatore, inferiore è la
velocità dell’otturatore.

OLD MOVIE Non è necessaria alcuna
regolazione

(6) Premere DISPLAY per disattivare i pulsanti a
schermo.

�ρήση ειδικών εAέ – ΨηAιακά εAέ

(1) Σε λειτυργία CAMERA, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε PAGE3 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE3.

(3) Επιλέ)τε DIG EFFT και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη DIG EFFT πυ
�ρησιµπιείται για την επιλγή της
λειτυργίας ψη6ιακών ε6έ πυ θέλετε.

(4) Επιλέ)τε τη λειτυργία ε6έ εικ*νας πυ
θέλετε και κατ*πιν πιέστε τ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ. Στις λειτυργίες STILL
και LUMI. η ακίνητη εικ*να απθηκεύεται
στη µνήµη.

(5) Επιλέ)τε –/+ και κατ*πιν πιέστε
επανειληµµένα τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ για να ρυθµίσετε τ ε6έ. Επίσης,
µπρείτε να ρυθµίσετε τ ε6έ πιέ-ντας
επανειληµµένα τα b/B, α6ύ επιλέ)ετε
–/+.

Στ�ι,εία π�υ ,ρειάY�νται ρύθµιση

STILL Η αναλγία της ακίνητης
εικ*νας, την πία θέλετε να
ενθέσετε πάνω στην κινύµενη
εικ*να

FLASH Η διάρκεια των διαστηµάτων της
κίνησης 6λας

LUMI. Η �ρωµατική διαµ*ρ6ωση τυ
τµήµατς της ακίνητης εικ*νας,
τ πί θα αντικατασταθεί µε
κινύµενη εικ*να

TRAIL ? �ρ*νς ε)α6άνισης της
τυ�αίας εικ*νας

SLOW SHTRΤα�ύτητα κλείστρυ. �σ πι
µεγάλς είναι  αριθµ*ς της
τα�ύτητας κλείστρυ, τ*σ πι
αργή είναι η τα�ύτητα.

OLD MOVIE ∆εν απαιτείται ρύθµιση

(6) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τα πλήκτρα θ*νης.
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Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ /ήµα 5.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE3. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία
ψηAιακών εAέ
Επιλέ)τε  OFF και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, στ /ήµα 3.

Σηµειώσεις
• ?ι παρακάτω λειτυργίες δεν

ενεργπιύνται *ταν �ρησιµπιείτε τη
λειτυργία ψη6ιακών ε6έ:
– Η λειτυργία Fader
– Η λειτυργία Low lux τυ PROGRAM AE

(Η ένδει)η ανα/σ/ήνει.)
– Εγγρα6ή 6ωτγρα6ίας (Tape Photo)

• Η λειτυργία PROGRAM AE δεν
ενεργπιείται κατά τη λειτυργία slow
shutter (αργύ κλείστρυ).

• ?ι ακ*λυθες λειτυργίες δεν
ενεργπιύνται κατά τη λειτυργία old
movie (παλιάς ταινίας):
– Λειτυργία Wide
– Ε6έ εικ*νας
– PROGRAM AE

• Η λειτυργία SteadyShot δεν
ενεργπιείται στη λειτυργία slow shutter
ή old movie.

3–5

LUMI.– +

OKOFF
DIG
EFFT

DIG  EFFT DIG  EFFT

STILL

SLOW
SHTR

OLD
MOVIE

OFF OK

LUMI.FLASH TRAIL

1
FN

2

6

PAGE3

Questa barra viene visualizzata se
vengono selezionati i modi STILL,
FLASH, LUMI. o TRAIL./
Αυτή η µπάρα εµ6ανί-εται *ταν
επιλέ)ετε τις λειτυργίες STILL,
FLASH, LUMI. ή TRAIL.

Uso degli effetti speciali – Effetto
digitale

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando dopo il punto 5. Viene
visualizzata la schermata PAGE3. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Per annullare l’effetto digitale
Selezionare  OFF, quindi al punto 3 premere il
centro z del tasto di comando.

Note
•Durante l’uso dell’effetto digitale, le seguenti

funzioni non sono disponibili:
– Dissolvenza
– Modo di luce scarsa di PROGRAM AE

(l’indicatore lampeggia)
– Registrazione di foto su nastro

•La funzione PROGRAM AE non è disponibile
nel modo di otturatore lento.

•Le seguenti funzioni non sono disponibili nel
modo film d’epoca:
– Modo ampio
– Effetto immagine
– PROGRAM AE

•La funzione SteadyShot non è disponibile nel
modo di otturatore lento e nel modo film
d’epoca.

�ρήση ειδικών εAέ – ΨηAιακά εAέ
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Uso degli effetti speciali – Effetto
digitale

Se l’interruttore POWER viene impostato su
OFF (CHG).
L’effetto digitale viene annullato
automaticamente.

Durante le registrazioni nel modo di
otturatore lento
La messa a fuoco automatica potrebbe non
funzionare. Effettuare la messa a fuoco
manualmente utilizzando un treppiede.

Velocità dell’otturatore

Numero di velocità Velocità dell’otturatore
dell’otturatore

SLOW SHTR 1 1/25

SLOW SHTR 2 1/12

SLOW SHTR 3 1/6

SLOW SHTR 4 1/3

�ρήση ειδικών εAέ – ΨηAιακά εAέ

Tταν ρυθµίσετε τ� διακ�πτη POWER στη
θέση OFF (CHG)
Η λειτυργία ψη6ιακών ε6έ ακυρώνεται
αυτ*µατα.

Κατά την εγγραAή σε λειτ�υργία slow
shutter
Η αυτ*µατη εστίαση µπρεί να µην είναι
απτελεσµατική. Εστιάστε µε τ �έρι
�ρησιµπιώντας τρίπδ.

Τα,ύτητα κλείστρ�υ

Αριθµ�ς τα,ύτητας Τα,ύτητα κλείστρ�υ
κλείστρ�υ

SLOW SHTR 1 1/25

SLOW SHTR 2 1/12

SLOW SHTR 3 1/6

SLOW SHTR 4 1/3
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Uso della funzione
PROGRAM AE

È possibile utilizzare la funzione PROGRAM AE
(Auto Exposure, esposizione automatica) per
soddisfare le specifiche necessità di ripresa.

Spotlight (palcoscenico)
Grazie a questo modo, è ad esempio possibile
evitare che il viso delle persone risulti
eccessivamente bianco quando si effettuano
riprese di soggetti illuminati da luce intensa nei
teatri.

Soft portrait (ritratto)
Tramite questo modo è possibile mettere in
risalto il soggetto durante la creazione di uno
sfondo scarsamente delineato per soggetti quali
persone o fiori.

Beach & ski (spiaggia e montagna)
Grazie a questo modo, è possibile evitare che il
viso delle persone risulti scuro in presenza di
luce intensa o riflessa, come ad esempio in
spiaggia o sulle piste da sci.

Sunset & moon (tramonto e notte)
Tramite questo modo, per le registrazioni è
possibile mantenere l’atmosfera di tramonti, viste
notturne e di insegne al neon.

Landscape (paesaggio)
Questo modo è utile per le registrazioni di
soggetti distanti quali montagne e consente
inoltre di evitare che la videocamera metta a
fuoco il riflesso di vetri o metalli quando si
effettuano registrazioni di soggetti da dietro un
vetro o uno schermo.

Low lux (luce scarsa)
Tramite questo modo è possibile rendere più
luminosi i soggetti ripresi in condizioni di luce
scarsa.

�ρήση της λειτ�υργίας
PROGRAM AE

Μπρείτε να �ρησιµπιήσετε τη λειτυργία
PROGRAM AE (Auto Exposure, Αυτ*µατη
Έκθεση) ανάλγα µε τις απαιτήσεις της
συγκεκριµένης λήψης.

Λειτ�υργία Spotlight (Πρ�3�λέα)
Αυτή η λειτυργία εµπδί-ει τα πρ*σωπα των
ανθρώπων, για παράδειγµα, να 6αίννται
υπερ/λικά �λωµά *ταν µαγνητσκπείτε
έντνα 6ωτι-*µενα θέµατα στ θέατρ.

Λειτ�υργία Soft portrait (Απαλ�ύ
π�ρτρέτ�υ)
Αυτή η λειτυργία αναδεικνύει τ θέµα
δηµιυργώντας ένα απαλ* 6*ντ για θέµατα
*πως ανθρώπυς ή λυλύδια.

Λειτ�υργία Beach & ski (Παραλίας και
σκι)
Αυτή η λειτυργία εµπδί-ει τα πρ*σωπα των
ανθρώπων να 6αίννται πλύ σκτεινά σε
έντν ή ανακλώµεν 6ως, *πως σε παραλία
τ καλκαίρι ή σε πίστα σκι.

Λειτ�υργία Sunset & moon (∆ύσης και
Aεγγαρι�ύ)
Αυτή η λειτυργία σας επιτρέπει να
διατηρήσετε µία ατµ*σ6αιρα *ταν
καταγρά6ετε τη δύση τυ ηλίυ, γενικά
νυκτερινές σκηνές και πινακίδες νέν.

Λειτ�υργία Landscape (Τ�πί�υ)
Αυτή η λειτυργία είναι κατάλληλη *ταν
καταγρά6ετε µακρινά θέµατα, *πως /υνά
και εµπδί-ει την κάµερά σας να εστιάσει
επάνω σε τ-άµι ή συρµατ*πλεγµα σε
παράθυρα, *ταν καταγρά6ετε ένα θέµα πυ
/ρίσκεται πίσω απ* τ-άµι ή συρµατ*πλεγµα.

Λειτ�υργία Low lux (�αµηλ�ύ Aωτισµ�ύ)
Αυτή η λειτυργία κάνει τα θέµατα
6ωτειν*τερα, σε ανεπαρκές 6ως.
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Uso della funzione PROGRAM AE

3,4

1 FN

2 MENU

MANUAL  SET
PROGRAM AE
P  EFFECT
WHT  BAL
AUTO  SHTR
   RETURN

AUTO
SPOTLIGHT
PORTRAIT
BEACH&SKI
SUNSETMOON
LANDSCAPE
LOW  LUX

MANUAL  SET
PROGRAM AE
P  EFFECT
WHT  BAL
AUTO  SHTR
   RETURN

SPOTLIGHT

5

(1) Nei modi di attesa o MEMORY (solo DCR-
IP7E), selezionare FN, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(3) Selezionare PROGRAM AE mediante ,
quindi premere il centro z o B del tasto di
comando.

(4) Selezionare il modo PROGRAM AE
desiderato, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

(5) Premere DISPLAY per disattivare il menu.
L’indicatore del modo PROGRAM AE appare
nell’angolo inferiore sinistro dello schermo.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  RETURN, , quindi premere il
centro z del tasto di comando dopo il punto 4.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per disattivare la funzione PROGRAM
AE
Al punto 4, impostare PROGRAM AE su AUTO
nelle impostazioni di menu.

�ρήση της λειτ�υργίας PROGRAM
AE

(1) Σε λειτυργία αναµνής ή MEMORY (µ*ν
στ µντέλ DCR-IP7E), επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. The
menu appears.

(3) Επιλέ)τε PROGRAM AE µέσω τυ  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(4) Επιλέ)τε τη λειτυργία PROGRAM AE πυ
θέλετε και κατ*πιν πιέστε τ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τ µενύ. Η ένδει)η λειτυργίας
PROGRAM AE εµ6ανί-εται στην κάτω
αριστερή γωνία της θ*νης.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  RETURN,  και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ
/ήµα 4. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη
συνέ�εια, επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να απενεργ�π�ιήσετε τη λειτ�υργία
PROGRAM AE
Ρυθµίστε τ PROGRAM AE στ AUTO στις
ρυθµίσεις µενύ, στ /ήµα 4.
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Uso della funzione PROGRAM AE

Note
•Poiché in questi modi la videocamera è

impostata per mettere a fuoco solo i soggetti
mediamente o molto distanti, nei seguenti modi
non è possibile effettuare riprese da vicino:
– Spotlight (palcoscenico)
– Beach & ski (spiaggia e montagna)

•La videocamera è impostata in modo tale che
nei seguenti modi metta a fuoco solo i soggetti
distanti:
– Sunset & moon (tramonto e notte)
– Landscape (paesaggio)

•Le seguenti funzioni non sono disponibili nel
modo PROGRAM AE:
– Otturatore lento
– Film d’epoca
– Dissolvenza a rimbalzo

•La funzione di effetto digitale non è disponibile
nel modo di luce scarsa:

•Durante le riprese nel modo MEMORY, il modo
di luce scarsa non è disponibile. L’indicatore
lampeggia (solo DCR-IP7E).

•La funzione SteadyShot non è disponibile nel
modo di luce scarsa.

Se nelle impostazioni di menu WHT BAL è
impostato su AUTO
Il bilanciamento del bianco viene regolato anche
se la funzione PROGRAM AE è selezionata.

Se le registrazioni vengono effettuate in
presenza di tubi a scarico quali ad esempio
lampade a fluorescenza, sodio o mercurio
Nel modo di ritratto è possibile che si verifichino
sfarfallii o cambiamenti del colore. In tal caso,
disattivare la funzione PROGRAM AE.

�ρήση της λειτ�υργίας PROGRAM
AE

Σηµειώσεις
• Επειδή σ’ αυτές τις λειτυργίες η κάµερά

σας είναι ρυθµισµένη να εστιά-ει µ*ν σε
θέµατα πυ /ρίσκνται σε µέση πρς
µακρινή απ*σταση, δεν µπρείτε να
πραγµατπιήσετε κντινές λήψεις κατά τις
ακ*λυθες λειτυργίες:
– Λειτυργία Spotlight (Πρ/λέα)
– Λειτυργία Beach & ski (Παραλίας και σκι)

• Η κάµερά σας είναι ρυθµισµένη να εστιά-ει
µ*ν σε µακρινά θέµατα στις ακ*λυθες
λειτυργίες:
– Λειτυργία Sunset & moon (∆ύσης και

6εγγαριύ)
– Λειτυργία Landscape (Τπίυ)

• ?ι ακ*λυθες λειτυργίες δεν
ενεργπιύνται κατά τη λειτυργία
PROGRAM AE:
– Λειτυργία Slow shutter
– Λειτυργία Old movie
– Λειτυργία Bounce

• Η λειτυργία ψη6ιακών ε6έ δεν
ενεργπιείται κατά τη λειτυργία low lux
(�αµηλύ 6ωτισµύ):

• �ταν µαγνητσκπείτε σε λειτυργία
MEMORY, η λειτυργία low lux δεν
ενεργπιείται. (Η ένδει)η ανα/σ/ήνει).
(µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)

• Η λειτυργία SteadyShot δεν
ενεργπιείται κατά τη λειτυργία low lux
(�αµηλύ 6ωτισµύ).

Tταν τ� WHT BAL είναι ρυθµισµέν� στ�
AUTO στις ρυθµίσεις µεν�ύ
Η ισρρπία τυ λευκύ ρυθµί-εται ακ*µη κι
αν έ�ετε επιλέ)ει τη λειτυργία PROGRAM
AE.

Εάν η µαγνητ�σκ�πηση πραγµατ�π�ιηθεί
κάτω απ� λυ,νία απ�A�ρτισης, �πως λυ,νία
Aθ�ρισµ�ύ, λυ,νία νατρί�υ ή λυ,νία
υδραργύρ�υ
Τρεµ*παιγµα ή �ρωµατικές µετα/λές
µπρεί να παρατηρηθύν κατά τη λειτυργία
soft portrait (απαλύ πρτρέτυ). Εάν συµ/εί
κάτι τέτι, απενεργπιήστε τη λειτυργία
PROGRAM AE.
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3,4

1 FN

2 MENU

MANUAL  SET
PROGRAM AE
P  EFFECT
WHT  BAL
AUTO  SHTR
   RETURN

AUTO
HOLD
OUTDOOR
INDOOR

MANUAL  SET
PROGRAM AE
P  EFFECT
WHT  BAL
AUTO  SHTR
   RETURN

HOLD

5

È possibile regolare e impostare manualmente il
bilanciamento del bianco. Mediante questa
regolazione il bianco dei soggetti non viene
alterato e il bilanciamento dei colori risulta più
naturale. Il bilanciamento del bianco viene di
solito regolato automaticamente.

(1) Nei modi CAMERA o MEMORY (solo DCR-
IP7E), selezionare FN, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(3) Selezionare WHT BAL mediante , quindi
premere il centro z o B del tasto di comando.

(4) Selezionare il modo di bilanciamento del
bianco desiderato, quindi premere il centro z
del tasto di comando.
HOLD (HOLD) : Registrazione di un soggetto

monocromatico o di uno sfondo
OUTDOOR ( ) :
•Registrazione di tramonti/albe, subito dopo

il tramonto o subito prima dell’alba, insegne
al neon o fuochi artificiali

•Sotto ad una lampada a fluorescenza a luce
fredda

INDOOR (n) :
•Quando le condizioni della luce cambiano

rapidamente
•In luoghi luminosi quali gli studi fotografici
•Sotto a lampade al sodio o mercurio

(5) Premere DISPLAY per disattivare il menu.

Regolazione manuale
del bilanciamento del
bianco

Μπρείτε να ρυθµίσετε και να καθρίσετε
την ισρρπία τυ λευκύ µε τ �έρι. Αυτή η
ρύθµιση κάνει τα λευκά θέµατα να 6αίννται
λευκά και ε)ασ6αλί-ει πι 6υσική ισρρπία
�ρωµάτων. Καννικά, η ισρρπία τυ
λευκύ ρυθµί-εται αυτ*µατα.

(1) Σε λειτυργία CAMERA ή MEMORY (µ*ν
στ µντέλ DCR-IP7E), επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(3) Επιλέ)τε WHT BAL µέσω τυ  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(4) Επιλέ)τε τη λειτυργία ρύθµισης
ισρρπίας τυ λευκύ πυ θέλετε και
κατ*πιν πιέστε τ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.
HOLD (HOLD) : Εγγρα6ή µν*�ρωµυ

θέµατς ή 6*ντυ
OUTDOOR ( ) :
• Λήψη δύσης/ανατλής ηλίυ, λήψη λίγ

µετά τη δύση ή λίγ πριν την ανατλή,
λήψη πινακίδων νέν ή πυρτε�νηµάτων
Κάτω απ* λυ�νία 6θρισµύ στ ίδι
�ρώµα µε τ θέµα

INDOOR (n) :
• �ταν ι συνθήκες 6ωτισµύ αλλά-υν

γρήγρα
• Σε 6ωτεινύς �ώρυς, *πως στύντι

6ωτγρά6ησης
• Κάτω απ* λυ�νίες νατρίυ ή

υδραργύρυ
(5) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε

τ µενύ.

Ρύθµιση της ισ�ρρ�πίας
τ�υ λευκ�ύ µε τ� ,έρι
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Regolazione manuale del
bilanciamento del bianco

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  RETURN, , quindi premere il
centro z del tasto di comando dopo il punto 4.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per tornare al modo di bilanciamento
automatico del bianco
Selezionare AUTO, quindi premere il centro z
sul tasto di comando al punto 4.

Se l’immagine viene ripresa in uno studio
illuminato da lampade TV
Si consiglia di utilizzare il modo per interni n.

Se le registrazioni vengono effettuate sotto
luci a fluorescenza
Utilizzare il modo di bilanciamento automatico
del bianco o il modo di tenuta.
Nel modo per interni n, è possibile che la
videocamera non effettui correttamente il
bilanciamento del bianco.

Nel modo di bilanciamento automatico del
bianco
Direzionare la videocamera verso il soggetto
bianco per circa 10 secondi dopo avere impostato
l’interruttore POWER su CAMERA in modo da
ottenere una regolazione migliore se:
– La batteria è stata rimossa per essere sostituita.
– La videocamera viene portata da un interno ad

un esterno senza interrompere la ripresa e
viceversa.

Nel modo di tenuta del bilanciamento del
bianco
Impostare il bilanciamento del bianco su AUTO,
quindi reimpostarlo su HOLD dopo alcuni
secondi se:
– Il modo PROGRAM AE viene modificato.
– La videocamera viene portata da un interno ad

un esterno e viceversa.

Ρύθµιση της ισ�ρρ�πίας τ�υ λευκ�ύ
µε τ� ,έρι

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  RETURN,  και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ
/ήµα 4. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη
συνέ�εια, επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να επιστρέψετε στη λειτ�υργία
αυτ�µατης ρύθµισης της ισ�ρρ�πίας
τ�υ λευκ�ύ
Επιλέ)τε AUTO και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ στ /ήµα 4.

Αν η εικ�να µαγνητ�σκ�πείται σε στ�ύντι�
π�υ AωτίYεται απ� Aωτισµ� τηλε�ρασης
Συνιστύµε να �ρησιµπιήσετε τη
λειτυργία n indoor.

Tταν πραγµατ�π�ιείτε εγγραAή κάτω απ�
λυ,νία Aθ�ρισµ�ύ
Jρησιµπιήστε τη λειτυργία αυτ*µατης
ρύθµισης της ισρρπίας τυ λευκύ ή τη
λειτυργία hold.
Η κάµερά σας µπρεί να µη ρυθµίσει σωστά
την ισρρπία τυ λευκύ *ταν
�ρησιµπιήσετε τη λειτυργία n indoor.

Κατά τη λειτ�υργία αυτ�µατης ρύθµισης της
ισ�ρρ�πίας τ�υ λευκ�ύ
Στρέψτε την κάµερά σας πρς τ λευκ*
αντικείµεν για 10 δευτερ*λεπτα περίπυ,
α6ύ ρυθµίσετε τ διακ*πτη POWER στη
θέση CAMERA, για να επιτύ�ετε καλύτερη
ρύθµιση *ταν:
– Α6αιρείτε τη µπαταρία για να την

αντικαταστήσετε.
– Μετα6έρετε την κάµερα απ* τ εσωτερικ*

εν*ς σπιτιύ διατηρώντας σταθερή την
έκθεση και αντίστρ6α.

Κατά τη λειτ�υργία ρύθµισης ισ�ρρ�πίας τ�υ
λευκ�ύ hold
Ρυθµίστε την ισρρπία τυ λευκύ στ
AUTO (αυτ*µατη ρύθµιση) και επαναρυθµίστε
την στ HOLD µετά απ* λίγα δευτερ*λεπτα,
*ταν:
– Αλλά-ετε τη ρύθµιση της λειτυργίας

PROGRAM AE.
– Μετα6έρετε την κάµερα απ* τ εσωτερικ*

εν*ς σπιτιύ σε ε)ωτερικ* �ώρ και
αντίστρ6α.
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1

5

2–4
FN EXPO–

SURE MANU–
AL

AUTO AUTO

EXPOSURE

OK

– +

MANU–
AL

EXPOSURE– +

OK

È possibile regolare e impostare l’esposizione.
Solitamente, l’esposizione viene regolata
automaticamente. Regolare manualmente
l’esposizione nei seguenti casi:
– Per effettuare la regolazione accurata

dell’esposizione
– Per effettuare la ripresa di un soggetto chiaro

con uno sfondo scuro
– Per registrare fedelmente immagini scure (ad

es., viste notturne)

(1) Nel modo CAMERA o MEMORY (solo DCR-
IP7E), selezionare FN, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare EXPOSURE, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata EXPOSURE per la
regolazione dell’esposizione.

(3) Selezionare MANUAL, quindi premere il
centro z del tasto di comando.

(4) Selezionare –/+, quindi premere più volte il
centro z del tasto di comando per regolare
l’esposizione.
– : per diminuire la luminosità
+ : to brighten
per aumentare la luminosità
È inoltre possibile regolare l’esposizione
premendo più volte b/B dopo aver
selezionato –/+.

(5) Premere DISPLAY per disattivare i pulsanti a
schermo.

Regolazione manuale
dell’esposizione

Μπρείτε να πρσαρµ*σετε και να ρυθµίσετε
την έκθεση. Η καννική έκθεση ρυθµί-εται
αυτ*µατα. Ρυθµίστε την έκθεση µε τ �έρι
στις ε)ής περιπτώσεις:
– �ταν θέλετε να πραγµατπιήσετε

λεπτµερή ρύθµιση της έκθεσης
– �ταν θέλετε να µαγνητσκπήσετε ένα

θέµα, τ πί /ρίσκεται σε σκτειν* 6*ντ
– �ταν θέλετε να καταγράψετε µε πιστ*τητα

σκτεινές εικ*νες (π.�. νυκτερινές σκηνές)

(1) Σε λειτυργία CAMERA ή MEMORY (µ*ν
στ µντέλ DCR-IP7E), επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε EXPOSURE και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη EXPOSURE πυ
�ρησιµπιείται για τη ρύθµιση της
έκθεσης.

(3) Επιλέ)τε MANUAL και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(4) Επιλέ)τε –/+ και κατ*πιν πιέστε
επανειληµµένα τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ για να ρυθµίσετε την έκθεση.
– : για να µειώσετε τη 6ωτειν*τητα
+ : για να αυ)ήσετε τη 6ωτειν*τητα
Επίσης, µπρείτε να ρυθµίσετε την
έκθεση πιέ-ντας επανειληµµένα τα b/B,
α6ύ επιλέ)ετε –/+.

(5) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τα πλήκτρα θ*νης.

Ρύθµιση της έκθεσης µε
τ� ,έρι
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Regolazione manuale
dell’esposizione

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando dopo il punto 4. Viene
visualizzata la schermata PAGE1. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Per tornare al modo automatico di
esposizione
Selezionare  AUTO, quindi al punto 4
premere il centro z del tasto di comando.

Nota
Se l’esposizione viene regolata manualmente, la
funzione di controluce non è disponibile.

La videocamera torna automaticamente al
modo automatico di esposizione:
– Se il modo PROGRAM AE viene modificato.

Ρύθµιση της έκθεσης µε τ� ,έρι

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ /ήµα 4.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να επιστρέψετε στη λειτ�υργία
αυτ�µατης έκθεσης
Επιλέ)τε  AUTO και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, στ /ήµα 4.

Σηµείωση
�ταν ρυθµί-ετε την έκθεση µε τ �έρι, δεν
µπρείτε να �ρησιµπιήσετε τη λειτυργία
backlight.

Η κάµερά σας επιστρέAει αυτ�µατα σε
λειτ�υργία αυτ�µατης έκθεσης:
– Εάν αλλά)ετε τη λειτυργία PROGRAM AE.
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È possibile ottenere migliori risultati se nei
seguenti casi la messa a fuoco viene effettuata
manualmente. Solitamente, la messa a fuoco
viene regolata automaticamente.
•Il modo automatico di messa a fuoco non è

disponibile durante le riprese di
– soggetti attraverso vetri ricoperti di gocce

d’acqua
– strisce orizzontali
– soggetti che sono poco in contrasto con gli

sfondi quali pareti e cielo
•Se si desidera cambiare la messa a fuoco da un

soggetto in primo piano ad uno in secondo
piano

•Ripresa di soggetti stazionari mediante un
treppiede

(1) Nei modi CAMERA o MEMORY (solo DCR-
IP7E), selezionare FN, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare FOCUS, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata FOCUS per la regolazione della
messa a fuoco.

(3) Selezionare MANUAL, quindi premere il
centro z del tasto di comando. La parte
superiore del pulsante selezionato viene
indicata con una barra verde e appare
l’indicatore 9.

(4) Selezionare  C o c , quindi premere più
volte il centro z del telecomando per regolare
la messa a fuoco.

 C : per avvicinare il punto di messa a fuoco
c  : per allontanare il punto di messa a

fuoco
È inoltre possibile regolare la messa a fuoco
premendo più volte b/B dopo aver
selezionato  C o c .

(5) Premere DISPLAY per disattivare i pulsanti a
schermo.

Messa a fuoco
manuale

Μπρείτε να ε)ασ6αλίσετε καλύτερα
απτελέσµατα ρυθµί-ντας την εστίαση µε
τ �έρι στις ε)ής περιπτώσεις. Καννικά, η
εστίαση ρυθµί-εται αυτ*µατα.
• Η λειτυργία αυτ*µατης εστίασης δεν είναι

απτελεσµατική *ταν µαγνητσκπείτε
– θέµατα πίσω απ* τ-άµι καλυµµέν µε

σταγ*νες νερύ
– ρι-*ντιες λυρίδες
– θέµατα µε ελά�ιστ κντράστ µε τ 6*ντ

τυς, *πως ένας τί�ς και  υραν*ς
• �ταν θέλετε να αλλά)ετε τ σηµεί

εστίασης απ* ένα θέµα πυ /ρίσκεται σε
πρώτ πλάν σε ένα θέµα πυ /ρίσκεται
στ 6*ντ

• Κατά τη λήψη στατικύ θέµατς µε τη
�ρήση τρίπδα

(1) Σε λειτυργία CAMERA ή MEMORY (µ*ν
στ µντέλ DCR-IP7E), επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε FOCUS και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη FOCUS πυ
�ρησιµπιείται για τη ρύθµιση της
εστίασης.

(3) Επιλέ)τε MANUAL και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Τ πάνω
µέρς τυ επιλεγµένυ πλήκτρυ
σηµειώνεται µε µια πράσινη µπάρα και
εµ6ανί-εται η ένδει)η 9.

(4) Επιλέ)τε  C ή c  και κατ*πιν πιέστε
επανειληµµένα τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ για να ρυθµίσετε την εστίαση.

 C : Για να µετακινήσετε τ σηµεί
εστίασης πι κντά

c  : Για να µετακινήσετε τ σηµεί
εστίασης πι µακριά

Επίσης, µπρείτε να ρυθµίσετε την
εστίαση πιέ-ντας επανειληµµένα τα b/B,
α6ύ επιλέ)ετε  C ή c .

(5) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τα πλήκτρα θ*νης.

Εστίαση µε τ� ,έρι
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Messa a fuoco manuale

1 2–4
FN FOCUS

MANU–
AL

INFI–
NITY

AUTO AUTOOK

MANU–
AL

OK

FOCUS

INFI–
NITY

FOCUS

5

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando dopo il punto 4. Viene
visualizzata la schermata PAGE1. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Per tornare al modo automatico di
messa a fuoco
Selezionare  AUTO, quindi al punto 4
premere il centro z del tasto di comando.
L’indicatore 9,  o  viene disattivato e la
videocamera torna al modo automatico di messa
a fuoco.

Per registrare soggetti distanti
Al punto 4, selezionare INFINITY, quindi
premere il centro z del tasto di comando. La
messa a fuoco viene impostata sulla posizione
infinito, quindi appare l’indicatore . Utilizzare
questo modo se la videocamera mette a fuoco
oggetti vicini anche se si sta tentando di
riprendere oggetti distanti.

Per effettuare con precisione la messa a fuoco
La messa a fuoco di un soggetto risulta più
semplice se lo zoom viene regolato per le riprese
nella posizione “W” (grandangolo) dopo avere
messo a fuoco nella posizione “T” (teleobiettivo).

Se il soggetto viene ripreso da vicino
Effettuare la messa a fuoco nella parte finale della
posizione “W” (grandangolo).

L’indicatore 9 cambia come segue:
quando viene registrato un soggetto distante.
quando il soggetto è troppo vicino per essere
messo a fuoco.

Εστίαση µε τ� ,έρι

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ /ήµα 4.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να επιστρέψετε σε λειτ�υργία
αυτ�µατης εστίασης
Επιλέ)τε  AUTO και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, στ /ήµα 4.
Η ένδει)η 9,  ή  �άνεται και η κάµερα
επιστρέ6ει σε λειτυργία αυτ*µατης
εστίασης.

Για να καταγράψετε µακρινά θέµατα
Στ /ήµα 4, επιλέ)τε INFINITY και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η
εστίαση ρυθµί-εται στη θέση infinity (άπειρ)
και εµ6ανί-εται η ένδει)η . Jρησιµπιήστε
αυτή τη λειτυργία *ταν η κάµερα εστιά-ει
σε κντινά θέµατα ακ*µη κι αν εσείς
πρσπαθείτε να µαγνητσκπήσετε ένα
µακριν* θέµα.

Για να εστιάσετε µε ακρί3εια
Η εστίαση σε ένα θέµα πραγµατπιείται
ευκλ*τερα, αν ρυθµίσετε τ -υµ να
µαγνητσκπεί στη θέση “W” (ευρυγώνιυ),
α6ύ εστιάσετε απ* τη θέση “T”
(τηλε6ακύ).

Tταν µαγνητ�σκ�πείτε κ�ντά στ� θέµα
Εστιάστε στ τέλς της θέσης “W” (θέση
ευρυγώνιυ).

Η ένδειFη 9 αλλάYει ως εFής:
*ταν µαγνητσκπείτε µακριν* θέµα.
*ταν τ αντικείµεν /ρίσκεται πλύ κντά
για να εστιάσετε.
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— Operazioni di riproduzione avanzate —

Riproduzione di un nastro
con effetti immagine

3,4 MANUAL  SET STBY
P  EFFECT
   RETURN

OFF
NEG. ART
SEPIA
B&W
SOLARIZE

1 FN

2 MENU

MANUAL  SET STBY
P  EFFECT
   RETURN

SEPIA

5

Durante la riproduzione, è possibile elaborare
una scena utilizzando la funzione di effetto
immagine: NEG.ART, SEPIA, B&W e SOLARIZE.

(1) In modo di riproduzione o di pausa,
selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(2) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(3) Selezionare P EFFECT mediante , quindi
premere il centro z o B del tasto di comando.

(4) Selezionare il modo di effetto immagine
desiderato, quindi premere il centro z del
tasto di comando.
Per ulteriori informazioni su ciascun modo di
effetto immagine, vedere a pagina 69.

(5) Premere DISPLAY per disattivare il menu.
Premendo di nuovo DISPLAY vengono
visualizzati i pulsanti di comando video.

— Πρ�ηγµένες λειτ�υργίες αναπαραγωγής —

Αναπαραγωγή κασέτας
µε εAέ εικ�νας

Κατά την αναπαραγωγή, µπρείτε να
επε)εργαστείτε µια σκηνή �ρησιµπιώντας
τη λειτυργία ε6έ εικ*νας: NEG.ART, SEPIA,
B&W και SOLARIZE.

(1) Σε λειτυργία αναπαραγωγής ή παύσης
αναπαραγωγής, επιλέ)τε FN και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(3) Επιλέ)τε P EFFECT µέσω τυ  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(4) Επιλέ)τε τη λειτυργία ε6έ εικ*νας πυ
θέλετε και κατ*πιν πιέστε τ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.
∆είτε τη σελίδα 69 για λεπτµέρειες
σ�ετικά µε κάθε µια λειτυργία ε6έ
εικ*νας.

(5) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τ µενύ. Πιέ-ντας )ανά DISPLAY
εµ6ανί-νται τα πλήκτρα ελέγ�υ
εικ*νας.
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Riproduzione di un nastro con
effetti immagine

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  RETURN, , quindi premere il
centro z del tasto di comando dopo il punto 4.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per disattivare la funzione di effetto
immagine
Al punto 4, impostare P EFFECT su OFF nelle
impostazioni di menu.

Note
•Non è possibile elaborare le scene immesse

esternamente utilizzando la funzione di effetto
immagine.

•Non è possibile registrare le immagini del
nastro inserito nella videocamera se l’immagine
è stata elaborata mediante la funzione di effetto
immagine. È tuttavia possibile registrare le
immagini di una “Memory Stick” (solo DCR-
IP7E) (p. 156, 162) o di un videoregistratore
utilizzando la videocamera come lettore.

Immagini elaborate mediante la funzione di
effetto immagine
Le immagini elaborate mediante la funzione di
effetto immagine non vengono trasmesse
attraverso la presa  i.LINK (MICROMV).

Se l’interruttore POWER viene impostato su
OFF (CHG) o la riproduzione viene interrotta
La funzione di effetto immagine viene annullata
automaticamente.

Αναπαραγωγή κασέτας µε εAέ
εικ�νας

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  RETURN,  και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ
/ήµα 4. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη
συνέ�εια, επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία εAέ
εικ�νας
Ρυθµίστε τ P EFFECT στη θέση OFF στις
ρυθµίσεις µενύ, στ /ήµα 4.

Σηµειώσεις
• ∆εν µπρείτε να επε)εργαστείτε σκηνές

πυ εντέθηκαν ε)ωτερικά �ρησιµπιώντας
τη λειτυργία ε6έ εικ*νας.

• ∆εν µπρείτε να γράψετε εικ*νες στην
κασέτα πυ έ�ετε τπθετήσει σ’ αυτήν την
κάµερα, *ταν έ�ετε επε)εργαστεί τις
εικ*νες αυτές �ρησιµπιώντας τη
λειτυργία ε6έ εικ*νας. Μπρείτε, ωστ*σ,
να γράψετε εικ*νες σε “Memory Stick”
(µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E) (σελ.156,162)
ή σε /ίντε, �ρησιµπιώντας την κάµερά
σας ως συσκευή αναπαραγωγής.

Εικ�νες επεFεργασµένες µε τη λειτ�υργία
εAέ εικ�νας
Εικ*νες, τις πίες έ�ετε επε)εργαστεί µε τη
λειτυργία ε6έ εικ*νας, δεν ε)έρ�νται απ*
τν ακρδέκτη  i.LINK (MICROMV).

Tταν ρυθµίYετε τ� διακ�πτη POWER στη
θέση OFF (CHG) ή �ταν σταµατάτε την
αναπαραγωγή
Η λειτυργία ε6έ εικ*νας ακυρώνεται
αυτ*µατα.
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2

6

3–51
FN DIG

EFFT
OKOFF

STILL FLASH LUMI. TRAIL

DIG EFFT
PAGE2

Durante la riproduzione, è possibile elaborare
una scena utilizzando la funzione di effetto
digitale: STILL, FLASH, LUMI. e TRAIL.

(1) In modo di riproduzione o di pausa,
selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(2) Selezionare PAGE2, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE2.

(3) Selezionare DIG EFFT, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata DIG EFFT per la
selezione del modo di effetto digitale
desiderato.

(4) Selezionare il modo di effetto digitale
desiderato, quindi premere il centro z del
tasto di comando.
Se viene selezionato il modo STILL o LUMI.,
l’immagine in fase di riproduzione viene
memorizzata come fermo immagine.

(5) Selezionare –/+, quindi premere più volte il
centro z del tasto di comando per regolare
l’effetto. Per ulteriori informazioni su ciascun
modo di effetto digitale, vedere a pagina 71.

(6) Premere DISPLAY per disattivare i pulsanti a
schermo. Premendo di nuovo DISPLAY
vengono visualizzati i pulsanti di comando
video.

Riproduzione di un
nastro con effetti
digitali

Κατά την αναπαραγωγή, µπρείτε να
επε)εργαστείτε µια σκηνή �ρησιµπιώντας
τη λειτυργία ψη6ιακών ε6έ: STILL, FLASH,
LUMI. και TRAIL.

(1) Σε λειτυργία αναπαραγωγής ή παύσης
αναπαραγωγής, επιλέ)τε FN και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε PAGE2 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE2.

(3) Επιλέ)τε DIG EFFT και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη DIG EFFT πυ
�ρησιµπιείται για την επιλγή της
λειτυργίας ψη6ιακών ε6έ πυ θέλετε.

(4) Επιλέ)τε τη λειτυργία ε6έ εικ*νας πυ
θέλετε και κατ*πιν πιέστε τ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.
Σε λειτυργία STILL ή LUMI., η εικ*να η
πία εµ6ανί-εται τη στιγµή πυ
επιλέγετε τη λειτυργία, απθηκεύεται
στη µνήµη ως ακίνητη εικ*να.

(5) Επιλέ)τε –/+ και κατ*πιν πιέστε
επανειληµµένα τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ για να ρυθµίσετε τ ε6έ. ∆είτε τη
σελίδα 71 για λεπτµέρειες σ�ετικά µε
κάθε µια λειτυργία ψη6ιακών ε6έ.

(6) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τα πλήκτρα θ*νης. Πιέ-ντας )ανά
DISPLAY εµ6ανί-νται τα πλήκτρα
ελέγ�υ εικ*νας.

Αναπαραγωγή κασέτας
µε ψηAιακά εAέ
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Riproduzione di un nastro con
effetti digitali

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando dopo il punto 5. Viene
visualizzata la schermata PAGE2. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Per annullare la funzione di effetto
digitale
Selezionare  OFF, quindi ai punti 4 o 5
premere il centro z del tasto di comando.

Note
•Non è possibile elaborare le scene immesse

esternamente utilizzando la funzione di effetto
digitale.

•Non è possibile registrare le immagini del
nastro inserito nella videocamera se l’immagine
è stata elaborata mediante la funzione di effetto
digitale. È tuttavia possibile registrare le
immagini sulla “Memory Stick” (solo DCR-
IP7E) (p. 156, 162) o sul videoregistratore
utilizzando la videocamera come lettore.

Immagini elaborate mediante la funzione di
effetto digitale
Le immagini elaborate mediante la funzione di
effetto digitale non vengono trasmesse attraverso
la presa  i.LINK (MICROMV).

Se l’interruttore POWER viene impostato su
OFF (CHG) o la riproduzione viene interrotta
La funzione di effetto digitale viene annullata
automaticamente.

Αναπαραγωγή κασέτας µε ψηAιακά
εAέ

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ /ήµα 5.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE2. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία
ψηAιακών εAέ
Επιλέ)τε  OFF και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, στ /ήµα 4
ή 5.

Σηµειώσεις
• ∆εν µπρείτε να επε)εργαστείτε σκηνές

πυ εντέθηκαν ε)ωτερικά �ρησιµπιώντας
τη λειτυργία ψη6ιακών ε6έ.

• ∆εν µπρείτε να γράψετε εικ*νες στην
κασέτα πυ έ�ετε τπθετήσει σ’ αυτήν την
κάµερα, *ταν έ�ετε επε)εργαστεί τις
εικ*νες αυτές �ρησιµπιώντας τη
λειτυργία ψη6ιακών ε6έ. Μπρείτε,
ωστ*σ, να γράψετε εικ*νες σε “Memory
Stick” (µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)
(σελ.156,162) ή σε /ίντε, �ρησιµπιώντας
την κάµερά σας ως συσκευή
αναπαραγωγής.

Εικ�νες επεFεργασµένες µε ψηAιακά εAέ
Εικ*νες, τις πίες έ�ετε επε)εργαστεί µε τη
λειτυργία ψη6ιακών ε6έ, δεν ε)έρ�νται
απ* τν ακρδέκτη  i.LINK (MICROMV).

Tταν ρυθµίYετε τ� διακ�πτη POWER στη
θέση OFF (CHG) ή �ταν σταµατάτε την
αναπαραγωγή
Η λειτυργία ψη6ιακών ε6έ ακυρώνεται
αυτ*µατα.
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Utilizzando la funzione di ricerca di più
immagini, nella schermata di indice è possibile
visualizzare le miniature di tutte le scene iniziali
delle immagini in movimento e i fermi immagine
registrati sul nastro. Vengono inoltre indicati la
data e il titolo della registrazione di ciascuna
immagine o scena. Selezionare la miniatura che si
desidera riprodurre, quindi premere il centro z
del tasto di comando. La videocamera avvia la
ricerca dell’immagine o della scena e la riproduce
automaticamente. È inoltre possibile controllare
tale funzione mediante il telecomando.

Ricerca di una scena
– Ricerca di più
immagini

Jρησιµπιώντας τη λειτυργία multi-picture
search (ανα-ήτησης πλλαπλών εικ*νων),
µπρείτε να πρ/άλλετε σε µικργρα6ία
*λες τις αρ�ικές σκηνές των κινύµενων
εικ*νων καθώς και ακίνητες εικ*νες πυ
είναι γραµµένες στην κασέτα, στην θ*νη
ευρετηρίυ. Επίσης, σηµειώνεται και η
ηµερµηνία εγγρα6ής και  τίτλς κάθε
εικ*νας ή σκηνής. Επιλέ)τε τη µικργρα6ία
πυ θέλετε να αναπαράγετε και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, η
κάµερα αρ�ί-ει να ανα-ητά την αντίστι�η
εικ*να ή σκηνή και την αναπαράγει
αυτ*µατα. Επίσης, µπρείτε να ελέγ)ετε
αυτή τη λειτυργία, �ρησιµπιώντας τ
τηλε�ειριστήρι.

ΑναYήτηση σκηνής – Multi-
picture search (ΑναYήτηση
π�λλαπλών εικ�νων)
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3,4

1

2
FN

MULTI SCH END

SELECT
DIRECTION

MULTI SCH END

[a]

[b]

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Ricerca di una scena – Ricerca di
più immagini

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare MULTI SRCH, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata MULTI SCH.

(4) Selezionare </,, quindi premere il centro
z del tasto di comando. La videocamera
avvia la ricerca nella direzione selezionata. Se
viene selezionato ,, le miniature vengono
visualizzate nella finestra superiore sinistra;
se viene selezionato <, le miniature vengono
visualizzate nella finestra inferiore destra.
Una volta terminata la ricerca, la finestra
superiore sinistra diventa scura e le miniature
vengono visualizzate nella schermata di
indice.

[a] Immagine in fase di avanzamento rapido o
riavvolgimento

[b] La porzione blu indica la velocità della
ricerca in corso per visualizzare le miniature

ΑναYήτηση σκηνής – Multi-picture
search (ΑναYήτηση π�λλαπλών
εικ�νων)

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MULTI SRCH και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη MULTI SCH.

(4) Επιλέ)τε </, και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η
κάµερα αρ�ί-ει τη σάρωση πρς την
επιλεγµένη κατεύθυνση. �ταν επιλέγετε
,, ι µικργρα6ίες πρ/άλλνται στ
επάνω αριστερ* παράθυρ ενώ *ταν
επιλέγετε <, πρ/άλλνται στ κάτω δε)ί
παράθυρ. Α6ύ λκληρωθεί η σάρωση,
τ επάνω αριστερ* παράθυρ
�ρωµατί-εται µαύρ και ι µικργρα6ίες
πρ/άλλνται πλέν στην θ*νη
ευρετηρίυ.

[a] H εικ*να πυ πρωθείται γρήγρα πρς
τα εµπρ*ς ή πρς τα πίσω

[b] Τ µπλε τµήµα υπδηλώνει την περι�ή
της σάρωσης πυ εκτελείται επί τυ
παρ*ντς για την πρ/λή των
µικργρα6ιών

MULTI SRCH
Tasto di comando/
Τ� πλήκτρ�
ελέγ,�υ

Tasti X/x/C/c/EXECUTE
Tali tasti hanno la stessa
funzione del tasto di comando
presente sulla videocamera./
Πλήκτρα X/x/C/c/EXECUTE
Αυτά τα πλήκτρα λειτυργύν
*πως ακρι/ώς και τ πλήκτρ
ελέγ�υ της κάµερας.
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Ricerca di una scena – Ricerca di
più immagini

5 MULTI SCH END MULTI SCH

  4   7  2002   12:05:56

END

[c] [d] [e]

(5) Selezionare la miniatura che si desidera
riprodurre, quindi premere il centro z del
tasto di comando. La videocamera avvia la
ricerca dell’immagine o della scena e la
riproduce automaticamente. La porzione blu
della barra indica la velocità di ricerca, mentre
la porzione bianca della barra indica la parte
registrata.

[c] Punto effettivo che si sta ricercando
(contrassegno v giallo)

[d] Punto corrente sul nastro (barra gialla)
[e] Titolo/data (il titolo passa all’indicazione

della data dopo 5 secondi).

Per tornare alla schermata MULTI SCH
dalla riproduzione
Selezionare  RETURN, quindi premere il
centro z del tasto di comando.

Per arrestare la ricerca
Premere STOP sul telecomando.

ΑναYήτηση σκηνής – Multi-picture
search (ΑναYήτηση π�λλαπλών
εικ�νων)

(5) Επιλέ)τε τη µικργρα6ία πυ θέλετε να
αναπαράγετε και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η
κάµερα αρ�ί-ει να ανα-ητά την εικ*να ή τη
σκηνή και την αναπαράγει αυτ*µατα. Τ
µπλε τµήµα της µπάρας υπδηλώνει την
περι�ή σάρωσης ενώ τ άσπρ τµήµα
υπδηλώνει τ γραµµέν τµήµα της
κασέτας.

[c] Τ πραγµατικ* σηµεί, τ πί
επι�ειρείτε να ανα-ητήσετε (κίτριν
σύµ/λ v)

[d] Τ τρέ�ν σηµεί, στ πί /ρίσκεται η
ταινία (κίτρινη µπάρα)

[e] Τίτλς/ηµερµηνία (Η ένδει)η τίτλυ
µετατρέπεται σε ένδει)η ηµερµηνίας
µετά απ* 5 δευτερ*λεπτα.)

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη MULTI
SCH απ� την αναπαραγωγή
Επιλέ)τε  RETURN και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να σταµατήσει η αναYήτηση
Πιέστε τ STOP στ τηλε�ειριστήρι.

Tasto di comando/
Τ� πλήκτρ�
ελέγ,�υ

Tasti X/x/C/c/EXECUTE
Tali tasti hanno la stessa
funzione del tasto di comando
presente sulla videocamera./
Πλήκτρα X/x/C/c/EXECUTE
Αυτά τα πλήκτρα λειτυργύν
*πως ακρι/ώς και τ πλήκτρ
ελέγ�υ της κάµερας.
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Για να τερµατίσετε τη λειτ�υργία multi-
picture search
Επιλέ)τε  END και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να τερµατίσετε τη λειτ�υργία multi-
picture search απ� την �θ�νη
αναπαραγωγής
Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Tταν ,ειρίYεστε την κάµερα
,ρησιµ�π�ιώντας τ� τηλε,ειριστήρι�
Μπρείτε να �ρησιµπιήσετε τα πλήκτρα
MULTI SRCH και X/x/C/c/EXECUTE.

Εάν υπάρ,ει κεν� τµήµα µεταFύ των
γραµµένων τµηµάτων της ταινίας
Η λειτυργία multi-picture search µπρεί να
µην ενεργπιηθεί σωστά.

Αριθµ�ς των µικρ�γραAιών π�υ µπ�ρ�ύν να
απ�θηκευτ�ύν σε µια κασέτα
Περίπυ 400 µικργρα6ίες µπρύν να
απθηκευτύν.

Per terminare la funzione di ricerca
di più immagini
Selezionare  END, quindi premere il centro z
del tasto di comando.

Per terminare la funzione di ricerca
di più immagini dalla schermata di
riproduzione
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Se la videocamera viene utilizzata
mediante il telecomando
È possibile utilizzare i tasti MULTI SRCH e X/x/
C/c/EXECUTE.

Se il nastro contiene una porzione vuota tra
quelle registrate
È possibile che la ricerca di più immagini non
funzioni correttamente.

Numero di miniature memorizzate in una
cassetta
È possibile memorizzare circa 400 miniature.

Ricerca di una scena – Ricerca di
più immagini

MULTI SRCH

Tasti X/x/C/c/EXECUTE
Tali tasti hanno la stessa
funzione del tasto di comando
presente sulla videocamera./
Πλήκτρα X/x/C/c/EXECUTE
Αυτά τα πλήκτρα λειτυργύν
*πως ακρι/ώς και τ πλήκτρ
ελέγ�υ της κάµερας.

Tasto di comando/
Τ� πλήκτρ� ελέγ,�υ

ΑναYήτηση σκηνής – Multi-picture
search (ΑναYήτηση π�λλαπλών
εικ�νων)
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Ricerca di una scena – Ricerca di
più immagini

Numero di miniature che è possibile ricercare
durante una ricerca
È possibile ricercare un massimo di 11 miniature.

Se viene premuto MULTI SRCH sul
telecomando
Viene visualizzata la schermata MULTI SCH.

Durante la ricerca
Le altre funzioni della videocamera non sono
disponibili.

Immagini in miniatura visualizzate nella
schermata MULTI SCH
Tali immagini in miniatura non possono essere
modificate.

Se la funzione di ricerca di più immagini viene
utilizzata con l’effetto digitale attivato
L’effetto digitale verrà annullato.

Alcune delle 11 miniature potrebbero non
venire visualizzate nei seguenti casi:
•La porzione di nastro ricercata contiene meno

di 11 immagini e scene registrate.
•Se si effettua la ricerca su un nastro registrato

su registrazioni precedenti.
•Se la Micro Cassette Memory (memoria cassetta

micro) del nastro è stata completamente
cancellata (p. 123).

Note
•A seconda delle condizioni del nastro, potrebbe

non essere possibile visualizzare le miniature.
Non si tratta tuttavia di un problema di
funzionamento.

•Le miniature potrebbero risultare disturbate.
Nonostante ciò, le immagini registrate non
subiscono alterazioni.

Se viene selezionato < o ,, quindi viene
premuto il centro z del tasto di comando
durante la ricerca.
Verranno ricercate le 11 miniature successive.

Anche se la prima miniatura non viene
visualizzata prima che la ricerca venga
completata
È possibile riprodurre l’immagine o la scena.

ΑναYήτηση σκηνής – Multi-picture
search (ΑναYήτηση π�λλαπλών
εικ�νων)

Αριθµ�ς των µικρ�γραAιών π�υ µπ�ρεί να
αναYητήσει η κάµερα µε µία σάρωση
Η κάµερα µπρεί να ανα-ητήσει 11
µικργρα6ίες τ µέγιστ, µε µία σάρωση.

Tταν πιέσετε τ� MULTI SRCH στ�
τηλε,ειριστήρι�
Εµ6ανί-εται η θ*νη MULTI SCH.

Κατά την αναYήτηση
?ι υπ*λιπες λειτυργίες αυτής της κάµερας
δεν ενεργπιύνται.

�ι εικ�νες π�υ πρ�3άλλ�νται ως
µικρ�γραAίες στην �θ�νη MULTI SCH
∆εν µπρείτε να τρππιήσετε τις
µικργρα6ίες αυτών των εικ*νων.

Tταν ,ρησιµ�π�ιείτε τη λειτ�υργία multi-
picture search, έ,�ντας ενεργ�π�ιήσει τη
λειτ�υργία ψηAιακών εAέ
Η λειτυργία ψη6ιακών ε6έ ακυρώνεται.

Κάπ�ιες απ� τις 11 µικρ�γραAίες ενδέ,εται
να µην εµAανιστ�ύν, στις ακ�λ�υθες
περιπτώσεις:
• �ταν υπάρ�υν λιγ*τερες απ* 11

γραµµένες εικ*νες και σκηνές στ τµήµα
της ταινίας, στ πί πραγµατπιήθηκε η
ανα-ήτηση.

• Κατά τη σάρωση σε µια ταινία, στην πία
έ�ει πραγµατπιηθεί εγγρα6ή πάνω απ*
πργενέστερες εγγρα6ές.

• �ταν έ�ετε διαγράψει *λα τα περιε�*µενα
της µνήµης Micro Cassette Memory της
κασέτας (σελ. 123).

Σηµειώσεις
• ?ι µικργρα6ίες µπρεί να µην

εµ6ανιστύν, γεγν*ς πυ ε)αρτάται απ*
την κατάσταση της ταινίας. ∆εν πρ*κειται
για δυσλειτυργία.

• Μπρεί να εµ6ανιστύν παραµρ6ώσεις
στις µικργρα6ίες. Ωστ*σ, αυτ* δεν
επηρεά-ει καθ*λυ τις γραµµένες εικ*νες.

Tταν επιλέFετε < ή , και κατ�πιν πιέσετε
τ� κέντρ� z τ�υ πλήκτρ�υ ελέγ,�υ, κατά τη
διάρκεια της σάρωσης
?ι επ*µενες 11 µικργρα6ίες σαρώννται.

Ακ�µη και �ταν δεν εµAανιστεί η πρώτη
µικρ�γραAία, πρ�τ�ύ �λ�κληρωθεί η σάρωση
Μπρείτε να αναπαράγετε την εικ*να ή τη
σκηνή.
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1

3

2 SEARCH
MODE

TITLE  SEARCH

1     HELLO!
2     CONGRATULATIONS!
3     HAPPY  NEW  YEAR!
4     PRESENT
5     GOOD  MORNING
6     WEDDING

TITLE  SEARCH

3     HAPPY  NEW  YEAR!
4     PRESENT
5     GOOD  MORNING
6     WEDDING
7     NIGHT
8     BASEBALL

[b]

[a]

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Le porzioni di nastro registrato possono essere
ricercate mediante titolo. Tale funzione può
essere utilizzata solo mediante il telecomando.

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Premere più volte SEARCH MODE sul

telecomando finché non appare l’indicatore
TITLE SEARCH.
L’indicatore cambia come segue:
TITLE SEARCH t DATE SEARCH t
PHOTO SEARCH t (nessun indicatore)

(3) Premere X o x sul telecomando per
selezionare il titolo in corrispondenza del
quale si desidera avviare la riproduzione. La
videocamera avvia automaticamente la
riproduzione della scena dotata del titolo
selezionato.

[a] Punto che si sta tentando di ricercare
[b] Punto corrente sul nastro

Ricerca delle porzioni di
nastro registrato mediante
titolo – Ricerca di titolo

Μπρείτε να ανα-ητήσετε τα *ρια της
γραµµένης ταινίας µε /άση των τίτλ.
Μπρείτε να �ρησιµπιήσετε αυτή τη
λειτυργία µ*ν µε τ τηλε�ειριστήρι.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) Πιέστε επανειληµµένα τ SEARCH MODE
στ τηλε�ειριστήρι µέ�ρι να εµ6ανιστεί η
ένδει)η TITLE SEARCH.
Η ένδει)η αλλά-ει ως ε)ής:
TITLE SEARCH t DATE SEARCH t
PHOTO SEARCH t (καµία ένδει)η)

(3) Πιέστε τ X ή τ x στ τηλε�ειριστήρι
για να επιλέ)ετε τν τίτλ της εικ*νας
πυ θέλετε να αναπαράγετε. Η κάµερά
σας αρ�ί-ει αυτ*µατα να αναπαράγει τη
σκηνή, η πία 6έρει τν τίτλ πυ
επιλέ)ατε.

[a] Τ πραγµατικ* σηµεί, τ πί
επι�ειρείτε να ανα-ητήσετε

[b] Τ τρέ�ν σηµεί, στ πί /ρίσκεται η
ταινία

ΑναYήτηση των �ρίων γραµµένης
ταινίας µε 3άση τ�ν τίτλ� – Title
search (ΑναYήτηση τίτλ�υ)

SEARCH
MODE

STOP

Tasto di comando/Τ� πλήκτρ� ελέγ,�υ

Tasti X/x/C/c/EXECUTE/Πλήκτρα X/x/C/c/EXECUTE
Tali tasti hanno la stessa funzione del tasto di comando presente
sulla videocamera./Αυτά τα πλήκτρα λειτυργύν *πως ακρι/ώς
και τ πλήκτρ ελέγ�υ της κάµερας.
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Για να σταµατήσει η αναYήτηση
Πιέστε τ STOP στ τηλε�ειριστήρι.

Εάν υπάρ,ει κεν� τµήµα µεταFύ των
γραµµένων τµηµάτων της ταινίας
Η λειτυργία title search (ανα-ήτησης τίτλων)
µπρεί να µην ενεργπιηθεί σωστά.

Για να ενθέσετε τίτλ�
Ανατρέ)τε στη σελίδα 108.

Per arrestare la ricerca
Premere STOP sul telecomando.

Se il nastro contiene una porzione vuota tra
quelle registrate
È possibile che la ricerca di titolo non funzioni
correttamente.

Per sovrapporre un titolo
Vedere a pagina 108.

Ricerca delle porzioni di nastro
registrato mediante titolo –
Ricerca di titolo

ΑναYήτηση των �ρίων γραµµένης
ταινίας µε 3άση τ�ν τίτλ� – Title
search (ΑναYήτηση τίτλ�υ)
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1

3

2 SEARCH
MODE

[b]

[a]

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

DATE  SEARCH

DATE  SEARCH

1    5 /   9 / 02
2    6 /   9 / 02
3  24 / 12 / 02
4    1 /   1 / 03
5  11 /   2 / 03
6  29 /   4 / 03

1    5 /   9 / 02
2    6 /   9 / 02
3  24 / 12 / 02
4    1 /   1 / 03
5  11 /   2 / 03
6  29 /   4 / 03

È possibile ricercare automaticamente il punto in
corrispondenza del quale la data di registrazione
cambia, quindi avviare la riproduzione da quel
punto. Tale funzione può essere utilizzata solo
mediante il telecomando.
Utilizzare questa funzione per controllare i punti
in cui le date cambiano o per modificare il nastro
in corrispondenza di ciascuna data di
registrazione.

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Premere più volte SEARCH MODE sul

telecomando finché non appare l’indicatore
DATE SEARCH.
L’indicatore cambia come segue:
TITLE SEARCH t DATE SEARCH t
PHOTO SEARCH t (nessun indicatore)

(3) Premere X o x sul telecomando per
selezionare la data in corrispondenza della
quale si desidera avviare la riproduzione. La
videocamera avvia automaticamente la
riproduzione dall’inizio della data
selezionata.

[a] Punto che si sta tentando di ricercare
[b] Punto corrente sul nastro

Ricerca di una
registrazione mediante
la data – Ricerca di data

Μπρείτε να ανα-ητήσετε αυτ*µατα τ
σηµεί, στ πί αλλά-ει η ηµερµηνία
εγγρα6ής και να αρ�ίσετε την αναπαραγωγή
απ* εκείν τ σηµεί. Μπρείτε να
�ρησιµπιήσετε αυτή τη λειτυργία µ*ν µε
τ τηλε�ειριστήρι.
Jρησιµπιήστε αυτή τη λειτυργία για να
ελέγ)ετε σε πια σηµεία αλλά-υν ι
ηµερµηνίες εγγρα6ής ή για να µντάρετε
την ταινία σε κάθε ηµερµηνία εγγρα6ής.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) Πιέστε επανειληµµένα τ SEARCH MODE
στ τηλε�ειριστήρι µέ�ρι να εµ6ανιστεί η
ένδει)η DATE SEARCH.
Η ένδει)η αλλά-ει ως ε)ής:
TITLE SEARCH t DATE SEARCH t
PHOTO SEARCH t (καµία ένδει)η)

(3) Πιέστε τ X ή τ x στ τηλε�ειριστήρι
για να επιλέ)ετε την ηµερµηνία της
εικ*νας πυ θέλετε να αναπαράγετε. Η
κάµερά σας αρ�ί-ει αυτ*µατα την
αναπαραγωγή απ* την αρ�ή των
εγγρα6ών πυ πραγµατπιήθηκαν την
επιλεγµένη ηµερµηνία.

[a] Τ πραγµατικ* σηµεί, τ πί
επι�ειρείτε να ανα-ητήσετε

[b] Τ τρέ�ν σηµεί, στ πί /ρίσκεται η
ταινία

ΑναYήτηση εγγραAής µε 3άση
την ηµερ�µηνία – Date search
(αναYήτηση ηµερ�µηνίας)

SEARCH
MODE

STOP

Tasto di comando/Τ� πλήκτρ� ελέγ,�υ

Tasti X/x/C/c/EXECUTE/Πλήκτρα X/x/C/c/EXECUTE
Tali tasti hanno la stessa funzione del tasto di comando presente
sulla videocamera./Αυτά τα πλήκτρα λειτυργύν *πως ακρι/ώς
και τ πλήκτρ ελέγ�υ της κάµερας.
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Per arrestare la ricerca
Premere STOP sul telecomando.

Se il nastro contiene una porzione vuota tra
quelle registrate
È possibile che la ricerca di data non funzioni
correttamente.

Micro Cassette Memory (memoria cassetta
micro)
Tale tipo di memoria è in grado di contenere 20
dati relativi alle date di registrazione.

Για να σταµατήσει η αναYήτηση
Πιέστε τ STOP στ τηλε�ειριστήρι.

Εάν υπάρ,ει κεν� τµήµα µεταFύ των
γραµµένων τµηµάτων της ταινίας
Η λειτυργία date search µπρεί να µην
ενεργπιηθεί σωστά.

Micro Cassette Memory
Η µνήµη Micro Cassette Memory µπρεί να
διατηρήσει 20 δεδµένα ηµερµηνίας
εγγρα6ής.

Ricerca di una registrazione
mediante la data – Ricerca di data

ΑναYήτηση εγγραAής µε 3άση την
ηµερ�µηνία – Date search
(αναYήτηση ηµερ�µηνίας)
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1PHOTO  SEARCH

PHOTO  SEARCH3

2 SEARCH
MODE

[b]

[a]

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

1    5 /   9 / 02
2    6 /   9 / 02
3  24 / 12 / 02
4    1 /   1 / 03
5  11 /   2 / 03
6  29 /   4 / 03

1 7 : 30
8 : 50

1 0 : 30
23 : 25
1 6 : 11
1 3 : 45

1 7 : 30
8 : 50

1 0 : 30
23 : 25
1 6 : 11
1 3 : 45

1    5 /   9 / 02
2    6 /   9 / 02
3  24 / 12 / 02
4    1 /   1 / 03
5  11 /   2 / 03
6  29 /   4 / 03

È possibile ricercare un fermo immagine
registrato su un nastro.
Tale funzione può essere utilizzata solo mediante
il telecomando. Utilizzare questa funzione per
controllare o modificare i fermi immagine.

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Premere più volte SEARCH MODE sul

telecomando finché non appare l’indicatore
PHOTO SEARCH.
L’indicatore cambia come segue:
TITLE SEARCH t DATE SEARCH t
PHOTO SEARCH t (nessun indicatore)

(3) Premere X o x sul telecomando per
selezionare la data in corrispondenza della
quale si desidera avviare la riproduzione. La
videocamera avvia automaticamente la
riproduzione dell’immagine dotata della data
selezionata.

[a] Punto che si sta tentando di ricercare
[b] Punto corrente sul nastro

ΑναYήτηση
Aωτ�γραAίας – Photo
search
Μπρείτε να ανα-ητήσετε ακίνητες εικ*νες
πυ έ�ετε καταγράψει σε κασέτα.
Μπρείτε να �ρησιµπιήσετε αυτή τη
λειτυργία µ*ν µε τ τηλε�ειριστήρι.
Jρησιµπιήστε αυτή τη λειτυργία για να
ελέγ)ετε ή να µντάρετε ακίνητες εικ*νες.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) Πιέστε επανειληµµένα τ SEARCH MODE
στ τηλε�ειριστήρι µέ�ρι να εµ6ανιστεί η
ένδει)η PHOTO SEARCH.
Η ένδει)η αλλά-ει ως ε)ής:
TITLE SEARCH t DATE SEARCH t
PHOTO SEARCH t (καµία ένδει)η)

(3) Πιέστε τ X ή τ x στ τηλε�ειριστήρι
για να επιλέ)ετε την ηµερµηνία της
εικ*νας πυ θέλετε να αναπαράγετε. Η
κάµερά σας αρ�ί-ει αυτ*µατα να
αναπαράγει τη 6ωτγρα6ία, η πία 6έρει
την ηµερµηνία πυ επιλέ)ατε.

[a] Τ πραγµατικ* σηµεί, τ πί
επι�ειρείτε να ανα-ητήσετε

[b] Τ τρέ�ν σηµεί, στ πί /ρίσκεται η
ταινία

Ricerca di
un’immagine – Ricerca
di immagini

SEARCH
MODE

STOP

Tasto di comando/Τ� πλήκτρ� ελέγ,�υ

Tasti X/x/C/c/EXECUTE/Πλήκτρα X/x/C/c/EXECUTE
Tali tasti hanno la stessa funzione del tasto di comando presente
sulla videocamera./Αυτά τα πλήκτρα λειτυργύν *πως ακρι/ώς
και τ πλήκτρ ελέγ�υ της κάµερας.
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Per arrestare la ricerca
Premere STOP sul telecomando.

Se il nastro contiene una porzione vuota tra
quelle registrate
È possibile che la ricerca di immagini non
funzioni correttamente.

Numero di immagini che è possibile ricercare
Il numero disponibile è di un massimo di 400
immagini circa. Se tuttavia viene registrata
un’immagine in movimento, il numero che è
possibile ricercare diminuisce.

Για να σταµατήσει η αναYήτηση
Πιέστε τ STOP στ τηλε�ειριστήρι.

Εάν υπάρ,ει κεν� τµήµα µεταFύ των
γραµµένων τµηµάτων της ταινίας
Η λειτυργία photo search µπρεί να µην
ενεργπιηθεί σωστά.

Αριθµ�ς των Aωτ�γραAιών π�υ µπ�ρεί να
αναYητήσει η κάµερα
? διαθέσιµς αριθµ*ς είναι µέ�ρι και 400
6ωτγρα6ίες, κατά πρσέγγιση. Ωστ*σ, εάν
εγγρα6ύν κινύµενες εικ*νες,  αριθµ*ς
των 6ωτγρα6ιών πυ µπρεί να ανα-ητήσει
η κάµερα µειώνεται.

Ricerca di un’immagine – Ricerca
di immagini

ΑναYήτηση Aωτ�γραAίας – Photo
search
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— Modifica —

Duplicazione di un
nastro

– Utilizzando un cavo di
collegamento A/V

Utilizzando la videocamera come lettore, è
possibile effettuare duplicazioni o modifiche
mediante il videoregistratore collegato alla
videocamera. Collegare la videocamera al
videoregistratore utilizzando il cavo di
collegamento A/V in dotazione con la
videocamera. Il cavo di collegamento A/V in
dotazione è dotato di una spina S video e di una
spina video. Utilizzare la spina S video o la spina
video a seconda del dispositivo di registrazione
in uso. Non collegare entrambe la spine al
dispositivo di registrazione.

Operazioni preliminari
•Nelle impostazioni di menu, impostare

DISPLAY su LCD (l’impostazione predefinita è
LCD).

•Premere i seguenti tasti per disattivare gli
indicatori in modo che non vengano
sovrapposti al nastro modificato:
DISPLAY
Sul telecomando:
DISPLAY, DATA CODE, SEARCH MODE

•Impostare DATA CODE nella schermata
PAGE3 su OFF.

— Μ�ντάY —

ΜετεγγραAή κασέτας

– �ρήση τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης ή,�υ/
εικ�νας (A/V)
Μπρείτε να πραγµατπιήσετε µετεγγρα6ή
κασέτας ή µντά- σε /ίντε, τ πί έ�ετε
συνδέσει µε την κάµερά σας,
�ρησιµπιώντας την κάµερα ως συσκευή
αναπαραγωγής. Συνδέστε την κάµερά σας µε
τ /ίντε �ρησιµπιώντας τ καλώδι
σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V) πυ συνδεύει
την κάµερα. Τ παρε�*µεν καλώδι
σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V) διαθέτει ένα
/ύσµα S video και ένα /ύσµα εικ*νας.
Jρησιµπιήστε είτε τ /ύσµα S video είτε
τ /ύσµα εικ*νας, ανάλγα µε τη συσκευή
εγγρα6ής. Μη συνδέσετε και τα δύ /ύσµατα
στη συσκευή εγγρα6ής.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
• Ρυθµίστε τ DISPLAY στη θέση LCD στις

ρυθµίσεις µενύ. (Η ρύθµιση εργστασίυ
είναι LCD).

•Πιέστε τα παρακάτω πλήκτρα για να
ε)α6ανιστύν ι ενδεί)εις, έτσι ώστε να
µην εντεθύν στην κασέτα πυ θα
µντάρετε:
Στην κάµερα:
DISPLAY
Στ τηλε�ειριστήρι:
DISPLAY, DATA CODE, SEARCH MODE

•Ρυθµίστε τ DATA CODE, στην θ*νη
PAGE3, στη θέση OFF.
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(1) Inserire un nastro vuoto (o su cui si desidera
registrare) nel videoregistratore, quindi
inserire un nastro registrato nella
videocamera.

(2) Preparare il videoregistratore per la
registrazione: collegare il cavo di
collegamento A/V, quindi impostare il
selettore di ingresso su LINE.
Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
videoregistratore.

(3) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(4) Riprodurre sulla videocamera il nastro

registrato.
(5) Avviare la registrazione sul videoregistratore.

Fare riferimento alle istruzioni per l’uso del
videoregistratore.

Quando la duplicazione del nastro è
terminata
Arrestare la registrazione sul videoregistratore,
quindi la riproduzione sulla videocamera.

È possibile effettuare le modifiche utilizzando
videoregistratori che supportano i seguenti
sistemi

 8 mm,  Hi8,  Digital8,  VHS, 
S-VHS,  VHSC,  S-VHSC,

 Betamax,  ED Betamax,  mini DV,
 DV o  MICROMV

(1) Τπθετήστε µια άδεια κασέτα (ή µια
κασέτα πυ θέλετε να σ/ήσετε) στ
/ίντε και τπθετήστε τη γραµµένη
κασέτα στην κάµερα.

(2) Πρετιµάστε τ /ίντε για εγγρα6ή:
συνδέστε τ καλώδι σύνδεσης ή�υ/
εικ*νας (A/V) και κατ*πιν ρυθµίστε τν
επιλγέα εισ*δυ στη θέση LINE.
Ανατρέ)τε στις δηγίες λειτυργίας τυ
/ίντε.

(3) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(4) Αναπαράγετε τη γραµµένη κασέτα στην
κάµερα.

(5) Αρ�ίστε την εγγρα6ή στ /ίντε.
Ανατρέ)τε στις δηγίες λειτυργίας τυ
/ίντε* σας.

Tταν �λ�κληρωθεί η µετεγγραAή της
κασέτας
Σταµατήστε την εγγρα6ή στ /ίντε και
σταµατήστε την αναπαραγωγή στην κάµερα.

Μπ�ρείτε να πραγµατ�π�ιήσετε µ�ντάY σε
3ίντε� π�υ υπ�στηρίY�υν τα εFής συστήµατα

 8 mm,  Hi8,  Digital8,  VHS, 
S-VHS,  VHSC,  S-VHSC,

 Betamax,  ED Betamax,  mini DV,
 DV ή  MICROMV

VIDEO

AUDIO

IN

S VIDEO

: Flusso del segnale/Ρή σήµατς

A/V

AUDIO

S VIDEO o VIDEO/
S VIDEO ή VIDEO

Duplicazione di un nastro ΜετεγγραAή κασέτας
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Duplicazione di un nastro

Se il videoregistratore è di tipo monofonico
Collegare la spina gialla o la spina nera del cavo
di collegamento A/V alla presa di ingresso video
o S video del videoregistratore e la spina bianca o
la spina rossa alla presa di ingresso audio del
videoregistratore. Se è collegata la spina bianca,
viene emesso l’audio del canale sinistro, se è
collegata la spina rossa, viene emesso l’audio del
canale destro.

Se il videoregistratore dispone di una presa S
video
Effettuare il collegamento utilizzando la spina S
video per ottenere immagini di alta qualità. Con
questo collegamento, non è necessario collegare
la spina gialla (video) del cavo di collegamento
A/V. Collegare la spina S video alla presa S
video del videoregistratore. Questo collegamento
produce immagini in formato MICROMV di
qualità superiore.

– Utilizzando il cavo i.LINK
È sufficiente collegare il cavo i.LINK in dotazione
alla presa  i.LINK (MICROMV) della
videocamera e alla presa i.LINK (MICROMV) del
dispositivo MICROMV. Con il collegamento da
digitale a digitale, i segnali video e audio
vengono trasmessi in forma digitale per
effettuare modifiche di elevata qualità. Non è
possibile duplicare i titoli, gli indicatori
visualizzati, il contenuto della Micro Cassette
Memory (memoria cassetta micro) o le lettere
della schermata di indice “Memory Stick” (solo
DCR-IP7E). Non è possibile collegare la
videocamera ad un dispositivo DV.

ΜετεγγραAή κασέτας

Εάν τ� 3ίντε� σας είναι µ�ν�Aωνικ�ύ τύπ�υ
Συνδέστε τ κίτριν ή τ µαύρ /ύσµα τυ
καλωδίυ σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V) στν
ακρδέκτη εισ*δυ εικ*νας ή S video τυ
/ίντε και τ άσπρ ή τ κ*κκιν /ύσµα στν
ακρδέκτη εισ*δυ ή�υ τυ /ίντε. Εάν
συνδέσετε τ άσπρ /ύσµα θα ε)έρ�εται 
ή�ς τυ αριστερύ καναλιύ, ενώ εάν
συνδέσετε τ κ*κκιν /ύσµα θα ε)έρ�εται 
ή�ς τυ δε)ιύ καναλιύ.

Εάν τ� 3ίντε� σας διαθέτει ακρ�δέκτη S
video
Συνδέστε �ρησιµπιώντας τ /ύσµα S video
για την επίτευ)η γνήσιων εικ*νων µε
πιστ*τητα. Με αυτή τη σύνδεση, δε
�ρειά-εται να συνδέσετε τ κίτριν /ύσµα
(εικ*να) τυ καλωδίυ σύνδεσης ή�υ/
εικ*νας (A/V). Συνδέστε τ /ύσµα S video
στν ακρδέκτη S video τυ /ίντε. Αυτή η
σύνδεση παράγει υψηλ*τερης πι*τητας
εικ*νες µε 6ρµά MICROMV.

– �ρήση τ�υ καλωδί�υ i.LINK
Συνδέστε απλώς τ καλώδι i.LINK πυ
συνδεύει την κάµερα στν ακρδέκτη 
i.LINK (MICROMV) της κάµερας και στν
ακρδέκτη i.LINK (MICROMV) της συσκευής
MICROMV. Με την ψη6ιακή πρς ψη6ιακή
σύνδεση, τα σήµατα εικ*νας και ή�υ
µεταδίδνται σε ψη6ιακή µρ6ή για µντά-
υψηλής πι*τητας.  ∆ε µπρείτε να
µετεγγράψετε τίτλυς, ενδεί)εις θ*νης, τα
περιε�*µενα της µνήµης Micro Cassette
Memory ή γράµµατα απ* την θ*νη
ευρετηρίυ τυ “Memory Stick” (µ*ν στ
µντέλ DCR-IP7E). (∆ε µπρείτε να
συνδέσετε την κάµερα µε µια συσκευή DV.)
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(1) Τπθετήστε µια άδεια κασέτα (ή µια
κασέτα πυ θέλετε να σ/ήσετε) στη
συσκευή εγγρα6ής και τπθετήστε τη
γραµµένη κασέτα στην κάµερα.

(2) Πρετιµάστε τη συσκευή εγγρα6ής για
εγγρα6ή.
Ρυθµίστε τν επιλγέα εισ*δυ στη θέση
LINE, εάν υπάρ�ει. Ανατρέ)τε στις
δηγίες λειτυργίας της συσκευής
εγγρα6ής.

(3) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση VCR.
(4) Αναπαράγετε τη γραµµένη κασέτα στην

κάµερα.
(5) Αρ�ίστε την εγγρα6ή στη συσκευή

εγγρα6ής.

Tταν �λ�κληρωθεί η µετεγγραAή της
κασέτας
Σταµατήστε την εγγρα6ή στη συσκευή εγγρα6ής
και σταµατήστε την αναπαραγωγή στην κάµερα.

Μπ�ρείτε να συνδέσετε µ�ν� µία συσκευή
εγγραAής ,ρησιµ�π�ιώντας τ� καλώδι� i.LINK
∆είτε τη σελίδα 233 για περισσ*τερες
πληρ6ρίες σ�ετικά µε τ i.LINK.

�ι ακ�λ�υθες λειτ�υργίες δεν
ενεργ�π�ι�ύνται κατά τ� ψηAιακ� µ�ντάY:
– Ε6έ εικ*νας
– Ψη6ιακά ε6έ

Σηµειώσεις σ,ετικά µε τις εικ�νες παύσης
αναπαραγωγής
Κατά τη µετεγγρα6ή µιας εικ*νας παύσης
αναπαραγωγής:
• Η γραµµένη εικ*να εµ6ανί-εται παραµρ6ωµένη

(ανεπε)έργαστη) *ταν γρά6εται µέσω τυ
ακρδέκτη i.LINK (MICROMV).

• Η εικ*να µπρεί να παρυσιάσει jitter
(τρεµ*παιγµα) *ταν αναπαράγετε την
κασέτα σε άλλες συσκευές εικ*νας.

• Ενδέ�εται να υπάρ)ει µια �ρνική
καθυστέρηση *ταν αναπαράγετε την
κασέτα σε άλλες συσκευές εικ*νας.

(1) Inserire un nastro vuoto (o sul quale si
desidera registrare) nel dispositivo di
registrazione, quindi inserire un nastro
registrato nella videocamera.

(2)Preparare il dispositivo di registrazione:
Se disponibile, impostare il selettore di
ingresso su LINE. Fare riferimento alle
istruzioni per l’uso del dispositivo di
registrazione.

(3) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(4) Riprodurre sulla videocamera il nastro

registrato.
(5) Avviare la registrazione sul dispositivo di

registrazione.

Quando la duplicazione del nastro è
terminata
Arrestare la registrazione sul dispositivo di
registrazione, quindi la riproduzione sulla
videocamera.

Utilizzando il cavo i.LINK, è possibile collegare
un solo dispositivo di registrazione
Per ulteriori informazioni su i.LINK, vedere a
pagina 233.

Durante la modifica digitale, le seguenti
funzioni non sono disponibili:
– Effetto immagine
– Effetto digitale

Nota sulle immagini in pausa di riproduzione
Se viene duplicata un’immagine in pausa di
riproduzione:
•L’immagine registrata diventa disturbata se

registrata utilizzando la presa i.LINK
(MICROMV).

•L’immagine potrebbe tremolare se il nastro
viene riprodotto mediante altri dispositivi
video.

•Se il nastro viene riprodotto mediante altri
dispositivi video, la riproduzione potrebbe non
essere uniforme.

 i.LINK
(MICROMV)

: Flusso del segnale/Ρή σήµατς

(in dotazione)/
(παρέ�εται)

Duplicazione di un nastro ΜετεγγραAή κασέτας

 i.LINK
(MICROMV)
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4,5

2 6
FN

3 MENU 1

VCR  SET
VIDEOINPUT
   RETURN

VIDEO
VCR  SET

VIDEOINPUT
   RETURN

VIDEO
S VIDEO

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Utilizzando un cavo di
collegamento A/V

È possibile registrare o modificare un
programma tramite un altro videoregistratore
che dispone di uscite video/audio. Utilizzare la
videocamera come registratore.

1 Impostazione della presa di
ingresso video del cavo di
collegamento A/V

Il cavo di collegamento A/V in dotazione è
dotato di una spina S video e di una spina video.
È necessario selezionare una delle prese nelle
impostazioni di menu. L’impostazione
predefinita è VIDEO. Se non è necessario
effettuare l’impostazione, passare a “2
Esecuzione di una registrazione” a pagina 104.

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(4) Selezionare VIDEOINPUT mediante ,
quindi premere il centro z o B del tasto di
comando.

(5) Selezionare VIDEO o S VIDEO, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

(6) Premere DISPLAY per disattivare il menu.
Premendo di nuovo DISPLAY vengono
visualizzati i pulsanti di comando video.

Registrazione di un
programma

Tταν ,ρησιµ�π�ιείτε τ� καλώδι�
σύνδεσης ή,�υ/εικ�νας (A/V)

Μπρείτε να γράψετε ή να µντάρετε ένα
πρ*γραµµα απ* άλλ /ίντε, τ πί
διαθέτει ε)*δυς εικ*νας/ή�υ.
Jρησιµπιήστε την κάµερά σας ως συσκευή
εγγρα6ής.

1 Εναλλαγή τ�υ ακρ�δέκτη εισ�δ�υ
εικ�νας τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης
ή,�υ/εικ�νας (A/V)

Τ παρε�*µεν καλώδι σύνδεσης ή�υ/
εικ*νας (A/V) διαθέτει ένα /ύσµα S video και
ένα /ύσµα εικ*νας. Πρέπει να επιλέ)ετε έναν
απ* τυς ακρδέκτες στις ρυθµίσεις µενύ.
Η ρύθµιση εργστασίυ είναι VIDEO. Εάν η
αλλαγή ρύθµισης δεν είναι απαραίτητη,
πηγαίνετε στην παράγρα6 “2
Πραγµατπίηση εγγρα6ής” στη σελίδα 104.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(4) Επιλέ)τε VIDEOINPUT µέσω τυ  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε VIDEO ή S VIDEO και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τ µενύ. Πιέ-ντας )ανά DISPLAY
εµ6ανί-νται τα πλήκτρα ελέγ�υ εικ*νας.

ΕγγραAή πρ�γράµµατ�ς
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4,5 3
FN

PAGE1 PAGE2 PAGE3 EXIT

DATA
CODE

COUNT
RESET

    REC
CTRL

REC
PAUSE

REC CTRL

RET.

S VIDEO

VIDEO

AUDIO

OUT

REC
START

: Flusso del segnale/Ρή σήµατς

Registrazione di un programma

A/V

S VIDEO o VIDEO/
S VIDEO ή VIDEO

2 Esecuzione di una registrazione

Operazioni preliminari
Nelle impostazioni di menu, impostare DISPLAY
su LCD (l’impostazione predefinita è LCD) (p. 124).

(1) Inserire un nastro vuoto (o su cui si desidera
registrare) nel videoregistratore, quindi
inserire un nastro registrato nel
videoregistratore.

(2) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(3) Selezionare FN, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(4) Selezionare PAGE3, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE3.

(5) Selezionare q REC CTRL, premere il centro
z del tasto di comando, selezionare REC
PAUSE, quindi premere il centro z del tasto
di comando.

(6) Premere N sul videoregistratore per avviare
la riproduzione. L’immagine trasmessa dal
videoregistratore viene visualizzata sullo
schermo della videocamera.

(7) Selezionare REC START, quindi, in
corrispondenza della scena da cui si desidera
avviare la registrazione, premere il centro z
del tasto di comando. La registrazione viene
avviata.

ΕγγραAή πρ�γράµµατ�ς

2 Πραγµατ�π�ίηση εγγραAής

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Ρυθµίστε τ DISPLAY στη θέση LCD στις
ρυθµίσεις µενύ (Η ρύθµιση εργστασίυ
είναι LCD). (σελ. 124)

(1) Τπθετήστε µια άδεια κασέτα (ή µια
κασέτα πυ θέλετε να σ/ήσετε) στη
κάµερα και τπθετήστε τη γραµµένη
κασέτα στ /ίντε.

(2) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(3) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(4) Επιλέ)τε PAGE3 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE3.

(5) Επιλέ)τε q REC CTRL, κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ και
επιλέ)τε REC PAUSE και µετά πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Πιέστε τ N στ /ίντε για να αρ�ίσει η
αναπαραγωγή. Η εικ*να απ* τ /ίντε
εµ6ανί-εται στην θ*νη της κάµερας.

(7) Επιλέ)τε REC START και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ στη
σκηνή, στην πία θέλετε να αρ�ίσει η
εγγρα6ή. Η εγγρα6ή αρ�ί-ει.
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Registrazione di un programma

Quando la duplicazione del nastro è
terminata
Selezionare , premere il centro z del tasto di
comando sulla videocamera, quindi arrestare la
riproduzione sul videoregistratore.

Se il videoregistratore è di tipo monofonico
Collegare la spina gialla del cavo di collegamento
A/V alla presa di uscita video e la spina rossa
alla presa di uscita audio del videoregistratore.
Se è collegata la spina bianca, viene emesso
l’audio del canale sinistro, se è collegata la spina
rossa, viene emesso l’audio del canale destro.

Se il videoregistratore dispone di una presa S
video
Effettuare il collegamento utilizzando la spina S
video per ottenere immagini di alta qualità. Con
questo collegamento, non è necessario collegare
la spina gialla (video) del cavo di collegamento
A/V. Collegare la spina S video alla presa S
video del videoregistratore. Questo collegamento
produce immagini in formato MICROMV di
qualità superiore.

Nota (solo DCR-IP7E)
Se al punto 5 viene premuto MEMORY PLAY sul
telecomando, viene visualizzata un’immagine
registrata sulla “Memory Stick”. Se viene
selezionato REC START, quindi premuto il
centro z del tasto di comando, l’immagine verrà
registrata sul nastro. Per arrestare la
riproduzione di memoria, premere di nuovo
MEMORY PLAY sul telecomando.

Utilizzando il cavo i.LINK

È sufficiente collegare il cavo i.LINK in dotazione
alla presa  i.LINK (MICROMV) della
videocamera e alla presa i.LINK (MICROMV) del
dispositivo MICROMV. Con il collegamento da
digitale a digitale, i segnali video e audio
vengono trasmessi in forma digitale per
effettuare modifiche di elevata qualità. Non è
possibile collegare la videocamera ad un
dispositivo DV.

ΕγγραAή πρ�γράµµατ�ς

Tταν �λ�κληρωθεί η µετεγγραAή της
κασέτας
Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ στην κάµερα και
σταµατήστε την αναπαραγωγή στ /ίντε.

Εάν τ� 3ίντε� είναι µ�ν�Aωνικ�ύ τύπ�υ
Συνδέστε τ κίτριν /ύσµα τυ καλωδίυ
σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V) στν
ακρδέκτη ε)*δυ εικ*νας (video) και τ
άσπρ ή τ κ*κκιν /ύσµα στν ακρδέκτη
ε)*δυ ή�υ (audio) τυ /ίντε. Εάν
συνδέσετε τ άσπρ /ύσµα θα ε)έρ�εται 
ή�ς τυ αριστερύ καναλιύ, ενώ εάν
συνδέσετε τ κ*κκιν /ύσµα θα ε)έρ�εται 
ή�ς τυ δε)ιύ καναλιύ.

Εάν τ� 3ίντε� σας διαθέτει ακρ�δέκτη S
video
Συνδέστε µε �ρήση τυ /ύσµατς S video για
την επίτευ)η γνήσιων εικ*νων µε πιστ*τητα.
Με αυτή τη σύνδεση, δε �ρειά-εται να
συνδέσετε τ κίτριν /ύσµα (εικ*να) τυ
καλωδίυ σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V).
Συνδέστε τ /ύσµα S video στν ακρδέκτη
S video τυ /ίντε. Αυτή η σύνδεση παράγει
υψηλ*τερης πι*τητας εικ*νες µε 6ρµά
MICROMV.

Σηµείωση (µ�ν� για τ� µ�ντέλ� DCR-IP7E)
�ταν πιέσετε τ MEMORY PLAY στ
τηλε�ειριστήρι στ /ήµα 5, πρ/άλλεται µια
εικ*να γραµµένη στ “Memory Stick”. Εάν
επιλέ)ετε REC START και κατ*πιν πιέσετε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, η εικ*να
γρά6εται στην κασέτα. Για να σταµατήσετε
την αναπαραγωγή µνήµης, πιέστε τ
MEMORY PLAY στ τηλε�ειριστήρι.

Tταν ,ρησιµ�π�ιείτε τ� καλώδι�
i.LINK

Συνδέστε απλώς τ καλώδι i.LINK πυ
συνδεύει την κάµερα στν ακρδέκτη 
i.LINK (MICROMV) της κάµερας και στν
ακρδέκτη i.LINK (MICROMV) της συσκευής
MICROMV. Με την ψη6ιακή πρς ψη6ιακή
σύνδεση, τα σήµατα εικ*νας και ή�υ
µεταδίδνται σε ψη6ιακή µρ6ή για µντά-
υψηλής πι*τητας. (∆ε µπρείτε να
συνδέσετε την κάµερα µε µια συσκευή DV.)
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4,5 3
FN

PAGE1 PAGE2 PAGE3 EXIT

DATA
CODE

COUNT
RESET

    REC
CTRL

REC
PAUSE

REC CTRL

RET.

REC
START

Registrazione di un programma

: Flusso del segnale/Ρή σήµατς

(in dotazione)/
(παρέ�εται)

(1) Inserire un nastro vuoto (o sul quale si
desidera registrare) nella videocamera, quindi
inserire un nastro registrato nel lettore.

(2) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(3) Selezionare FN, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(4) Selezionare PAGE3, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE3.

(5) Selezionare q REC CTRL, premere il centro
z del tasto di comando, selezionare REC
PAUSE, quindi premere il centro z del tasto
di comando.

(6) Premere N sul lettore per avviare la
riproduzione. L’immagine trasmessa dal
lettore viene visualizzata sullo schermo della
videocamera.

(7) Selezionare REC START, quindi, in
corrispondenza della scena da cui si desidera
avviare la registrazione, premere il centro z
del tasto di comando.

ΕγγραAή πρ�γράµµατ�ς

(1) Τπθετήστε µια άδεια κασέτα (ή µια
κασέτα πυ θέλετε να σ/ήσετε) στην
κάµερα και τπθετήστε τη γραµµένη
κασέτα στη συσκευή αναπαραγωγής.

(2) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(3) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(4) Επιλέ)τε PAGE3 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE3.

(5) Επιλέ)τε q REC CTRL, κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ και
επιλέ)τε REC PAUSE και µετά πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Πιέστε τ N στη συσκευή αναπαραγωγής
για να αρ�ίσει η αναπαραγωγή. Η εικ*να
απ* τη συσκευή αναπαραγωγής
εµ6ανί-εται στην θ*νη της κάµερας.

(7) Επιλέ)τε REC START και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ στη
σκηνή, στην πία θέλετε να αρ�ίσει η
εγγρα6ή.

 i.LINK
(MICROMV)

 i.LINK
(MICROMV)
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Registrazione di un programma

Quando la duplicazione del nastro è
terminata
Selezionare , premere il centro z del tasto di
comando, quindi arrestare la riproduzione sul
lettore.

Note
•Se viene immessa un’immagine incompatibile

(ad esempio registrata nel formato DV), viene
visualizzato il messaggio “INPUT ERROR”.

•Utilizzando il cavo i.LINK, è possibile collegare
un solo dispositivo di registrazione.

Se un’immagine viene duplicata nel formato
digitale
Il colore del display potrebbe non risultare
uniforme. Ciò non ha tuttavia alcuna
conseguenza sull’immagine duplicata.

Se un’immagine in pausa di riproduzione
viene registrata utilizzando la presa  i.LINK
(MICROMV)
L’immagine registrata diventa disturbata e
quando la si riproduce utilizzando la
videocamera potrebbe tremolare.

Nota
È necessario innanzitutto avviare la riproduzione
o passare al modo di pausa della riproduzione
prima che la videocamera avvii la registrazione
oppure passare al modo di pausa della
registrazione. Se alla videocamera non viene
trasmesso alcun segnale, viene visualizzato il
messaggio “NO INPUT” e la videocamera non è
in grado di avviare la registrazione.

Prima di procedere alla registrazione
Assicurarsi che l’indicatore MPEG IN venga
visualizzato sullo schermo. È possibile che
l’indicatore MPEG IN venga visualizzato su
entrambi gli apparecchi.

ΕγγραAή πρ�γράµµατ�ς

Tταν �λ�κληρωθεί η µετεγγραAή της
κασέτας
Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ και σταµατήστε την
αναπαραγωγή στη συσκευή αναπαραγωγής.

Σηµειώσεις
• �ταν εισα�θεί µια µη συµ/ατή εικ*να (*πως

µια εικ*να πυ έ�ει γρα6τεί σε 6ρµά DV),
εµ6ανί-εται τ µήνυµα “INPUT ERROR”.

• Μπρείτε να συνδέσετε µ*ν µία συσκευή
αναπαραγωγής �ρησιµπιώντας τ
καλώδι i.LINK

Tταν µετεγγράAετε εικ�νες σε ψηAιακή
µ�ρAή
Τα �ρώµατα της εικ*νας πυ εµ6ανί-εται
στην θ*νη µπρεί να είναι ανµι*µρ6α.
Ωστ*σ, αυτ* δεν επηρεά-ει τη
µετεγγραµµένη εικ*να.

Εάν γράψετε µια εικ�να παύσης
αναπαραγωγής µέσω τ�υ ακρ�δέκτη  i.LINK
(MICROMV)
Η εικ*να εµ6ανί-εται παραµρ6ωµένη
(ανεπε)έργαστη). Επιπλέν, *ταν
αναπαράγετε την εικ*να �ρησιµπιώντας
την κάµερά σας, η εικ*να µπρεί να
παρυσιά-ει jitter (τρεµ*παιγµα).

Σηµείωση
Αρ�ικά, )εκινήστε την αναπαραγωγή ή
περάστε σε λειτυργία παύσης
αναπαραγωγής πρτύ η κάµερα )εκινήσει
την εγγρα6ή ή περάσει σε λειτυργία παύσης
εγγρα6ής. Εάν δεν υπάρ)ει είσδς σήµατς
στην κάµερα, εµ6ανί-εται τ µήνυµα “NO
INPUT” και η κάµερα δεν µπρεί να αρ�ίσει
την εγγρα6ή.

Πριν απ� την εγγραAή
Βε/αιωθείτε *τι η ένδει)η MPEG IN
εµ6ανί-εται στην θ*νη. Η ένδει)η MPEG IN
µπρεί να εµ6ανί-εται και στις δύ
συσκευές.
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VACATION

È possibile sovrapporre un titolo per 5 secondi a
partire dal punto di inizio della registrazione.
Durante la riproduzione del nastro, il titolo viene
visualizzato per circa 5 secondi a partire dal
punto in cui è stato sovrapposto.

È possibile selezionare tra otto titoli preimpostati
e due personalizzati (p. 116). È inoltre possibile
selezionare il colore, la dimensione e la posizione
dei titoli.

Ένθεση τίτλ�υ

Μπρείτε να ενθέσετε έναν τίτλ για 5
δευτερ*λεπτα, απ* τ σηµεί έναρ)ης
εγγρα6ής. �ταν αναπαράγετε την κασέτα, 
τίτλς εµ6ανί-εται για 5 δευτερ*λεπτα
περίπυ, απ* τ σηµεί στ πί τν
ενθέσατε.

Μπρείτε να επιλέ)ετε έναν απ* τυς κτώ
πρρυθµισµένυς τίτλυς και δύ
πρωτ*τυπυς τίτλυς (σελ. 116). Μπρείτε,
επίσης, να επιλέ)ετε τ �ρώµα, τ µέγεθς
και τη θέση των τίτλων.
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3

4

5

TITLE

PRESET  TITLE
HELLO!
HAPPY  BIRTHDAY
HAPPY HOLIDAYS
CONGRATULATIONS!
OUR  SWEET BABY
WEDDING
VACATION
THE  END

VACATION

COLOUR

RET.

POS rSIZE

TITLE
  OK

EXIT

POS R

PRESET  TITLE
HELLO!
HAPPY  BIRTHDAY
HAPPY HOLIDAYS
CONGRATULATIONS!
OUR  SWEET BABY
WEDDING
VACATION
THE  END
   RETURN

PRESET  TITLE
HELLO!
HAPPY  BIRTHDAY
HAPPY HOLIDAYS
CONGRATULATIONS!
OUR  SWEET BABY
WEDDING
VACATION
THE  END

PRESET  TITLE
HELLO!
HAPPY  BIRTHDAY
HAPPY HOLIDAYS
CONGRATULATIONS!
OUR  SWEET BABY
WEDDING
VACATION
THE  END
   RETURN

1
FN

2
PAGE2

Sovrapposizione di titoli

Sovrapposizione di titoli
all’avvio della registrazione

(1) In modo di attesa, selezionare FN, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare PAGE2, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE2.

(3) Selezionare TITLE, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu dei titoli.

(4) Selezionare , quindi premere il centro z o
B del tasto di comando.

(5) Selezionare il titolo desiderato, quindi
premere il centro z del tasto di comando. Il
titolo selezionato viene visualizzato sullo
schermo.

Ένθεση τίτλ�υ

Ένθεση τίτλ�υ στην αρ,ή µιας
εγγραAής

(1) Σε λειτυργία αναµνής, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε PAGE2 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE2.

(3) Επιλέ)τε TITLE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ τίτλων.

(4) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε τν τίτλ πυ θέλετε και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. ? τίτλς πυ επιλέ)ατε
εµ6ανί-εται στην θ*νη.



110

Sovrapposizione di titoli

6,7

8

VACATION

COLOUR

RET.

POS r

STBY

SIZE

TITLE
  OK

EXIT

POS R

VACATION

RET.

STBY

SAVE
TITLE

EXIT

VACATION

RET.SAVE
TITLE

EXIT STBY

VACATION

–0:00:30

TITLE

FN

(6) Se necessario, modificare il colore, la
dimensione o la posizione, selezionando
COLOUR, SIZE, POS r or POS R, quindi
premere più volte il centro z del tasto di
comando.

(7) Selezionare TITLE OK, quindi premere il
centro z del tasto di comando.

(8) Selezionare SAVE TITLE, quindi premere il
centro z del tasto di comando.
Viene visualizzato l’indicatore “TITLE”.
All’avvio della registrazione mediante la
pressione di START/STOP, “TITLE SAVE”
viene visualizzato sullo schermo per circa 5
secondi e il titolo viene impostato.

Se è stata impostata la linguetta di protezione
da scrittura.
Non è possibile sovrapporre il titolo. Far scorrere
la linguetta di protezione da scrittura sulla
cassetta in modo da consentire la scrittura.

Per utilizzare un titolo personalizzato
Per utilizzare un titolo personalizzato,
selezionare  al punto 4 (p. 116).

Se il nastro contiene una parte vuota
Non è possibile sovrapporre il titolo sulla parte
vuota.

Se il nastro contiene una porzione vuota tra
quelle registrate
È possibile che il titolo non venga visualizzato
correttamente.

Ένθεση τίτλ�υ

(6) Εάν �ρειαστεί, αλλά)τε τ �ρώµα, τ
µέγεθς ή τη θέση τυ τίτλυ
επιλέγντας αντίστι�α COLOUR, SIZE,
POS r ή POS R και κατ*πιν πιέστε
επανειληµµένα τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

(7) Επιλέ)τε TITLE OK και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(8) Επιλέ)τε SAVE TITLE και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η ένδει)η “TITLE”. Και *ταν
πιέσετε τ START/STOP για να αρ�ίσει η
εγγρα6ή, η ένδει)η “TITLE SAVE”
εµ6ανί-εται στην θ*νη για 5
δευτερ*λεπτα περίπυ και  τίτλς
τπθετείται.

Εάν ρυθµίσετε τ� πτερύγι� πρ�στασίας
εγγραAής της κασέτας στη θέση ασAάλισης
(lock)
∆εν µπρείτε να ενθέσετε τίτλ. Σύρετε τ
πτερύγι πρστασίας εγγρα6ής της κασέτας
για να καταργηθεί η πρστασία εγγρα6ής.

Για να ,ρησιµ�π�ιήσετε έναν πρωτ�τυπ�
τίτλ�
Εάν θέλετε να �ρησιµπιήσετε έναν
πρωτ*τυπ τίτλ, επιλέ)τε τ  στ στάδι
4 (σελ. 116).

Εάν υπάρ,ει κεν� τµήµα στην ταινία
∆εν µπρείτε να ενθέσετε τίτλυς στ κεν*
τµήµα.

Εάν υπάρ,ει κεν� τµήµα µεταFύ των
γραµµένων τµηµάτων της ταινίας
? τίτλς µπρεί να µην εµ6ανί-εται σωστά.
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Per non visualizzare il titolo durante la
riproduzione
Impostare TITLE DSPL su OFF nelle
impostazioni di menu (p. 124).

Impostazione del titolo
•Il colore del titolo cambia come segue:

WHITE (bianco) t YELLOW (giallo) t
VIOLET (viola) t RED (rosso) t CYAN
(ciano) t GREEN (verde) t BLUE (blu)

•La dimensione del titolo cambia come segue:
SMALL (piccolo) y LARGE (grande)
Scegliendo la dimensione LARGE non è
possibile inserire più di 12 caratteri. Se vengono
immessi più di 12 caratteri, la dimensione del
titolo torna sull’impostazione SMALL anche se
è stato selezionato LARGE.

•Selezionando la dimensione “SMALL”, sono
disponibili nove tipi di posizione diversi.
Selezionando la dimensione “LARGE”, ne sono
disponibili otto.

Numero di titoli registrabili in una cassetta
È possibile registrare fino a 20 titoli composti da
12 caratteri ciascuno.

Se sono già stati sovrapposti 20 titoli
Viene visualizzato il messaggio “  TITLE
FULL”. Eliminare i titoli non necessari.

Sovrapposizione di un titolo su
un nastro registrato

Il titolo viene registrato per circa 5 secondi a
partire dal punto di registrazione.

Ένθεση τίτλ�υ

Για να µην εµAανίYεται � τίτλ�ς κατά την
αναπαραγωγή
Ρυθµίστε τ TITLE DSPL στη θέση OFF στις
ρυθµίσεις µενύ (σελ. 124).

Τ�π�θέτηση τίτλων
• Τ �ρώµα τυ τίτλυ αλλά-ει ως ε)ής:

WHITE (λευκ*) t YELLOW (κίτριν) t
VIOLET (µ/) t RED (κ*κκιν) t CYAN
(γαλά-ι) t GREEN (πράσιν) t BLUE
(µπλε)

• Τ µέγεθς τυ τίτλυ αλλά-ει ως ε)ής:
SMALL (Μικρ*) y LARGE (Μεγάλ)
∆εν µπρείτε να εισάγετε περισσ*τερυς
απ* 12 �αρακτήρες σε µέγεθς LARGE. Εάν
κατα�ωρήσετε περισσ*τερυς απ* 12
�αρακτήρες, τ µέγεθς τυ τίτλυ
επανέρ�εται στη ρύθµιση SMALL ακ*µη κι
αν επιλέ)ετε τ LARGE.

• Εάν επιλέ)ετε τ µέγεθς τίτλυ “SMALL”,
έ�ετε εννέα επιλγές για τη θέση τυ
τίτλυ.
Εάν επιλέ)ετε τ µέγεθς τίτλυ “LARGE”,
έ�ετε κτώ επιλγές για τη θέση τυ
τίτλυ.

Αριθµ�ς τίτλων π�υ µπ�ρ�ύν να
καταγραA�ύν σε µια κασέτα
Μπρείτε να καταγράψετε µέ�ρι και 20
τίτλυς, *ταν καθένας απ* αυτύς
απτελείται απ* 12 �αρακτήρες.

Tταν ήδη έ,�υν εντεθεί 20 τίτλ�ι
Εµ6ανί-εται τ µήνυµα “  TITLE FULL”.
∆ιαγράψτε τίτλυς πυ δε �ρειά-εστε.

Ένθεση τίτλ�υ σε γραµµένη
κασέτα

? τίτλς καταγρά6εται για 5 δευτερ*λεπτα
περίπυ απ* τ σηµεί έναρ)ης εγγρα6ής.
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2
FN

3

INPUT
TITLE

TITLE
SET

TITLE

1

4,5

6–8

INPUT TITLE END

SELECT
DIRECTION

INPUT TITLE END

END

PRESET  TITLE
HELLO!
HAPPY  BIRTHDAY
HAPPY HOLIDAYS
CONGRATULATIONS!
OUR  SWEET BABY
WEDDING
VACATION
THE  END

VACATION

TITLE
SAVE

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare TITLE, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata TITLE.

(4) Selezionare INPUT TITLE, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata INPUT TITLE.

(5) Selezionare </,, quindi premere il centro
z del tasto di comando. La videocamera
avvia la ricerca nella direzione selezionata. Se
viene selezionato ,, le miniature vengono
visualizzate nella finestra superiore sinistra;
se viene selezionato <, le miniature vengono
visualizzate nella finestra inferiore destra. Al
termine della ricerca, le miniature vengono
visualizzate nella schermata di indice.

(6) Selezionare la miniatura su cui si desidera
sovrapporre il titolo, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu dei titoli.

(7) Ripetere la procedura descritta ai punti da 4 a
6 in “Sovrapposizione di titoli all’avvio della
registrazione” a pagina 109.

(8) Selezionare SAVE TITLE, quindi premere il
centro z del tasto di comando.
“TITLE SAVE” viene visualizzato sullo
schermo per circa 5 secondi e il titolo viene
impostato.

Ένθεση τίτλ�υ

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε TITLE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη TITLE.

(4) Επιλέ)τε INPUT TITLE και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη INPUT TITLE.

(5) Επιλέ)τε </, και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η
κάµερα αρ�ί-ει τη σάρωση πρς την
επιλεγµένη κατεύθυνση. �ταν επιλέγετε
,, ι µικργρα6ίες πρ/άλλνται στ
επάνω αριστερ* παράθυρ ενώ *ταν
επιλέγετε <, πρ/άλλνται στ κάτω δε)ί
παράθυρ. Α6ύ λκληρωθεί η σάρωση,
ι µικργρα6ίες πρ/άλλνται στην
θ*νη ευρετηρίυ.

(6) Επιλέ)τε τη µικργρα6ία στην πία
θέλετε να ενθέσετε τίτλ και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.  Εµ6ανί-εται τ µενύ τίτλων.

(7) Εκτελέστε τα στάδια 4 έως 6 της
παραγρά6υ “Ένθεση τίτλυ στην αρ�ή
µιας εγγρα6ής”, στη σελίδα 109.

(8) Επιλέ)τε SAVE TITLE και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Η ένδει)η “TITLE SAVE” εµ6ανί-εται στην
θ*νη για 5 δευτερ*λεπτα και  τίτλς
τπθετείται.
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Per utilizzare un titolo personalizzato
Per utilizzare un titolo personalizzato,
selezionare  al punto 6 (p. 116).

Note
•A seconda delle condizioni del nastro, potrebbe

non essere possibile visualizzare le miniature.
Non si tratta tuttavia di un problema di
funzionamento.

•Le miniature potrebbero risultare disturbate.
Nonostante ciò, le immagini registrate non
subiscono alterazioni.

•Non è possibile eseguire TITLE SAVE fino a che
l’immagine di riproduzione non viene
visualizzata al punto 8.

Ένθεση τίτλ�υ

Για να ,ρησιµ�π�ιήσετε πρωτ�τυπ� τίτλ�
Εάν θέλετε να �ρησιµπιήσετε έναν
πρωτ*τυπ τίτλ, επιλέ)τε τ  στ στάδι
6 (σελ. 116).

Σηµειώσεις
• ?ι µικργρα6ίες µπρεί να µην

εµ6ανιστύν, γεγν*ς πυ ε)αρτάται απ*
την κατάσταση της ταινίας. ∆εν πρ*κειται
για δυσλειτυργία.

• Μπρεί να εµ6ανιστύν παραµρ6ώσεις
στις µικργρα6ίες. Ωστ*σ, αυτ* δεν
επηρεά-ει καθ*λυ τις γραµµένες εικ*νες.

• ∆εν µπρείτε να εκτελέσετε τη λειτυργία
TITLE SAVE πρτύ εµ6ανιστεί η εικ*να
αναπαραγωγής στ στάδι 8.
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4,5

6

2
FN

3
CM  SET

T I TLEERASE
TAPE  T I TLE
ERASE  ALL
    INFODSPL

T I TLE  ERASE

1   HELLO !
2   CONGRATULAT I ONS !
3   HAPPY  NEW  YEAR !
4   PRESENT
5   GOOD  MORN I NG
6   WEDD I NG

T I TLE  ERASE

4   PRESENT

EXIT

ENDEXECRr

ERASE  OK?

OK CAN–
CEL

CM  SET
T I TLEERASE
TAPE  T I TLE
ERASE  ALL
    INFODSPL
   RETURN

CM  SET
T I TLEERASE
TAPE  T I TLE
ERASE  ALL
    INFODSPL
   RETURN

COMPLETE

MENU

Cancellazione di un titolo

(1) Impostare l’interruttore POWER su CAMERA
o VCR.

(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(4) Selezionare TITLEERASE mediante ,
quindi premere il centro z o B del tasto di
comando. Viene visualizzata la schermata
TITLE ERASE.

(5) Selezionare il titolo che si desidera cancellare,
quindi premere il centro z del tasto di
comando.
Viene visualizzato il messaggio “ERASE
OK?”.

(6) Accertarsi che il titolo corrisponda a quello
che si desidera cancellare e selezionare OK,
quindi premere il centro z del tasto di
comando. Durante l’operazione il messaggio
“ERASING” lampeggia. Al termine
dell’operazione, viene visualizzato il
messaggio “COMPLETE”.

Illustrazione: nel modo CAMERA

Ένθεση τίτλ�υ

∆ιαγραAή τίτλων

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
CAMERA ή VCR.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(4) Επιλέ)τε TITLEERASE µέσω τυ  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη
TITLE ERASE.

(5) Επιλέ)τε τν τίτλ πυ θέλετε να
διαγράψετε και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µήνυµα “ERASE OK?”.

(6) Βε/αιωθείτε *τι  τίτλς είναι αυτ*ς πυ
θέλετε να διαγράψετε, επιλέ)τε OK και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Τ µήνυµα “ERASING”
ανα/σ/ήνει κατά τη διάρκεια της
διαγρα6ής. Α6ύ λκληρωθεί η
διαγρα6ή, εµ6ανί-εται τ µήνυµα
“COMPLETE”.

Εικ*να: Σε λειτυργία CAMERA
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Per tornare alla schermata FN
Selezionare , , quindi premere il centro z
del tasto di comando dopo il punto 6. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Per annullare l’operazione
Selezionare CANCEL, quindi al punto 5 premere
il centro z del tasto di comando.

Ένθεση τίτλ�υ

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε ,  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ µετά απ* τ στάδι
6. Στη συνέ�εια, επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να ακυρώσετε τη διαγραAή
Επιλέ)τε CANCEL και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, στ /ήµα 5.
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È possibile creare due titoli personalizzati e
memorizzarli nella memoria della videocamera.
Ciascun titolo può contenere un massimo di 20
caratteri.

Creazione di un titolo nel modo
CAMERA

(1) Impostare l’interruttore POWER su
CAMERA.

(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare PAGE2, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE2.

(4) Selezionare TITLE, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata TITLE SET.

(5) Selezionare , quindi premere il centro z o
B del tasto di comando.

(6) Selezionare CUSTOM1 SET o CUSTOM2 SET,
quindi premere il centro z del tasto di
comando.

(7) Selezionare il pulsante contenente il carattere
desiderato, quindi premere più volte z per
selezionare il carattere.

(8) Selezionare un altro pulsante, quindi premere
il centro z del tasto di comando. Il cursore
passa al carattere successivo. Per completare
l’impostazione del titolo ripetere la procedura
descritta ai punti 6 e 7.

(9) Selezionare SET, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Il titolo viene
memorizzato.

Creazione di titoli
personalizzati

Μπρείτε να δηµιυργήσετε µέ�ρι και δύ
τίτλυς και να τυς απθηκεύσετε στη µνήµη
της κάµερας. Κάθε τίτλς µπρεί να έ�ει
µέ�ρι και 20 �αρακτήρες.

∆ηµι�υργία τίτλ�υ σε λειτ�υργία
CAMERA

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
CAMERA.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε PAGE2 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE2.

(4) Επιλέ)τε TITLE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη TITLE SET.

(5) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Επιλέ)τε CUSTOM1 SET ή CUSTOM2 SET
και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(7) Επιλέ)τε τ πλήκτρ πυ αντιστι�εί στ
�αρακτήρα πυ θέλετε και πιέστε
επανειληµµένα τ z για να επιλέ)ετε τν
επιθυµητ* �αρακτήρα πυ περιέ�ει τ
πλήκτρ.

(8) Επιλέ)τε ένα πλήκτρ, στ πί
αντιστι�εί κάπις άλλς �αρακτήρας και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. ? κέρσρας µετακινείται στν
επ*µεν �αρακτήρα. Επαναλά/ετε την
ίδια διαδικασία πυ περιγρά6εται στα
στάδια 6 και 7 για να λκληρώσετε τν
τίτλ.

(9) Επιλέ)τε SET και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. ? τίτλς
απθηκεύεται στη µνήµη.

∆ηµι�υργία δικών σας
τίτλων
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3
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5

7–9

TITLE  SET
CUSTOM1  SET
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CUSTOM2  SET
    RETURN

TITLE  SET
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    RETURN
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PAGE2

Per tornare alla schermata FN
Selezionare , quindi premere il centro z del
tasto di comando dopo il punto 9. Viene
visualizzata la schermata PAGE2. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Per modificare il titolo memorizzato
Al punto 5, selezionare CUSTOM1 SET o
CUSTOM2 SET, a seconda del titolo che si
desidera modificare, quindi premere il centro z
del tasto di comando ed inserire il nuovo titolo.

∆ηµι�υργία δικών σας τίτλων

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ /ήµα 9.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE2. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να αλλάFετε τ�ν τίτλ� π�υ
απ�θηκεύσατε
Στ στάδι 5, επιλέ)τε τ CUSTOM1 SET ή τ
CUSTOM2 SET, ανάλγα µε τν τίτλ πυ
θέλετε να αλλά)ετε, στη συνέ�εια πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ και µετά
κατα�ωρήστε τν καινύρι τίτλ πυ
επιθυµείτε.
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Creazione di titoli personalizzati

Se per immettere i caratteri sono necessari più
di 5 minuti nel modo di attesa quando nella
videocamera è inserita una cassetta.
L’alimentazione viene interrotta
automaticamente. I caratteri immessi vengono
comunque memorizzati. Impostare l’interruttore
POWER su OFF (CHG), quindi nuovamente su
CAMERA e completare l’impostazione del titolo.
Si consiglia di impostare l’interruttore POWER
su VCR o di rimuovere la cassetta onde evitare
che l’alimentazione venga disattivata durante
l’immissione dei caratteri.

Per cancellare il titolo
Selezionare C, quindi premere il centro z del
tasto di comando. L’ultimo carattere viene
cancellato.

Per immettere uno spazio
Selezionare c, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per immettere in successione un carattere
contenuto nel medesimo pulsante
Selezionare c, quindi premere il centro z del
tasto di comando per spostare il cursore sulla
posizione successiva, infine immettere il
carattere.

∆ηµι�υργία δικών σας τίτλων

Εάν ,ρειαστείτε πάνω απ� 5 λεπτά για την
κατα,ώρηση ,αρακτήρων σε λειτ�υργία
αναµ�νής, ενώ υπάρ,ει κασέτα στην κάµερα
Η κάµερα απενεργπιείται αυτ*µατα. ?ι
�αρακτήρες πυ κατα�ωρήσατε παραµένυν
απθηκευµένι στη µνήµη. Ρυθµίστε τ
διακ*πτη POWER στη θέση OFF (CHG) µία
6ρά και µετά ρυθµίστε τν και πάλι στη
θέση CAMERA και λκληρώστε τν τίτλ.
Συνιστύµε να ρυθµίσετε τ διακ*πτη
POWER στη θέση VCR ή να α6αιρέσετε την
κασέτα έτσι ώστε η κάµερά σας να µην
απενεργπιείται αυτ*µατα *ταν
κατα�ωρείτε �αρακτήρες τίτλων.

Για να διαγράψετε την ετικέτα (τίτλ�)
Επιλέ)τε C και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. ? τελευταίς
�αρακτήρας διαγρά6εται.

Για να κατα,ωρήσετε κεν� διάστηµα
Επιλέ)τε c και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να κατα,ωρήσετε τ�ν ίδι� ,αρακτήρα στ�
ίδι� πλήκτρ� διαδ�,ικά
Επιλέ)τε c και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ για να µετακινήσετε
τν κέρσρα στην επ*µενη θέση και
κατα�ωρήστε τ �αρακτήρα.
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FN TITLE

TITLE END

INPUT
TITLE
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SET

TITLE  SET
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CUSTOM1”BASEBALL”
CUSTOM2  SET
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EXITTITLE  SET

Creazione di titoli personalizzati

Creazione di un titolo nel modo
VCR

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare TITLE, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata TITLE.

(4) Selezionare TITLE SET, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata TITLE SET.

(5) Selezionare CUSTOM1 SET o CUSTOM2 SET,
quindi premere il centro z del tasto di
comando.

(6) Ripetere la procedura descritta ai punti 7 e 8
in “Creazione di un titolo nel modo
CAMERA” a pagina 116.

(7) Selezionare SET, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Il titolo viene
memorizzato.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  RETURN, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata TITLE. Selezionare 
END, quindi premere il centro z del tasto di
comando. Selezionare infine EXIT, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

∆ηµι�υργία δικών σας τίτλων

∆ηµι�υργία τίτλ�υ σε λειτ�υργία
VCR

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση VCR.
(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ

z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε TITLE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη TITLE.

(4) Επιλέ)τε TITLE SET και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη TITLE SET.

(5) Επιλέ)τε CUSTOM1 SET ή CUSTOM2 SET
και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Εκτελέστε την ίδια διαδικασία πυ
περιγρά6εται στα στάδια 7 έως 8 της
παραγρά6υ “∆ηµιυργία τίτλυ σε
λειτυργία CAMERA”, στη σελίδα 116.

(7) Επιλέ)τε SET και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. ? τίτλς
απθηκεύεται στη µνήµη.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  RETURN και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη TITLE. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε  END και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Τέλς,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
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Le cassette MICROMV registrano
automaticamente le impostazioni di registrazione
e la data. È inoltre possibile assegnare un titolo a
tali cassette composto da un massimo di 16
caratteri che viene memorizzato nella Micro
Cassette Memory (memoria micro cassetta). Una
volta inserita la cassetta contenente il titolo,
impostando l’interruttore POWER su CAMERA
o VCR il titolo verrà visualizzato per circa 5
secondi.

Informazioni contenute nella
casetta

[a] Numero univoco di ogni cassetta. Tale
numero viene automaticamente assegnato
dalla videocamera.

[b] Titolo della casetta impostato tramite la voce
TAPE TITLE delle impostazioni di menu
(titolo cassetta).

[c] Prima data registrata nella casetta.
[d] Ultima data registrata nella casetta.
[e] La parte registrata è indicata dalla barra

bianca.

Η µνήµη Micro Cassette
Memory

Η κασέτα MICROMV καταγρά6ει αυτ*µατα
τις ρυθµίσεις και την ηµερµηνία εγγρα6ής.
Επίσης, µπρείτε να τιτλ6ρήσετε µια
κασέτα. Η ετικέτα (τίτλς) της κασέτας
µπρεί να απτελείται απ* 16 �αρακτήρες τ
πλύ και απθηκεύεται στη µνήµη Micro
Cassette Memory. �ταν τπθετείτε στην
κάµερα κασέτα µε ετικέτα (τίτλ) και
ρυθµίσετε τ διακ*πτη POWER στη θέση
CAMERA ή VCR, η ετικέτα (τίτλς)
εµ6ανί-εται στην θ*νη για 5 δευτερ*λεπτα.

Πληρ�A�ρίες κασέτας

[a] ? αριθµ*ς πυ είναι µναδικ*ς για κάθε
κασέτα. Η κάµερα απδίδει αυτ*µατα
αυτ*ν τν αριθµ*.

[b] ? τίτλς (ετικέτα) κασέτας πυ
απδ*θηκε απ* τ στι�εί TAPE TITLE
των ρυθµίσεων µενύ (Ετικέτα κασέτας).

[c] Η ηµερµηνία της πρώτης εγγρα6ής σ’
αυτήν την κασέτα.

[d] Η ηµερµηνία της τελευταίας εγγρα6ής
σ’ αυτήν την κασέτα.

[e] Η γραµµένη περι�ή της κασέτας
σηµειώνεται µε την άσπρη µπάρα.

Micro Cassette
Memory (memoria
cassetta micro)

INFO ID 00001

GRADUATION

4    7  2002    18:29

15  10  2002    14:53

RECORDED AREA

[a]

[b]

[c]

[d]

[e]
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Micro Cassette Memory
(memoria cassetta micro)

Assegnazione di un titolo alla
casetta

(1) Inserire la cassetta cui si desidera assegnare il
titolo.

(2) Impostare l’interruttore POWER su CAMERA
o VCR.

(3) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(4) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(5) Selezionare TAPE TITLE mediante , quindi
premere il centro z o B del tasto di comando.

(6) Selezionare il pulsante contenente il carattere
desiderato, quindi premere più volte z per
selezionare il carattere.

(7) Selezionare un altro pulsante, quindi premere
il centro z del tasto di comando. Il cursore
passa al carattere successivo. Per completare
l’impostazione del titolo ripetere la procedura
descritta ai punti 6 e 7.

(8) Selezionare SET, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Il titolo viene
memorizzato.

(9) Premere DISPLAY per disattivare il menu.

Η µνήµη Micro Cassette Memory

Τιτλ�A�ρηση κασέτας

(1) Τπθετήστε την κασέτα πυ θέλετε να
τιτλ6ρήσετε.

(2) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
CAMERA ή VCR.

(3) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(4) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(5) Επιλέ)τε TAPE TITLE µέσω τυ  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Επιλέ)τε τ πλήκτρ πυ αντιστι�εί στ
�αρακτήρα πυ θέλετε και πιέστε
επανειληµµένα τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ για να επιλέ)ετε τν επιθυµητ*
�αρακτήρα πυ περιέ�ει τ πλήκτρ.

(7) Επιλέ)τε ένα πλήκτρ, στ πί
αντιστι�εί κάπις άλλς �αρακτήρας και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. ? κέρσρας µετακινείται στν
επ*µεν �αρακτήρα. Επαναλά/ετε την ίδια
διαδικασία πυ περιγρά6τηκε στα στάδια 6
και 7 για να λκληρώσετε την ετικέτα.

(8) Επιλέ)τε SET και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η
ετικέτα απθηκεύεται στη µνήµη.

(9) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τ µενύ.
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Micro Cassette Memory
(memoria cassetta micro)

Per tornare alla schermata FN
Selezionare , , quindi premere il centro z
del tasto di comando dopo il punto 8. Viene
visualizzata la schermata PAGE1. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Per cancellare il titolo assegnato
Selezionare C, quindi al punto 6 premere il centro
z del tasto di comando. L’ultimo carattere viene
cancellato.

Per modificare il titolo assegnato
Inserire la cassetta della quale si desidera
modificare il titolo e attenersi alla procedura
eseguita per creare il titolo.

Se è stata impostata la linguetta di protezione
da scrittura.
Non è possibile assegnare il titolo al nastro. Far
scorrere la linguetta di protezione da scrittura
sulla cassetta in modo da consentire la scrittura.

Nota sulle parti registrate
Anche le porzioni vuote contenute tra parti
registrate sono indicate come registrate.

Nota sulle informazioni della casetta
È possibile disattivare le informazioni contenute
nella casetta mediante la voce q INFODSPL
nelle impostazioni di menu.

Se “ ” lampeggia
Rimuovere la casetta ed inserirla nuovamente. Se
il messaggio continua ad essere visualizzato, la
Micro Cassette Memory (memoria cassetta micro)
potrebbe essere danneggiata. Sostituire la
cassetta con una nuova.

Per cancellare il titolo
Selezionare C, quindi premere il centro z del
tasto di comando. L’ultimo carattere viene
cancellato.

Per immettere uno spazio
Selezionare c, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per immettere in successione un carattere
contenuto nel medesimo pulsante
Selezionare c, quindi premere il centro z del
tasto di comando per spostare il cursore sulla
posizione successiva, infine immettere il
carattere.

Η µνήµη Micro Cassette Memory

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε ,  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ /ήµα 8.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να διαγράψετε την ετικέτα π�υ
έ,ετε δηµι�υργήσει
Επιλέ)τε C και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, στ /ήµα 6. ?
τελευταίς �αρακτήρας διαγρά6εται.

Για να αλλάFετε την ετικέτα π�υ έ,ετε
δηµι�υργήσει
Τπθετήστε στην κάµερα την κασέτα, της
πίας την ετικέτα θέλετε να αλλά)ετε και
ενεργήστε µε τν ίδι τρ*π *πως και *ταν
δηµιυργείτε µια νέα ετικέτα.

Εάν ρυθµίσετε τ� πτερύγι� πρ�στασίας εγγραAής
της κασέτας στη θέση ασAάλισης (lock)
∆εν µπρείτε να τιτλ6ρήσετε την κασέτα.
Σύρετε τ πτερύγι πρστασίας εγγρα6ής
της κασέτας για να καταργηθεί η πρστασία
εγγρα6ής.

Σηµείωση σ,ετικά µε τις γραµµένες περι�,ές
Ένα κεν* τµήµα της ταινίας πυ /ρίσκεται
µετα)ύ γραµµένων τµηµάτων, σηµειώνεται
και αυτ* ως γραµµένη περι�ή.

Σηµείωση σ,ετικά µε τις πληρ�A�ρίες κασέτας
Μπρείτε να απενεργπιήσετε τις
πληρ6ρίες κασέτας �ρησιµπιώντας τ
στι�εί q INFODSPL στις ρυθµίσεις µενύ.

Tταν τ� “ ” ανα3�σ3ήνει
Α6αιρέστε την κασέτα και τπθετήστε την
)ανά. Εάν τ µήνυµα ε)ακλυθεί να
εµ6ανί-εται, αυτ* σηµαίνει *τι η Micro Cassette
Memory µπρεί να έ�ει υπστεί -ηµιά.
Αντικαταστήστε την κασέτα µε µια άλλη.

Για να διαγράψετε την ετικέτα (τίτλ�)
Επιλέ)τε C και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. ? τελευταίς
�αρακτήρας διαγρά6εται.

Για να κατα,ωρήσετε κεν� διάστηµα
Επιλέ)τε c και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να κατα,ωρήσετε τ�ν ίδι� ,αρακτήρα στ�
ίδι� πλήκτρ� διαδ�,ικά
Επιλέ)τε c και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ για να µετακινήσετε
τν κέρσρα στην επ*µενη θέση και
κατα�ωρήστε τ �αρακτήρα.
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Micro Cassette Memory
(memoria cassetta micro)

Eliminazione di tutti i dati
contenuti nella Micro Cassette
Memory (memoria cassetta micro)

È possibile eliminare in una volta tutti i dati
contenuti nella Micro Cassette Memory (memoria
cassetta micro) ossia il titolo, la data, le immagini,
le miniature e le informazioni contenute nella
cassetta.

(1) Impostare l’interruttore POWER su CAMERA
o VCR.

(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(4) Selezionare ERASE ALL mediante , quindi
premere il centro z o B del tasto di comando.

(5) Selezionare ERASE OK?, quindi premere il
centro z del tasto di comando.

(6) Selezionare OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando.

(7) Selezionare EXECUTE, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzato il messaggio “ERASING”. Al
termine dell’eliminazione, viene visualizzato
il messaggio “COMPLETE”.

(8) Premere DISPLAY per disattivare gli
indicatori a schermo.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare , , quindi premere il centro z
del tasto di comando dopo il punto 7. Viene
visualizzata la schermata PAGE1. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Per annullare l’eliminazione
Selezionare RETURN al punto 5 o 6, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

Nota
Una volta eliminati tutti i dati contenuti nella
Micro Cassette Memory (memoria cassetta
micro), non è possibile eseguire le operazioni che
seguono:
– Ricerca di più immagini
– Ricerca di titolo
– Ricerca di data
– Ricerca di immagini

Nota sul numero ID
Non è possibile cancellare questa voce.

Η µνήµη Micro Cassette Memory

∆ιαγραAή �λων των δεδ�µένων
π�υ περιέ,�νται στην Micro
Cassette Memory

Μπρείτε να διαγράψετε αµέσως *λα τα
δεδµένα (τίτλ κασέτας, ηµερµηνία,
6ωτγρα6ίες, µικργρα6ίες και πληρ6ρίες
κασέτας) πυ περιέ�ει η Micro Cassette Memory.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
CAMERA ή VCR.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(4) Επιλέ)τε ERASE ALL µέσω τυ  και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε ERASE OK? και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Επιλέ)τε OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(7) Επιλέ)τε EXECUTE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Στην
θ*νη εµ6ανί-εται τ µήνυµα “ERASING”.
Α6ύ λκληρωθεί η διαγρα6ή,
εµ6ανί-εται τ µήνυµα “COMPLETE”.

(8) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τις ενδεί)εις θ*νης.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε ,  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ /ήµα 7.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να ακυρώσετε τη διαγραAή
Επιλέ)τε RETURN στ στάδι 5 ή 6 και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Σηµείωση
Απα) και διαγρα6ύν *λα τα δεδµένα πυ
περιέ�νται στην Micro Cassette Memory, ι
παρακάτω λειτυργίες δεν ενεργπιύνται:
– Multi-picture search (Ανα-ήτηση πλλαπλών

εικ*νων)
– Title search (Ανα-ήτηση τίτλυ)
– Date search (Ανα-ήτηση ηµερµηνίας)
– Photo search (Ανα-ήτηση 6ωτγρα6ίας)

Σηµείωση σ,ετικά µε τ�ν αριθµ� ταυτ�τητας
(ID number)
Αυτ* τ στι�εί δε µπρεί να διαγρα6εί.
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— Personalizzazione della videocamera —

Modifica delle
impostazioni di menu

Per modificare le impostazioni di modo tra le
impostazioni di menu, selezionare le voci di
menu tramite il tasto di comando. È possibile
modificare parzialmente le impostazioni
predefinite. Selezionare dapprima l’icona, quindi
la voce di menu ed infine il modo.

(1) Nei modi di attesa, MEMORY (solo DCR-
IP7E) o VCR selezionare FN, quindi premere
il centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata PAGE1.

(2) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(3) Selezionare l’icona desiderata, quindi premere
il centro z o B del tasto di comando.

(4) Selezionare la voce desiderata, quindi
premere il centro z o B del tasto di comando.

(5) Selezionare l’impostazione desiderata, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

(6) Per modificare altre voci, ripetere i punti da 3
a 5. Per tornare al punto 3, selezionare 
RETURN, quindi premere il centro z del tasto
di comando.

Per ulteriori informazioni, vedere “Selezione del
modo di ciascuna voce” (p. 126).

— ∆ιαµ�ρAωση της κάµερας σύµAωνα µε τις
πρ�τιµήσεις σας —

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν�ύ

Για να αλλά)ετε τις ρυθµίσεις λειτυργίας
στις ρυθµίσεις µενύ, επιλέ)τε τα στι�εία
µενύ µε τ πλήκτρ ελέγ�υ. ?ι ρυθµίσεις
εργστασίυ µπρύν να αλλά)υν εν µέρει.
Επιλέ)τε πρώτα τ εικνίδι, µετά τ
στι�εί µενύ και µετά τη ρύθµιση.

(1) Σε λειτυργία αναµνής, MEMORY (µ*ν
στ µντέλ DCR-IP7E) ή VCR, επιλέ)τε
FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη
PAGE1.

(2) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(3) Επιλέ)τε τ εικνίδι πυ θέλετε και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(4) Επιλέ)τε τ στι�εί µενύ πυ θέλετε
και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z ή τ B τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε τη ρύθµιση πυ θέλετε και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ @ τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

(6) Επαναλά/ετε τα στάδια 3 έως 5, εάν
θέλετε να αλλά)ετε άλλα στι�εία. Για να
επιστρέψετε στ στάδι 3, επιλέ)τε 
RETURN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για λεπτµέρειες, ανατρέ)τε στην εν*τητα
“Επιλγή ρύθµισης κάθε στι�είυ” (σελ.
131).
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1
FN

2 CAMERA 3

4

5

MANUAL  SET
PROGRAM  AE
P  EFFECT
WHT  BAL
AUTO  SHTR

VCR

MANUAL  SET
P  EFFECT

MEMORY

MANUAL  SET
PROGRAM  AE
WHT  BAL

MANUAL  SET
PROGRAM  AE
P  EFFECT

OTHERS
AREA SET
SUMMERTIME
BEEP
   RETURN

OTHERS
AREA SET
SUMMERTIME
BEEP
COMMANDER
DISPLAY
REC  LAMP
   RETURN

ON
OFF

AREA 26

GMT–5.0
New York
Bogota

JUL  4 2001
5:30:00 PM

MENU

OTHERS
AREA SET
SUMMERTIME
BEEP
COMMANDER
DISPLAY
REC  LAMP

OTHERS
AREA SET
SUMMERTIME
BEEP
COMMANDER
DISPLAY
REC  LAMP
   RETURN

ON

OTHERS
AREA SET
SUMMERTIME
BEEP
COMMANDER
DISPLAY
REC  LAMP

RETURN

AREA 26

GMT–5.0
New York
Bogota

OTHERS
AREA SET
SUMMERTIME
BEEP
COMMANDER
DISPLAY
REC  LAMP

RETURN

ON
OFF

OTHERS
AREA SET
SUMMERTIME
BEEP
COMMANDER
DISPLAY
REC  LAMP
   RETURN

OFF

Modifica delle impostazioni di
menu

Per disattivare il menu
Dopo il punto 5, premere DISPLAY per
disattivare il menu.

Per tornare alla schermata FN
Dopo il punto 5, selezionare , quindi premere
il centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata PAGE1. Selezionare
EXIT, quindi premere il centro z del tasto di
comando.

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν�ύ

Για να απενεργ�π�ιήσετε τ� µεν�ύ
Μετά απ* τ στάδι 5, πιέστε DISPLAY για να
απενεργπιήσετε τ µενύ.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Μετά τ στάδι 5, επιλέ)τε  και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(solo DCR-IP7E)/
(µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-
IP7E)
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Modifica delle impostazioni di
menu

Italiano

Selezione del modo di ciascuna voce z è l’impostazione predefinita.

Le voci di menu variano a seconda della posizione dell’interruttore POWER.
Sullo schermo vengono visualizzate solo le voci disponibili al momento. La posizione MEMORY
dell’interruttore POWER è disponibile solo con il modello DCR-IP7E.

Icona/voce

PROGRAM AE

P EFFECT

WHT BAL

AUTO SHTR

D ZOOM

16:9WIDE

Interruttore
POWER

CAMERA
MEMORY

CAMERA
VCR

CAMERA
MEMORY

CAMERA

CAMERA

CAMERA

Significato

Per soddisfare esigenze di ripresa specifiche (p. 75).

Per aggiungere alle immagini effetti speciali, come
quelli dei film o della TV (p. 69).

Per regolare il bilanciamento del bianco (p. 78).

Per attivare automaticamente l’otturatore elettronico
quando si effettuano riprese in condizioni di
luminosità.

Per disattivare l’otturatore elettronico anche quando
si effettuano riprese in condizioni di luminosità.

Per disattivare lo zoom digitale. È possibile
effettuare un ingrandimento massimo pari a 10×.

Per attivare lo zoom digitale. Da oltre 10× a 20×
l’ingrandimento viene eseguito digitalmente (p. 44).

Per attivare lo zoom digitale. Da oltre 10× a 120×
l’ingrandimento viene eseguito digitalmente (p. 44).

—

Per registrare un’immagine ampia in formato 16:9
(p. 64).

Modo

——

——

——

z ON

OFF

z OFF

20×

120×

z OFF

ON

Le voci di menu vengono visualizzate sotto
forma delle icone riportate di seguito:

MANUAL SET
CAMERA SET
VCR SET
LCD/VF SET
MEMORY SET (solo DCR-IP7E)
CM SET
TAPE SET
SETUP MENU
OTHERS

Τα στ�ι,εία µεν�ύ εµAανίY�νται µε τα
ακ�λ�υθα εικ�νίδια:

MANUAL SET (ρύθµιση µε τ �έρι)
CAMERA SET (ρύθµιση κάµερας)
VCR SET (ρύθµιση /ίντε)
LCD/VF SET (ρύθµιση θ*νης υγρών
κρυστάλλων/εικνσκπίυ)
MEMORY SET (ρύθµιση µνήµης) (µ*ν
στ µντέλ DCR- IP7E)
CM SET (ρύθµιση µνήµης κασέτας)
TAPE SET (ρύθµιση κασέτας)
SETUP MENU (µενύ ρυθµίσεων)
OTHERS (άλλες ρυθµίσεις)

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν�ύ
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Icona/voce

STEADYSHOT

VIDEOINPUT

NTSC PB

LCD COLOUR

VF B.L.

* STILL SET

PIC MODE

QUALITY

Modifica delle impostazioni di menu

* solo DCR-IP7E

Note sulla funzione SteadyShot
La funzione SteadyShot potrebbe non funzionare correttamente nei seguenti casi:
•Se la videocamera viene sottoposta a vibrazioni eccessive.
•Se le riprese vengono effettuate in condizioni di scarsa luminosità.
•Se il contrasto tra il soggetto e lo sfondo è ridotto.
•Se il soggetto è composto da righe verticali.
•Se viene ripreso un soggetto in movimento.
•Se viene utilizzato un obiettivo di conversione (opzionale).

Se viene annullata la funzione SteadyShot
Viene visualizzato l’indicatore  di disattivazione della funzione SteadyShot. La videocamera non è in
grado di compensare le vibrazioni eccessive della videocamera.

Note su VF B.L.
Selezionando “BRIGHT”, la durata della batteria viene ridotta di circa il 10 percento durante la
registrazione.

Se viene utilizzata una fonte di alimentazione diversa dal blocco batteria
VF B.L. viene impostato automaticamente su BRIGHT.

Interruttore
POWER

CAMERA

VCR

VCR

CAMERA
MEMORY
VCR

CAMERA
MEMORY

VCR

MEMORY

MEMORY
VCR

Significato

Per compensare le vibrazioni della videocamera.

Per annullare la funzione SteadyShot. Vengono
prodotte immagini naturali se viene effettuata la
ripresa di un soggetto immobile con un treppiede.

Per utilizzare la spina video del cavo di collegamento
A/V durante la registrazione da un lettore.

Per utilizzare la spina S video del cavo di collegamento
A/V durante la registrazione da un lettore.

Per riprodurre un nastro registrato nel sistema di
colore NTSC su un televisore con sistema PAL.

Per riprodurre un nastro registrato nel sistema di
colore NTSC su un televisore con il modo NTSC 4.43.

Per regolare il colore dello schermo LCD utilizzando b/B.

Per impostare sul modo normale la luminosità dello
schermo del mirino.

Per aumentare la luminosità dello schermo del mirino.

Per non effettuare registrazioni ininterrotte.

Per registrare nove immagini in successione (p. 151).

Per registrare fermi immagine nel modo di qualità
immagine fine.

Per registrare fermi immagine nel modo di qualità
immagine standard.

Modo

z ON

OFF

z VIDEO

S VIDEO

z ON PAL TV

NTSC 4.43

——

z BRT NORMAL

BRIGHT

z SINGLE

MULTI SCRN

z FINE

STANDARD

(continua alla pagina successiva)

Bassa intensità Alta intensità
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Icona/voce

* MOVIE SET

MOVIEMODE

SLIDE SHOW

DELETE ALL

FORMAT

PHOTO SAVE

Modifica delle impostazioni di menu

* solo DCR-IP7E

Note sulla formattazione (solo DCR-IP7E)
•La “Memory Stick” in dotazione con la videocamera è stata formattata in fabbrica. Non è necessario

effettuare la formattazione tramite la videocamera.
•Durante la visualizzazione dell’indicazione “FORMATTING”, non spostare l’interruttore POWER né

premere alcun tasto.
•Se l’interruttore di protezione dalla scrittura è impostato su LOCK, non è possibile formattare la

“Memory Stick”.
•Se viene visualizzato il messaggio “  FORMAT ERROR”, procedere alla formattazione della

“Memory Stick”.

La formattazione elimina tutte le informazioni memorizzate sulla “Memory Stick” (solo DCR-IP7E)
Prima di effettuare la formattazione, verificare il contenuto della “Memory Stick”.
• La formattazione elimina le immagini di esempio della “Memory Stick”.
• La formattazione elimina le immagini protette della “Memory Stick”.

Interruttore
POWER

MEMORY
VCR

MEMORY

MEMORY

MEMORY

VCR

Significato

Per registrare immagini in movimento nel modo di
qualità superfine.

Per registrare immagini in movimento nel modo di
qualità fine.

Per registrare immagini in movimento nel modo di
qualità standard.

Per registrare le immagini in movimento da
utilizzare come allegato di un messaggio di posta
elettronica.

Per riprodurre un ciclo ininterrotto di immagini
(p. 188).

Per eliminare tutte le immagini non protette (p. 195).

Per annullare la formattazione.

Per formattare la “Memory Stick” inserita.
1. Selezionare FORMAT, quindi premere il centro z
del tasto di comando.
2. Selezionare OK, quindi premere il centro z del
tasto di comando.
3. Non appena viene visualizzato “EXECUTE”,
selezionare EXECUTE, quindi premere il centro z
del tasto di comando. L’indicazione
“FORMATTING” lampeggia durante la
formattazione. Una volta terminata la formattazione,
viene visualizzato il messaggio “COMPLETE”.

Per duplicare su nastro fermi immagine e salvarli
nella “Memory Stick” (p. 171).

Modo

z SUPER FINE

FINE

STANDARD

LIGHTMODE

——

——

z RETURN

OK

——
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Icona/voce

TITLEERASE

TITLE DSPL

TAPE TITLE

ERASE ALL

q INFODSPL

qREMAIN

CLOCK SET

LTR SIZE

DEMO MODE

Modifica delle impostazioni di menu

Note su DEMO MODE
•Non è possibile selezionare il modo DEMO MODE quando nella videocamera è inserita una cassetta.
•DEMO MODE viene impostato su STBY (attesa) per impostazione predefinita e la dimostrazione

viene avviata circa 10 minuti dopo avere impostato l’interruttore POWER su CAMERA senza che sia
stata inserita alcuna cassetta.
Per disattivare la dimostrazione, inserire una cassetta, impostare l’interruttore POWER su una
posizione diversa da CAMERA, oppure impostare DEMO MODE su OFF. Per impostare di nuovo
STBY (Standby), lasciare DEMO MODE impostato su ON nelle impostazioni di menu, impostare
l’interruttore POWER su OFF (CHG), quindi spostare l’interruttore POWER su CAMERA.

Interruttore
POWER

CAMERA
VCR

VCR

CAMERA
VCR

CAMERA
VCR

CAMERA
VCR

CAMERA
VCR

CAMERA
MEMORY

CAMERA

MEMORY
VCR

CAMERA

Significato

Per cancellare un titolo sovrapposto (p. 114).

Per visualizzare un titolo sovrapposto.

Per non visualizzare il titolo.

Per assegnare un nome a una casetta (p. 121).

Per eliminare tutti i dati contenuti nella Micro
Cassette Memory (memoria cassetta micro) (p. 123).

Per visualizzare le informazioni relative al nastro.
Queste ultime vengono visualizzate per 5 secondi
nei casi riportati di seguito: (p. 120).
• Se l’alimentazione viene attivata quando una

cassetta è inserita o è in fase di inserimento.
• Se viene impostato il modo VCR utilizzando

l’interruttore POWER.

Per non visualizzare le informazioni relative al nastro.

Per visualizzare la barra del nastro residuo:
• per circa 8 secondi dall’accensione della

videocamera o dall’inserimento di una cassetta e
per calcolare inoltre la quantità di nastro residua.

• per circa 8 secondi dopo avere selezionato  e
premuto il centro z del tasto di comando oppure
se viene premuto DISPLAY per visualizzare gli
indicatori a schermo.

• Durante l’avanzamento rapido o il riavvolgimento
del nastro.

Per visualizzare sempre l’indicatore del nastro residuo.

Per impostare la data o l’ora (p. 32).

Per visualizzare la voce di menu selezionata nelle
dimensioni normali.

Per visualizzare la voce di menu selezionata al
doppio delle dimensioni normali.

Per attivare la dimostrazione.

Per annullare il modo di dimostrazione.

Modo

——

z ON

OFF

——

——

z ON

OFF

z AUTO

ON

——

z NORMAL

2×

z ON

OFF

(continua alla pagina successiva)
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Icona/voce

DATA CODE*

AREA SET

SUMMERTIME

BEEP

COMMANDER

DISPLAY

REC LAMP

Modifica delle impostazioni di menu

* Utilizzando solo il telecomando

Nota
Se viene premuto DISPLAY con “DISPLAY” impostato su “V-OUT/LCD” nelle impostazioni di menu,
l’immagine proveniente dal televisore o dal videoregistratore non viene visualizzata sullo schermo,
anche se la videocamera è collegata alle uscite del televisore o del videoregistratore.

Se la videocamera è scollegata dalla fonte di alimentazione
Le impostazioni delle voci di menu vengono mantenute anche se viene scollegata la fonte di
alimentazione.

Se un soggetto viene ripreso da vicino
Se REC LAMP è impostato su ON, la spia di registrazione rossa situata nella parte anteriore della
videocamera potrebbe riflettersi sul soggetto, se quest’ultimo viene ripreso troppo da vicino. In questo
caso, si consiglia di impostare REC LAMP su OFF.

Interruttore
POWER

MEMORY
VCR

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY
VCR

CAMERA
MEMORY
VCR

CAMERA
MEMORY
VCR

CAMERA
MEMORY

Significato

Per visualizzare la data, l’ora e altre impostazioni
durante la riproduzione.

Per visualizzare la data e l’ora durante la
riproduzione.

Per impostare momentaneamente la zona, qualora la
videocamera venga utilizzata in un nuovo ambiente
(p. 34).

Da utilizzare se nella zona non vige l’ora legale.

Da utilizzare se nella zona vige l’ora legale.

Per emettere una melodia al momento dell’avvio/
arresto della registrazione o in caso di condizioni
anomale per la videocamera.

Per emettere un segnale acustico piuttosto che una
melodia.

Per disattivare la melodia e il segnale acustico.

Per attivare il telecomando in dotazione con la
videocamera.

Per disattivare il telecomando onde evitare eventuali
problemi di funzionamento causati da telecomandi
di altri videoregistratori.

Per visualizzare gli indicatori sullo schermo LCD e
sul mirino.

Per visualizzare gli indicatori sullo schermo del
televisore, sullo schermo LCD e sul mirino.

Per attivare la spia di registrazione situata nella
parte anteriore della videocamera.

Per disattivare la spia di registrazione della
videocamera in modo tale che il soggetto non si
accorga della che la registrazione è in corso.

Modo

z DATE/CAM

DATE

——

z OFF

ON

z MELODY

NORMAL

OFF

z ON

OFF

z LCD

V-OUT/LCD

z ON

OFF
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Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν�ύ

Επιλ�γή ρύθµισης κάθε στ�ι,εί�υ Η ρύθµιση εργστασίυ επισηµαίνεται µε z.

Τα στι�εία µενύ δια6έρυν ανάλγα µε τη θέση τυ διακ*πτη POWER.
Η θ*νη εµ6ανί-ει µ*ν τα στι�εία πυ µπρείτε να �ρησιµπιήσετε κάθε 6ρά. Η θέση
MEMORY τυ διακ*πτη POWER διατίθεται µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E.

Εικ�νίδι�/στ�ι,εί�

PROGRAM AE

P EFFECT

WHT BAL

AUTO SHTR

D ZOOM

16:9WIDE

∆ιακ�πτης
POWER

CAMERA
MEMORY

CAMERA
VCR

CAMERA
MEMORY

CAMERA

CAMERA

CAMERA

Σηµασία

Ανάλγα µε τις απαιτήσεις της συγκεκριµένης
λήψης (σελ. 75)

Για να πρσθέσετε ειδικά ε6έ στις εικ*νες *πως
εκείνα τυ κινηµατγρά6υ ή της τηλε*ρασης
(σελ. 69)

Για να ρυθµίσετε την ισρρπία τυ λευκύ
(σελ. 78).

Για να ενεργπιήσετε αυτ*µατα τ
ηλεκτρνικ* κλείστρ *ταν πραγµατπιείτε
λήψη σε 6ωτειν* περι/άλλν.

Για να απενεργπιήσετε τ ηλεκτρνικ*
κλείστρ ακ*µη και *ταν πραγµατπιείτε λήψη
σε 6ωτειν* περι/άλλν.

Για να απενεργπιήσετε τ ψη6ιακ* -υµ.
Πραγµατπιείται -υµάρισµα µέ�ρι και 10×.

Για να ενεργπιήσετε τ ψη6ιακ* -υµ.
�υµάρισµα µεγαλύτερ τυ 10x µέ�ρι 20x
πραγµατπιείται ψη6ιακά (σελ. 44).
Για να ενεργπιήσετε τ ψη6ιακ* -υµ.
�υµάρισµα µεγαλύτερ τυ 10x µέ�ρι 120x
πραγµατπιείται ψη6ιακά (σελ. 44).

—

Για να καταγράψετε ευρεία εικ*να 16:9 (σελ. 64)

Ρύθµιση

——

——

——

z ON

OFF

z OFF

20×

120×

z OFF

ON

Ελληνικά

(συνε�ί-εται στην επ*µενη σελίδα)
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Εικ�νίδι�/στ�ι,εί�

STEADYSHOT

VIDEOINPUT

NTSC PB

LCD COLOUR

VF B.L.

*STILL SET

PIC MODE

QUALITY

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν�ύ

* Μ*ν στ µντέλ DCR-IP7E

Σηµειώσεις για τη λειτ�υργία SteadyShot
Η λειτυργία SteadyShot ενδέ�εται να µην ενεργπιηθεί σωστά στις παρακάτω περιπτώσεις:
• �ταν τα “κυνήµατα” της κάµερας είναι υπερ/λικά.

Κατά τη λήψη σε σκτειν* περι/άλλν.
• �ταν τ κντράστ ανάµεσα στ θέµα και στ 6*ντ τυ είναι πλύ µικρ*.
• �ταν τ θέµα περιέ�ει κατακ*ρυ6ες λωρίδες.
• Κατά τη µαγνητσκ*πηση κινύµενων αντικειµένων.
• �ταν τπθετείτε 6ακ* µετατρπής (δεν περιλαµ/άνεται στη συσκευασία).

Εάν ακυρώσετε τη λειτ�υργία SteadyShot
Εµ6ανί-εται η ένδει)η απενεργπίησης τυ SteadyShot . Η κάµερά σας εµπδί-ει την
υπερ/λική αντιστάθµιση των “κυνηµάτων” της κάµερας.

Σηµειώσεις για τ� VF B.L.
�ταν επιλέγετε τη ρύθµιση “BRIGHT”, η διάρκεια -ωής της µπαταρίας µειώνεται κατά 10%
περίπυ κατά την εγγρα6ή.

Tταν ,ρησιµ�π�ιείτε �π�ιαδήπ�τε άλλη πηγή τρ�A�δ�σίας εκτ�ς απ� τη µπαταρία
τ VF B.L. ρυθµί-εται αυτ*µατα στη θέση BRIGHT.

∆ιακ�πτης
POWER

CAMERA

VCR

VCR

CAMERA
MEMORY
VCR

CAMERA
MEMORY

VCR

MEMORY

MEMORY
VCR

Σηµασία

Για να αντισταθµίσετε τα “κυνήµατα” της κάµερας.

Για να ακυρώσετε τη λειτυργία SteadyShot.
Φυσικές εικ*νες παράγνται κατά τη λήψη εν*ς
στατικύ θέµατς, �ρησιµπιώντας τρίπδα.

Για να �ρησιµπιήσετε τ /ύσµα εικ*νας (video) τυ
καλωδίυ σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V) *ταν
πραγµατπιείτε εγγρα6ή απ* µια συσκευή αναπαραγωγής.

Για να �ρησιµπιήσετε τ /ύσµα S video τυ καλωδίυ
σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V) *ταν πραγµατπιείτε
εγγρα6ή απ* µια συσκευή αναπαραγωγής.

Για να αναπαράγετε κασέτα γραµµένη στ έγ�ρωµ
σύστηµα NTSC σε τηλε*ραση µε σύστηµα PAL.

Για να αναπαράγετε κασέτα γραµµένη στ έγ�ρωµ
σύστηµα NTSC σε τηλε*ραση µε σύστηµα NTSC 4.43.

Για να ρυθµίσετε τα �ρώµατα στην θ*νη υγρών
κρυστάλλων µε τα b / B.

Για να ρυθµίσετε την καννική 6ωτειν*τητα της
θ*νης τυ εικνσκπίυ.

Για να αυ)ήσετε τη 6ωτειν*τητα της θ*νης τυ
εικνσκπίυ

Για να µην πραγµατπιείτε συνε�ή εγγρα6ή.

Για τη συνε�ή εγγρα6ή 9 εικ*νων (σελ. 151).

Για να γρά6ετε ακίνητες εικ*νες µε τη ρύθµιση
πι*τητας καλά επε)εργασµένης εικ*νας.

Για να γρά6ετε ακίνητες εικ*νες µε τη ρύθµιση
πι*τητας επε)εργασµένης εικ*νας.

Ρύθµιση

z ON

OFF

z VIDEO

S VIDEO

z ON PAL TV

NTSC 4.43

——

z BRT NORMAL

BRIGHT

z SINGLE

MULTI SCRN

z FINE

STANDARD

Jαµηλή ένταση Υψηλή ένταση
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Εικ�νίδι�/στ�ι,εί�

*MOVIE SET

MOVIEMODE

SLIDE SHOW

DELETE ALL

FORMAT

PHOTO SAVE

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν�ύ

* Μ*ν στ µντέλ DCR-IP7E

Σηµειώσεις για τ� A�ρµάρισµα (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR- IP7E)
• Τ “Memory Stick” πυ παρέ�εται µα-ί µε την κάµερά σας, έ�ει 6ρµαριστεί στ εργστάσι.

∆εν απαιτείται 6ρµάρισµα µε αυτήν την κάµερα.
• Μη σύρετε τ διακ*πτη POWER και µην πιέσετε πιδήπτε πλήκτρ, για *σ �ρνικ*

διάστηµα εµ6ανί-εται στην θ*νη η ένδει)η “FORMATTING”.
• ∆εν µπρείτε να 6ρµάρετε τ “Memory Stick”, εάν τ πτερύγι πρστασίας εγγρα6ής στ

“Memory Stick” είναι τπθετηµέν στη θέση LOCK (κλειδωµέν).
• Φρµάρετε τ “Memory Stick”, εάν εµ6ανιστεί η ένδει)η “  FORMAT ERROR”.

Με τ� A�ρµάρισµα σ3ήν�νται �λες �ι πληρ�A�ρίες π�υ περιέ,�νται στ� “Memory Stick” (µ�ν�
στ� µ�ντέλ� DCR- IP7E)
Ελέγ)τε τ περιε�*µεν τυ “Memory Stick” πριν απ* τ 6ρµάρισµα.
• Με τ 6ρµάρισµα σ/ήννται τα δείγµατα εικ*νων στ “Memory Stick.”
• Με τ 6ρµάρισµα σ/ήννται τα δεδµένα πρστατευ*µενων εικ*νων στ “Memory Stick”.

∆ιακ�πτης
POWER

MEMORY
VCR

MEMORY

MEMORY

MEMORY

VCR

Σηµασία

Για να καταγράψετε κινύµενες εικ*νες µε
ρύθµιση πι*τητας πλύ καλά επε)εργασµένης
εικ*νας (super fine).

Για να καταγράψετε κινύµενες εικ*νες µε
ρύθµιση πι*τητας επε)εργασµένης εικ*νας (fine).

Για να καταγράψετε κινύµενες εικ*νες µε
ρύθµιση πι*τητας καννικής εικ*νας (standard).

Για να καταγράψετε κινύµενες εικ*νες ώστε να
τις �ρησιµπιήσετε ως επισυνάψεις σε e-mail.

Για να αναπαράγετε εικ*νες συνε�ώς διαδ�ικά
(σελ. 188).

Για να διαγράψετε *λες τις µη
πρστατευ*µενες εικ*νες (σελ. 195)

Για να ακυρώσετε τ 6ρµάρισµα.

Για να 6ρµάρετε τ “Memory Stick” πυ
τπθετήσατε
1. Επιλέ)τε FORMAT και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
2. Επιλέ)τε OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
3. Α6ύ εµ6ανιστεί τ µήνυµα “EXECUTE”,
επιλέ)τε EXECUTE και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Κατά τ 6ρµάρισµα
ανα/σ/ήνει η ένδει)η “FORMATTING”. �ταν
λκληρωθεί τ 6ρµάρισµα εµ6ανί-εται η
ένδει)η “COMPLETE”.

Για να αναπαράγετε αντίγρα6α ακίνητων
εικ*νων πυ υπάρ�υν στην κασέτα και να τα
απθηκεύσετε στ “Memory Stick” (σελ. 171)

Ρύθµιση

z SUPER FINE

FINE

STANDARD

LIGHTMODE

——

——

z RETURN

OK

——

(συνε�ί-εται στην επ*µενη σελίδα)
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Εικ�νίδι�/στ�ι,εί�

TITLEERASE

TITLE DSPL

TAPE TITLE

ERASE ALL

q INFODSPL

qREMAIN

CLOCK SET

LTR SIZE

DEMO MODE

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν�ύ

Σηµειώσεις για τ� DEMO MODE
• ∆εν µπρείτε να επιλέ)ετε τ DEMO MODE *ταν υπάρ�ει κασέτα στην κάµερα.
• Τ DEMO MODE είναι ρυθµισµέν στη θέση STBY (Standby, αναµνή) απ* τ εργστάσι και

η επίδει)η αρ�ί-ει περίπυ 10 λεπτά µετά την τπθέτηση τυ διακ*πτη POWER στη θέση
CAMERA �ωρίς να υπάρ�ει κασέτα στην κάµερα.
Για να ακυρώσετε την επίδει)η, τπθετήστε κασέτα, ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER σε
πιαδήπτε άλλη θέση εκτ*ς της CAMERA, ή ρυθµίστε τ DEMO MODE στη θέση OFF. Για
να τ ρυθµίσετε πάλι στη θέση STBY (Standby, αναµνή), α6ήστε τ DEMO MODE στη θέση
ON στις ρυθµίσεις µενύ, ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση OFF (CHG) και σύρετε τ
διακ*πτη POWER στη θέση CAMERA.

∆ιακ�πτης
POWER

CAMERA
VCR

VCR

CAMERA
VCR

CAMERA
VCR

CAMERA
VCR

CAMERA
VCR

CAMERA
MEMORY

CAMERA

MEMORY
VCR

CAMERA

Σηµασία

Για να διαγράψετε έναν τίτλ πυ έ�ετε ενθέσει
(σελ. 114).

Για να εµ6ανίσετε έναν τίτλ πυ έ�ετε ενθέσει.

Για να µην εµ6ανί-εται  τίτλς.

Για να τιτλ6ρήσετε µια κασέτα (σελ. 121).

Για να διαγράψετε *λα τα δεδµένα πυ περιέ�νται
στη µνήµη Micro Cassette Memory (σελ. 123).

Για να εµ6ανίσετε τις πληρ6ρίες κασέτας πυ
περιέ�νται στην ταινία. Αυτές πρ/άλλνται στην
θ*νη για 5 δευτερ*λεπτα, στις παρακάτω
περιπτώσεις: (σελ. 120)
• �ταν ενεργπιείτε την κάµερα έ�ντας ήδη

τπθετήσει κασέτα σ’ αυτήν ή *ταν
τπθετείτε κασέτα.

• �ταν η κάµερα µπαίνει σε λειτυργία VCR µε
�ρήση τυ διακ*πτη POWER.

Για να µην εµ6ανιστύν ι πληρ6ρίες
κασέτας πυ περιέ�νται στην ταινία.

Για να εµ6ανιστεί η µπάρα υπλειπ*µενης ταινίας:
• για 8 περίπυ δευτερ*λεπτα µετά την ενεργπίηση της

κάµερας ή µετά την τπθέτηση κασέτας καθώς και για
τν υπλγισµ* της υπλειπ*µενης διάρκειας ταινίας.

• για 8 περίπυ δευτερ*λεπτα, α6ύ επιλέ)ετε
 και πιέσετε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ

ελέγ�υ ή, α6ύ πιέσετε τ DISPLAY για να
εµ6ανιστύν ι ενδεί)εις θ*νης.

• Κατά τη γρήγρη πρώθηση της ταινίας πρς
τα εµπρ*ς ή πρς τα πίσω.

Για να εµ6ανί-εται πάντα η ένδει)η
υπλειπ*µενης ταινίας

Για να ρυθµίσετε την ηµερµηνία ή την ώρα
(σελ. 32).

Για να εµ6ανίσετε τ επιλεγµέν στι�εί µενύ
στ καννικ* µέγεθς.

Για να εµ6ανίσετε τ επιλεγµέν στι�εί µενύ
στ διπλάσι τυ καννικύ µεγέθυς.

Για να εµ6ανιστεί η επίδει)η.

Για να ακυρωθεί η λειτυργία επίδει)ης.

Ρύθµιση

——

z ON

OFF

——

——

z ON

OFF

z AUTO

ON

——

z NORMAL

2×

z ON

OFF
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Εικ�νίδι�/στ�ι,εί�

DATA CODE*

AREA SET

SUMMERTIME

BEEP

COMMANDER

DISPLAY

REC LAMP

Αλλαγή των ρυθµίσεων µεν�ύ

* Μ*ν µε �ρήση τυ τηλε�ειριστηρίυ

Σηµείωση
Εάν πιέσετε τ DISPLAY έ�ντας ρυθµίσει τ “DISPLAY” στη θέση “V-OUT/LCD” στις
ρυθµίσεις µενύ, η εικ*να απ* την τηλε*ραση ή τ /ίντε δεν εµ6ανί-εται στην θ*νη, ακ*µα
και *ταν η κάµερα είναι συνδεδεµένη µε τις ε)*δυς της τηλε*ρασης ή τυ /ίντε.

Ακ�µη κι αν η κάµερα απ�συνδεθεί απ� την πηγή τρ�A�δ�σίας
?ι ρυθµίσεις των στι�είων µενύ διατηρύνται ακ*µη κι αν απσυνδέσετε την κάµερα απ*
την τρ6δσία ρεύµατς.

Tταν µαγνητ�σκ�πείτε κ�ντινά θέµατα
�ταν τ REC LAMP είναι ρυθµισµέν στη θέση ON, η κ*κκινη λυ�νία εγγρα6ής της κάµερας,
στ εµπρ*ς µέρς της κάµερας, µπρεί να αντανακλάται πάνω στ θέµα εάν αυτ* /ρίσκεται σε
πάρα πλύ κντινή απ*σταση. Στην περίπτωση αυτή, συνιστύµε να ρυθµίσετε τ REC LAMP
στη θέση OFF.

∆ιακ�πτης
POWER

MEMORY
VCR

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY

CAMERA
MEMORY
VCR

CAMERA
MEMORY
VCR

CAMERA
MEMORY
VCR

CAMERA
MEMORY

Σηµασία

Για να εµ6ανί-εται η ηµερµηνία, η ώρα και ι
διά6ρες ρυθµίσεις κατά την αναπαραγωγή.

Για να εµ6ανί-εται η ηµερµηνία και η ώρα κατά
την αναπαραγωγή.

Για να ρίσετε πρσωρινά την περι�ή στην
πία /ρίσκεστε, *ταν �ρησιµπιείτε την
κάµερα σε µια νέα τπθεσία (σελ. 34).

Jρησιµπιείται *ταν στην περι�ή, στην πία
/ρίσκεστε, δεν έ�ει ε6αρµστεί η θερινή ώρα.

Jρησιµπιείται *ταν στην περι�ή, στην πία
/ρίσκεστε, έ�ει ε6αρµστεί η θερινή ώρα.

Για να ακύτε µια µελωδία *ταν αρ�ί-ετε ή *ταν
τερµατί-ετε µια εγγρα6ή, ή *ταν µια ασυνήθιστη
κατάσταση σηµειωθεί στην κάµερά σας.

Για να ακύγεται ένας /*µ/ς αντί της µελωδίας.

Για να ακυρώσετε τν ή� της µελωδίας και τυ
/*µ/υ.

Για να ενεργπιήσετε τ τηλε�ειριστήρι πυ
παρέ�εται µα-ί µε την κάµερά σας.

Για να απενεργπιήσετε τ τηλε�ειριστήρι
πρκειµένυ να απ6ύγετε σύγ�υση µε τη
�ρήση τηλε�ειριστηρίων άλλων /ίντε.

Για να εµ6ανί-νται ι ενδεί)εις στην θ*νη
υγρών κρυστάλλων και στ εικνσκ*πι.

Για να εµ6ανί-νται ι ενδεί)εις στην θ*νη της
τηλε*ρασης, στην θ*νη υγρών κρυστάλλων και
στ εικνσκ*πι.

Για να ανά/ει η λυ�νία εγγρα6ής στ εµπρ*ς
µέρς της κάµερας.

Για να µην ανά/ει η λυ�νία εγγρα6ής της
κάµερας, έτσι ώστε τ θέµα να µην
αντιλαµ/άνεται την εγγρα6ή.

Ρύθµιση

z DATE/CAM

DATE

——

z OFF

ON

z MELODY

NORMAL

OFF

z ON

OFF

z LCD

V-OUT/LCD

z ON

OFF
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— Operazioni con la “Memory Stick” —

Uso della “Memory
Stick” – Introduzione

– solo DCR-IP7E

È possibile registrare un’immagine sulla
“Memory Stick” e riprodurla con facilità sulla
videocamera. Quando si utilizza la “Memory
Stick” sono inoltre disponibili le funzioni che
seguono.
•Per catturare un’immagine registrata su nastro

mediante la “Memory Stick”.
•Per duplicare su nastro un fermo immagine

registrato su “Memory Stick”.
•Per duplicare un’immagine e salvarla sul

computer tramite il cavo USB in dotazione.
•Per eliminare o proteggere un’immagine e

assegnare un contrassegno di stampa.

Informazioni sul formato dei file
Fermi immagine (JPEG)
La presente videocamera comprime i dati di
immagine in formato JPEG (estensione di file
.jpg).

Immagini in movimento (MPEG)
La presente videocamera comprime i dati di
immagini in movimento in formato MPEG
(estensione di file  .mpg).

Nome dei file di dati di immagine
Fermo immagine
100-0001: questo nome di file viene

visualizzato nello schermo della
videocamera.

Dsc00001.jpg: questo nome di file viene
visualizzato nello schermo del
computer.

Immagini in movimento
MOV10001: questo nome di file viene

visualizzato nello schermo
della videocamera.

Mov10001.mpg: questo nome di file viene
visualizzato nello schermo del
computer.

— Λειτ�υργίες τ�υ “Memory Stick” —

�ρήση τ�υ “Memory
Stick”– εισαγωγή

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να γράψετε εικ*νες στ “Memory
Stick” και να τις αναπαράγετε εύκλα στην
κάµερα. ?ι παρακάτω λειτυργίες είναι
επίσης διαθέσιµες *ταν �ρησιµπιείτε τ
“Memory Stick”.
• Απτύπωση εικ*νων γραµµένων στην

κασέτα µε �ρήση τυ “Memory Stick”.
• ∆ηµιυργία αντιγρά6ων ακίνητων εικ*νων

γραµµένων στ “Memory Stick”, στην
κασέτα.

• ∆ηµιυργία αντιγρά6ων εικ*νων και
απθήκευσή τυς στν υπλγιστή σας
�ρησιµπιώντας τ παρε�*µεν καλώδι
USB.

• ∆ιαγρα6ή εικ*νων, πρστασία εικ*νων και
κατα�ώρηση µαρκαρισµάτων εκτύπωσης.

Σ,ετικά µε τ� A�ρµά αρ,είων
Ακίνητη εικ�να (JPEG)
Η κάµερά σας συµπιέ-ει τα δεδµένα
εικ*νων σε 6ρµά JPEG (επέκταση αρ�είων
. jpg).

Κιν�ύµενη εικ�να (MPEG)
Η κάµερά σας συµπιέ-ει τα δεδµένα των
εικ*νων σε 6ρµά ΜPEG (επέκταση αρ�είων
.mpg).

Τυπικ� �ν�µα αρ,είων δεδ�µένων εικ�νων
Ακίνητη εικ*να
100-0001: Αυτ* τ *νµα αρ�είυ

εµ6ανί-εται στην θ*νη της
κάµεράς σας.

Dsc00001.jpg: Αυτ* τ *νµα αρ�είυ
εµ6ανί-εται στην θ*νη τυ
υπλγιστή σας.

Κινύµενη εικ*να
MOV10001: Αυτ* τ *νµα αρ�είυ

εµ6ανί-εται στην θ*νη της
κάµεράς σας.

Mov10001.mpg: Αυτ* τ *νµα αρ�είυ
εµ6ανί-εται στην θ*νη τυ
υπλγιστή σας.
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Uso della “Memory Stick”

•Non è possibile registrare né cancellare
immagini dalla “Memory Stick” se la linguetta
di protezione da scrittura è impostata su LOCK.

•La posizione e la forma dell’interruttore di
protezione da scrittura potrebbero variare a
seconda del modello.

•Si consiglia di eseguire un back up dei dati
importanti.

•È possibile che i dati di immagine vengano
danneggiati nei casi che seguono:
– Se la “Memory Stick” viene estratta,

l’alimentazione disattivata o la batteria
rimossa per essere sostituita quando la spia di
accesso sta lampeggiando.

– Se la “Memory Stick” viene utilizzata in
prossimità di magneti o campi magnetici
quali quelli emessi da diffusori o televisori.

•Evitare che oggetti metallici vengano a contatto
con le parti metalliche dell’area di
collegamento.

•Applicare l’etichetta nell’apposita sezione.
•Non piegare, far cadere o sottoporre a

vibrazioni la “Memory Stick”.
•Non smontare né modificare la “Memory

Stick”.
•Evitare che la “Memory Stick” venga a contatto

con l’acqua.
•Non utilizzare né conservare la “Memory Stick”

in luoghi:
– Estremamente caldi, come in un’auto

parcheggiata al sole o sotto la luce diretta del
sole.

– Esposti direttamente al sole.
– Molto umidi o soggetti a gas corrosivi.

•Utilizzare sempre l’apposita custodia per
trasportare o conservare la “Memory Stick”.

�ρήση τ�υ “Memory Stick”

• ∆εν µπρείτε να γράψετε ή να σ/ήσετε
εικ*νες *ταν  διακ*πτης πρστασίας
εγγρα6ής στ “Memory Stick” είναι
τπθετηµένς στη θέση LOCK (ασ6άλιση).

• Η θέση και τ σ�ήµα τυ διακ*πτη
πρστασίας εγγρα6ής µπρεί να
δια6έρυν, ανάλγα µε τ µντέλ.

• Συνιστύµε να δηµιυργήσετε ε6εδρικά
αρ�εία (back up) για την απθήκευση
σηµαντικών δεδµένων.

• Τα δεδµένα εικ*νων µπρεί να
καταστρα6ύν στις παρακάτω περιπτώσεις:
– Εάν α6αιρέσετε τ “Memory Stick”,

απενεργπιήσετε την κάµερα, ή
α6αιρέσετε τη µπαταρία για να την
αντικαταστήσετε *ταν η λυ�νία
πρ*σ/ασης ανα/σ/ήνει.

– Εάν �ρησιµπιήσετε τα “Memory Stick”
κντά σε µαγνήτες ή µαγνητικά πεδία,
*πως αυτά των η�είων ή των τηλεράσεων.

• Μην α6ήνετε µεταλλικά αντικείµενα ή τα
δάκτυλά σας να έρθυν σε επα6ή µε τα
µεταλλικά µέρη τυ τµήµατς σύνδεσης.

• Κλλήστε την ετικέτα τυ στη θέση
ετικέτας.

• Μη λυγί-ετε, µη ρί�νετε κάτω και µην
υπ/άλλετε σε ισ�υρά �τυπήµατα τα
“Memory Stick”.

• Μην απσυναρµλγείτε και µην
τρππιείτε τα “Memory Stick”.

• Μην α6ήνετε τα “Memory Stick” να
/ρα�ύν.

• Μη �ρησιµπιείτε και µη 6υλάσσετε τα
“Memory Stick” σε σηµεία πυ είναι:
– Υπερ/λικά -εστά, *πως µέσα σε

αυτκίνητ παρκαρισµέν στν ήλι ή
κάτω απ* καυτ* ήλι.

– Κάτω απ* τ άµεσ 6ως τυ ήλιυ.
– Πλύ υγρά ή εκτεθειµένα σε δια/ρωτικά

αέρια.
• �ταν µετα6έρετε ή απθηκεύετε ένα “Memory

Stick”, τπθετήστε τ στη θήκη τυ.

Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

Terminale/Ακρδέκτης

Interruttore di protezione
da scrittura/
∆ιακ*πτης πρστασίας
εγγρα6ής

Sezione dell’etichetta/
Θέση ετικέτας

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή
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Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

“Memory Stick” formattate tramite
computer
Non è garantita la compatibilità con la presente
videocamera di “Memory Stick” formattate
mediante computer con SO Windows o
Macintosh.

Note sulla compatibilità dei dati di immagine
•I file di dati di immagine registrati sulla

“Memory Stick” tramite la videocamera sono
conformi allo standard universale del sistema
Design rule for Camera File stabilito da JEITA
(Japan Electronics and Information Technology
Industries Association).
Non è possibile riprodurre sulla videocamera
fermi immagine registrati con apparecchi
(DCR-TRV890E/TRV900/TRV900E o DSC-
D700/D770) non conformi a tale standard
universale. In alcuni paesi tali modelli non sono
venduti.

•Se non è possibile utilizzare una “Memory
Stick” che è stata utilizzata con altri apparecchi,
formattarla con questa videocamera (p. 128). La
formattazione implica l’eliminazione di tutti i
dati contenuti nella “Memory Stick”.

“Memory Stick” e  sono marchi di fabbrica
di Sony Corporation.

•Windows e Windows Media sono marchi di
fabbrica registrati o marchi di fabbrica di
Microsoft Corporation negli Stati Uniti e/o in
altri paesi.

•Macintosh e Mac OS, QuickTime sono marchi
di fabbrica di Apple Computer, Inc.

•Pentium è un marchio di fabbrica registrato o
un marchio di fabbrica di Intel Corporation.

•Tutti gli altri nomi di prodotti qui citati
potrebbero essere marchi di fabbrica o marchi
di fabbrica registrati delle rispettive aziende.

Inoltre, “ “ e “ ” non sono sempre citati nel
presente manuale.

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή

Φ�ρµαρισµένα “Memory Stick” µέσω
υπ�λ�γιστή
Η συµ/ατ*τητα µε αυτήν την κάµερα των
“Memory Stick”, τα πία έ�υν 6ρµαριστεί
µε υπλγιστές σε περι/άλλν Windows OS
ή σε υπλγιστές Macintosh, δεν είναι
εγγυηµένη.

Σηµειώσεις για τη συµ3ατ�τητα των
δεδ�µένων εικ�νων
• Τα αρ�εία δεδµένων εικ*νων, τα πία

έ�υν γρα6τεί σε “Memory Stick” απ* την
κάµερά σας, συµµρ6ώννται µε τ
παγκ*σµι πρ*τυπ Design rule for Camera
File system (Καν*νες Σ�εδίασης για
Συστήµατα Αρ�είων Κάµερας) πυ
καθιερώθηκε απ* τη JEITA (Japan
Electronics and Information Technology
Industries Association, Ιαπωνική Ένωση
Βιµη�ανιών Ηλεκτρνικών και
Τε�νλγίας Πληρ6ριών).
Σ’ αυτήν την κάµερα, δεν µπρείτε να
αναπαράγετε ακίνητες εικ*νες πυ έ�υν
γρα6τεί σε άλλες συσκευές (στα µντέλα
DCR-TRV890E/TRV900/TRV900E ή DSC-
D700/D770), ι πίες δε συµµρ6ώννται
µε αυτ* τ παγκ*σµι πρ*τυπ. (Αυτά τα
µντέλα δεν πωλύνται σε ρισµένες
περι�ές.)

• Εάν δε µπρείτε να �ρησιµπιήσετε ένα
“Memory Stick”, τ πί έ�ει
�ρησιµπιηθεί σε άλλη συσκευή,
6ρµάρετέ τ µε αυτήν την κάµερα (σελ.
133). Ωστ*σ, τ 6ρµάρισµα διαγρά6ει
*λες τις πληρ6ρίες στ “Memory Stick.”

Τα “Memory Stick” και  απτελύν
εµπρικά σήµατα της Εταιρίας Sony.

• Τα Windows και Windows Media απτελύν
είτε σήµατα κατατεθέντα είτε εµπρικά
σήµατα της Εταιρίας Microsoft στις Η.Π.Α.
και/ή σε άλλες �ώρες.

• Τα Macintosh, Mac OS και QuickTime
απτελύν εµπρικά σήµατα της Apple
Computer, Inc.

• Τ Pentium απτελεί είτε σήµα κατατεθέν
είτε εµπρικ* σήµα της Intel Corporation.

• �λες ι υπ*λιπες νµασίες πρϊ*ντων
πυ ανα6έρνται στ παρ*ν µπρεί να
απτελύν εµπρικά σήµατα ή σήµατα
κατατεθέντα των αντίστι�ων εταιριών τυς.

Επιπλέν, τα σύµ/λα “ ” και “ ” δεν
ανα6έρνται σε *λες τις περιπτώσεις στ
παρ*ν εγ�ειρίδι.
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Τ�π�θέτηση τ�υ “Memory Stick”

Τπθετήστε ένα “Memory Stick” στη σ�ισµή
εισαγωγής “Memory Stick”, *σ /αθιά µπρεί
να µπει, µε την ένδει)η v στραµµένη πρς τα
πάνω *πως 6αίνεται στην εικ*να.

ΑAαίρεση τ�υ “Memory Stick”

Σύρετε τ µ�λ* MEMORY EJECT κατά την
κατεύθυνση τυ /έλυς.

Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

Alloggiamento per “Memory Stick”/
Σ,ισµή εισαγωγής “Memory Stick”

Spia di accesso/
Λυ,νία πρ�σ3ασης

Inserimento della “Memory
Stick”

Inserire a fondo la “Memory Stick” nell’apposito
alloggiamento con il contrassegno v rivolto verso
l’alto come raffigurato dall’illustrazione.

Estrazione della “Memory
Stick”

Fare scorrere la leva MEMORY EJECT in
direzione della freccia.

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή

MEMORY EJECT
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Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

Se la spia di accesso è illuminata o lampeggia
Non scuotere o urtare la videocamera poiché sta
leggendo o registrando i dati contenuti nella
“Memory Stick”. Non disattivare l’alimentazione,
né estrarre la “Memory Stick” o rimuovere il
blocco batteria. Diversamente, i dati di immagine
potrebbero essere corrotti.

Se viene visualizzato il messaggio “
MEMORYSTICK ERROR”
Rimuovere la “Memory Stick”, quindi inserirla
nuovamente. Se il messaggio continua ad essere
visualizzato, la “Memory Stick” potrebbe essere
danneggiata. Sostituire la “Memory Stick”.

Uso dei pulsanti visualizzati
sullo schermo

Questa videocamera è dotata di pulsanti di
comando a schermo, che possono essere utilizzati
tramite il tasto di comando.

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή

Ενώ η λυ,νία πρ�σ3ασης είναι αναµµένη ή
ανα3�σ3ήνει
Μην κυνάτε και µη �τυπάτε την κάµερα,
γιατί δια/ά-ει τα δεδµένα απ* τ “Memory
Stick” ή καταγρά6ει δεδµένα στ “Memory
Stick”. Μην απενεργπιείτε την κάµερα, µην
α6αιρείτε τ “Memory Stick” και µην
α6αιρείτε τη µπαταρία. ∆ια6ρετικά, τα
δεδµένα εικ*νων µπρεί να αλλιωθύν.

Εάν εµAανιστεί η ένδειFη “
MEMORYSTICK ERROR”
Α6αιρέστε τ “Memory Stick” και
τπθετήστε τ )ανά. Εάν τ µήνυµα
ε)ακλυθεί να εµ6ανί-εται, αυτ* σηµαίνει
*τι τ “Memory Stick” µπρεί να έ�ει
αλλιωθεί. Jρησιµπιήστε ένα άλλ
“Memory Stick”.

�ρήση πλήκτρ�υ π�υ εµAανίYεται
στην �θ�νη

Η κάµερά σας διαθέτει πλήκτρα λειτυργίας
πυ εµ6ανί-νται στην θ*νη της.
Jρησιµπιήστε τ πλήκτρ ελέγ�υ για να
λειτυργήσετε τα πλήκτρα πυ εµ6ανί-νται
στην θ*νη.
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FN
13–6

2

FNINDEXPLAY FNINDEXCAM

SELF
TIMER

PLAY INDEX EXPO–
SURE

FOCUSMENU

LCD
BRT

PLAY INDEX

PLAY INDEX

NETWORK +–

PAGE1 PAGE2 PAGE3

PAGE1 PAGE2 PAGE3

VOL

PAGE1 PAGE2 PAGE3 EXIT

EXIT

EXIT

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Nel modo videocamera
memoria/
Σε λειτυργία memory
camera

Nel modo videocamera
memoria/
Σε λειτυργία memory
camera

Nel modo riproduzione di
memoria (fermo immagine)/
Σε λειτυργία αναπαραγωγής
µνήµης (ακίνητη εικ*να)

Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

(1) Impostare l’interruttore POWER su MEMORY.
(2) Premere OPEN per aprire il pannello LCD. I

pulsanti di comando vengono visualizzati
sullo schermo LCD. Per passare tra i modi
riproduzione memoria/videocamera
memoria, selezionare PLAY/CAM.

(3) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1. I pulsanti di comando
vengono visualizzati sullo schermo.

(4) Selezionare PAGE2, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE2. I pulsanti di comando
vengono visualizzati sullo schermo.

(5) Selezionare PAGE3, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE3. I pulsanti di comando
vengono visualizzati sullo schermo.

(6) Selezionare la voce desiderata, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Per le varie funzioni, fare riferimento alle
relative pagine.

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(2) Πιέστε τ OPEN για να ανί)ετε τν πίνακα
της θ*νης υγρών κρυστάλλων. Τα πλήκτρα
λειτυργίας εµ6ανί-νται στην θ*νη υγρών
κρυστάλλων. Μπρείτε να εναλλάσσετε τις
λειτυργίες memory playback/memory
camera επιλέγντας τ PLAY/CAM.

(3) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1. Τα πλήκτρα λειτυργίας
εµ6ανί-νται στην θ*νη.

(4) Επιλέ)τε PAGE2 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE2. Τα πλήκτρα
λειτυργίας εµ6ανί-νται στην θ*νη.

(5) Επιλέ)τε PAGE3 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE3. Τα πλήκτρα
λειτυργίας εµ6ανί-νται στην θ*νη.

(6) Επιλέ)τε τ στι�εί λειτυργίας πυ
θέλετε και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Ανατρέ)τε στις σ�ετικές σελίδες για κάθε
µία λειτυργία.
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Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

Per tornare alla schermata FN
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per eseguire le impostazioni
Selezionare  OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando.

Se la voce non è disponibile
Le voci non disponibili vengono visualizzate in
grigio.

Selezionare FN, quindi premere il centro z del
tasto di comando per visualizzare i pulsanti
che seguono:
nel modo videocamera memoria

PAGE1 MENU, SELF TIMER, PLAY, INDEX,
EXPOSURE, FOCUS

PAGE2 LCD BRT, PLAY, INDEX

PAGE3 VOL, PLAY, INDEX

nel modo riproduzione memoria

PAGE1 MENU, CAM, INDEX, DELETE, +, –

PAGE2 LCD BRT, CAM, INDEX, PB ZOOM,
+, –

PAGE3 DATA CODE, CAM, INDEX, +, –

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να ενεργ�π�ιήσετε τις ρυθµίσεις
Επιλέ)τε  OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Εάν τ� στ�ι,εί� δεν είναι διαθέσιµ�
Τ �ρώµα τυ στι�είυ γίνεται γκρί-.

ΕπιλέFτε FN και κατ�πιν πιέστε τ� κέντρ� z
τ�υ πλήκτρ�υ ελέγ,�υ για να εµAανιστ�ύν
τα παρακάτω κ�υµπιά:
Σε λειτυργία memory camera

PAGE1 MENU, SELF TIMER, PLAY, INDEX,
EXPOSURE, FOCUS

PAGE2 LCD BRT, PLAY, INDEX

PAGE3 VOL, PLAY, INDEX

Σε λειτυργία memory playback

PAGE1 MENU, CAM, INDEX, DELETE, +, –

PAGE2 LCD BRT, CAM, INDEX, PB ZOOM,
+, –

PAGE3 DATA CODE, CAM, INDEX, +, –
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2
FN

3

4 MEMORY  SET
STILL  SET
MOVIE SET
SLIDE SHOW
DELETE ALL
FORMAT
   RETURN

5 MEMORY  SET
STILL  SET
  PIC  MODE
  QUALITY
     RETURN

SINGLE

6 MEMORY  SET
STILL  SET
  PIC  MODE
  QUALITY
     RETURN

7 MEMORY  SET  
STILL  SET
  PIC  MODE
  QUALITY
     RETURN

STANDARD

REMAIN
               8

FINE

REMAIN
               5

1
8

MENU MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

Selezione del modo di qualità
fermo immagine

È possibile selezionare il modo di qualità
immagine per la registrazione di fermi
immagine. L’impostazione predefinita è FINE.

(1) Impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.

(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(4) Selezionare , quindi premere il centro z o
B del tasto di comando.

(5) Selezionare STILL SET quindi premere il
centro z o B del tasto di comando.

(6) Selezionare QUALITY, quindi premere il
centro z o B del tasto di comando.

(7) Selezionare il modo di qualità immagine
desiderato, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

(8) Premere DISPLAY per disattivare il menu.

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή

Επιλ�γή της ρύθµισης π�ι�τητας
ακίνητης εικ�νας

Μπρείτε να επιλέ)ετε τη ρύθµιση πι*τητας
εικ*νας για την εγγρα6ή ακίνητων εικ*νων.
Η ρύθµιση εργστασίυ είναι FINE.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(4) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε STILL SET και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Επιλέ)τε QUALITY και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(7) Επιλέ)τε τη ρύθµιση πι*τητας εικ*νας
πυ θέλετε και κατ*πιν πιέστε τ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.

(8) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τ µενύ.
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Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  RETURN,  και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ
/ήµα 7. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη
συνέ�εια, επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Ρυθµίσεις π�ι�τητας εικ�νας
Ρύθµιση

FINE
(Ένδει)η: FINE)

STANDARD
(Ένδει)η: STD)

Αριθµ�ς εικ�νων, κατά πρ�σέγγιση, π�υ
µπ�ρείτε να γράψετε σε “Memory
Stick”
? αριθµ*ς εικ*νων πυ µπρείτε να
καταγράψετε πικίλλει, ανάλγα µε τη
ρύθµιση πι*τητας εικ*νας πυ επιλέγετε. ?
παρακάτω πίνακας δεί�νει τυς εν λ*γω
αριθµύς, *ταν �ρησιµπιείτε “Memory
Stick” πυ έ�ει 6ρµαριστεί σ’ αυτήν την
κάµερα.

Σηµείωση
Σε ρισµένες περιπτώσεις, n αλλαγή
ρύθµισης της πι*τητας εικ*νας µπρεί να
µην επηρεάσει την πι*τητα εικ*νας,
γεγν*ς πυ ε)αρτάται απ* τν τύπ των
εικ*νων πυ µαγνητσκπείτε.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  RETURN, , quindi premere il
centro z del tasto di comando dopo il punto 7.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Impostazioni del modo di qualità
immagine
Impostazione

FINE
(indicatore: FINE)

STANDARD
(ndicatore: STD)

Numero approssimativo di fermi
immagine registrabili su una
“Memory Stick”.
Il numero di immagini registrabili varia in base al
modo di qualità immagine selezionato. La tabella
riportata di seguito indica i numeri relativi ad
una “Memory Stick” formattata con la presente
videocamera.

Nota
In alcuni casi, la modifica del modo di qualità
immagine potrebbe non influire sulla qualità
dell’immagine, a seconda dell’immagine che si
sta riprendendo.

Qualità/ “Memory Stick”

Π�ι�τητα 128 MB* 64 MB* 32 MB* 16 MB* 8 MB 4 MB*

FINE 1310 immagini/ 650 immagini/ 325 immagini/ 160 immagini/ 80 immagini/ 39 immagini/
1310 εικ*νες 650 εικ*νες 325 εικ*νες 160 εικ*νες 80 εικ*νες 39 εικ*νες

STANDARD 1970 iimmagini/ 980 immagini/ 485 immagini/ 240 immagini/ 120 immagini/ 58 immagini/
1970 εικ*νες 980 εικ*νες 485 εικ*νες 240 εικ*νες 120 εικ*νες 58 εικ*νες

* Opzionale/∆εν περιλαµ/άνεται στη συσκευασία

Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή

Σηµασία

Jρησιµπιήστε αυτή τη
ρύθµιση *ταν θέλετε να
καταγράψετε εικ*νες
υψηλής πι*τητας.
Η εικ*να συµπιέ-εται
περίπυ στ 1/6.

Αυτή είναι η ρύθµιση
πι*τητας καννικής
εικ*νας. Η εικ*να
συµπιέ-εται περίπυ στ 1/10.

Significato

Utilizzare questo modo per
registrare immagini di
qualità superiore.
L’immagine viene compressa
di circa 1/6.

Si tratta della qualità di
immagine standard.
L’immagine viene compressa
di circa 1/10.
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Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

Differenze tra i modi di qualità immagine
Prima di essere memorizzate, le immagini
registrate vengono compresse nel formato JPEG.
La capacità di memoria occupata da ciascuna
immagine varia in base al modo di qualità
immagine selezionato. I dettagli sono indicati
nella tabella riportata di seguito.
Indipendentemente dal modo di qualità
selezionato, le dimensioni dell’immagine sono
640 × 480. Le dimensioni dei dati prima della
compressione sono di circa 600 KB.

Modo di qualità Capacità di memoria
immagine

FINE (FINE) Circa 100 KB

STANDARD (STD) Circa 60 KB

Indicatore del modo di qualità immagine
L’indicatore del modo di qualità immagine non
viene visualizzato durante la riproduzione.

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή

∆ιαA�ρές µεταFύ των ρυθµίσεων π�ι�τητας
εικ�νας
?ι γραµµένες εικ*νες συµπιέ-νται σε 6ρµά
JPEG πριν απθηκευτύν στη µνήµη. Η
�ωρητικ*τητα µνήµης πυ παρα�ωρείται σε
κάθε εικ*να πικίλλει, ανάλγα µε την
επιλεγµένη ρύθµιση πι*τητας εικ*νας.
Λεπτµέρειες παρυσιά-νται στν
παρακάτω πίνακα. (Τ µέγεθς των εικ*νων
είναι 640 × 480, ανε)άρτητα απ* τη ρύθµιση
πι*τητας εικ*νας. Τ µέγεθς των
δεδµένων πριν απ* τη συµπίεση είναι 600
KB.)

Ρύθµιση π�ι�τητας εικ�νας �ωρητικ�τητα
µνήµης

FINE (FINE) Περίπυ 100 KB

STANDARD (STD) Περίπυ 60 KB

ΈνδειFη ρύθµισης π�ι�τητας εικ�νας
Η ένδει)η της ρύθµισης πι*τητας εικ*νας
δεν εµ6ανί-εται στην θ*νη κατά την
αναπαραγωγή.
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2
FN

3

4 MEMORY  SET
STILL  SET
MOVIE SET
SLIDE SHOW
DELETE ALL
FORMAT
   RETURN

5 MEMORY  SET
MOVIE  SET
  MOVIEMODE
       REMAIN
     RETURN

LIGHTMODE

REMAIN
       18sec

6 MEMORY  SET
MOVIE  SET
  MOVIEMODE
       REMAIN
     RETURN

7

1
MENU

MEMORY  SET
MOVIE  SET
  MOVIEMODE
       REMAIN
     RETURN

SUPER FINE

REMAIN
         8sec

SUPER FINE
FINE
STANDARD
LIGHTMODE

REMAIN
       18sec

LIGHT

8

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

Impostazione del modo di
qualità immagine in
movimento

È possibile selezionare il modo di qualità
immagine in movimento. L’impostazione
predefinita è SUPER FINE.

(1) Impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.

(2)Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3)Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(4)Selezionare , quindi premere il centro z o
B del tasto di comando.

(5)Selezionare MOVIE SET quindi premere il
centro z o B del tasto di comando.

(6)Selezionare MOVIEMODE, quindi premere il
centro z o B del tasto di comando.

(7)Selezionare il modo film desiderato, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

(8)Premere DISPLAY per disattivare il menu.

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή

Επιλ�γή της ρύθµισης π�ι�τητας
κιν�ύµενης εικ�νας

Μπρείτε να επιλέ)ετε τη ρύθµιση πι*τητας
κινύµενων εικ*νων. Η ρύθµιση εργστασίυ
είναι SUPER FINE.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(4) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε MOVIE SET και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Επιλέ)τε MOVIEMODE και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

(7) Επιλέ)τε τη λειτυργία ταινίας (movie)
πυ θέλετε και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(8) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τ µενύ.
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SUPER FINE: Μπρείτε να καταγράψετε
κινύµενες εικ*νες µε την υψηλ*τερη δυνατή
πι*τητα. Αυτή η ρύθµιση είναι κατάλληλη *ταν
σκπεύετε να τρππιήσετε τις εικ*νες,
�ρησιµπιώντας τν υπλγιστή σας. Η
ρύθµιση SUPER FINE είναι η ρύθµιση
εργστασίυ της κάµερας.
FINE: Μπρείτε να καταγράψετε κινύµενες
εικ*νες για µεγαλύτερ �ρνικ* διάστηµα απ*
αυτ* πυ επιτυγ�άνεται µε τη ρύθµιση SUPER
FINE, ωστ*σ, η πι*τητα �ειρτερεύει ελα6ρά.
STANDARD: Μπρείτε να καταγράψετε
κινύµενες εικ*νες για µεγαλύτερ �ρνικ*
διάστηµα απ* αυτ* πυ επιτυγ�άνεται µε τη
ρύθµιση FINE, ωστ*σ, τ µέγεθς των εικ*νων
είναι µικρ*τερ.
LIGHTMODE: Καθώς τ µέγεθς των αρ�είων
είναι µικρ*, αυτή η ρύθµιση είναι κατάλληλη για
απστλή e-mail. Ωστ*σ, η πι*τητα εικ*νας
�ειρτερεύει.

Σηµείωση σ,ετικά µε τ� ρυθµ� καρέ
Μια κινύµενη εικ*να απτελείται απ* συνε�είς
ακίνητες εικ*νες. ? ρυθµ*ς καρέ υπδηλώνει
τν αριθµ* των (ακίνητων) εικ*νων πυ
αναπαράγνται σε ένα δευτερ*λεπτ. �σ
περισσ*τερ αυ)άνει αυτ*ς  αριθµ*ς, τ*σ πι
6υσική εµ6ανί-εται η κινύµενη εικ*να.

Σηµείωση σ,ετικά µε τ� ρυθµ� µετάδ�σης
�σ υψηλ*τερς είναι  ρυθµ*ς µετάδσης,
τ*σ περισσ*τερ 6υσική εµ6ανί-εται η
κινύµενη εικ*να.

Impostazioni del modo di qualità
immagine/Ρυθµίσεις π�ι�τητας εικ�νας

SUPER FINE: è possibile registrare immagini in
movimento di qualità superiore. Selezionare
questo modo se si desidera modificare le
immagini mediante il computer. L’impostazione
predefinita della videocamera è SUPER FINE.
FINE: è possibile registrare immagini in
movimento per un periodo più lungo rispetto a
quanto avviene nel modo SUPER FINE, sebbene
la qualità delle immagini sia leggermente
inferiore.
STANDARD: è possibile registrare immagini in
movimento per un periodo più lungo rispetto a
quanto avviene nel modo FINE, sebbene le
dimensioni delle immagini siano inferiori.
LIGHTMODE: date le dimensioni ridotte del file,
questo modo è adatto alla trasmissione tramite
posta elettronica. Tuttavia, la qualità delle
immagini in questo modo è inferiore.

Nota sulla velocità dei fotogrammi
Un’immagine in movimento è composta di più
fermi immagine riprodotti in successione. La
velocità di riproduzione dei fotogrammi indica il
numero di immagini riprodotte in un secondo.
Maggiore è tale valore, più naturale appare
l’immagine.

Nota sulla velocità di trasmissione
Maggiore è la velocità di trasmissione, più
naturale appare l’immagine.

Impostazione/
Ρύθµιση

SUPER FINE
(indicatore: SFN)/
SUPER FINE
(Ένδει)η: SFN)

FINE
(indicatore: FINE)/
FINE
(Ένδει)η: FINE)

STANDARD
(indicatore: STD)/
STANDARD
(Ένδει)η: STD)

LIGHTMODE
(indicatore:
LIGHT)/
LIGHTMODE
(Ένδει)η: LIGHT)

Significato/Σηµασία

Registra immagini in
movimento a 352 × 288./
Καταγρά6νται κινύµενες
εικ*νες σε µέγεθς 352 × 288.

Registra immagini in
movimento a 352 × 288./
Καταγρά6νται κινύµενες
εικ*νες σε µέγεθς 352 × 288.

Registra immagini in
movimento a 160 × 128./
Καταγρά6νται κινύµενες
εικ*νες σε µέγεθς 160 × 128.

Registra immagini in
movimento a 160 × 128./
Καταγρά6νται κινύµενες
εικ*νες σε µέγεθς 160 × 128.

Velocità di
riproduzione dei
fotogrammi/
Ρυθµ�ς καρέ

30 fps/
30 καρέ ανά
δευτερ*λεπτ

30 fps/
30 καρέ ανά
δευτερ*λεπτ

10 fps/
10 καρέ ανά
δευτερ*λεπτ

10 fps/
10 καρέ ανά
δευτερ*λεπτ

Velocità di
trasmissione
(immagini e audio)/
Ρυθµ�ς µετάδ�σης
(εικ�νας και ή,�υ)

1200 Kbps

750 Kbps

400 Kbps

200 Kbps

Indicatore
(durante la
riproduzione)/
ΈνδειFη (κατά
την αναπαραγωγή)

SFN

FINE

STD

LIGHT

Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή
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Tempo di registrazione massimo per
le immagini in movimento
Modo di qualità Tempo di registrazione
immagine massimo

SUPER FINE 45 s

FINE 1 min 10 s

STANDARD 2 min 20 s

LIGHTMODE 4 min 40 s

Quantità di tempo approssimativa
registrabile su una “Memory Stick”
quando si registrano immagini in
movimento.
La quantità di tempo registrabile indicata nella
tabella riportata di seguito è relativa all’utilizzo
di una “Memory Stick” formattata con la
presente videocamera.

Uso della “Memory Stick”
– Introduzione

Qualità/ “Memory Stick”

Π�ι�τητα 128 MB* 64 MB* 32 MB* 16 MB* 8 MB 4 MB*

SUPER FINE 13 min/ 6 min/ 3 min/ 1 min/ 45 s/ 20 s/
13 λεπτά 6 λεπτά 3 λεπτά 1 λεπτ* 45 20

δευτερ*λεπτα δευτερ*λεπτα

FINE 20 min/ 10 min/ 5 min/ 2 min/ 1 min/ 35 s/
20 λεπτά 10 λεπτά 5 λεπτά 2 λεπτ* 1 λεπτ* 35

δευτερ*λεπτα

STANDARD 41 min/ 20 min/ 10 min/ 5 min/ 2 min/ 1 min/
41 λεπτά 20 λεπτά 10 λεπτά 5 λεπτά 2 λεπτά 1 λεπτ*

LIGHTMODE 82 min/ 41 min/ 20 min/ 10 min/ 5 min/ 2 min/
82 λεπτά 41 λεπτά 20 λεπτά 10 λεπτά 5 λεπτά 2 λεπτά

* Opzionale/∆εν περιλαµ/άνεται στη συσκευασία

�ρήση τ�υ “Memory Stick”
– εισαγωγή

Μέγιστ�ς ,ρ�ν�ς εγγραAής κιν�ύµενων
εικ�νων
Ρύθµιση Μέγιστ�ς ,ρ�ν�ς
π�ι�τητας εγγραAής
εικ�νας

SUPER FINE 45 δευτερ*λεπτα

FINE 1 λεπτ* 10 δευτερ*λεπτα

STANDARD 2 λεπτά 20 δευτερ*λεπτα

LIGHTMODE 4 λεπτά 40 δευτερ*λεπτα

Κατά πρ�σέγγιση ,ρ�νική διάρκεια
κιν�ύµενων εικ�νων π�υ µπ�ρείτε να
γράψετε σε “Memory Stick”
? παρακάτω πίνακας δεί�νει τη �ρνική
διάρκεια των κινύµενων εικ*νων πυ
µπρύν να γρα6τύν, *ταν �ρησιµπιείτε
“Memory Stick” πυ έ�ει 6ρµαριστεί σ’
αυτήν την κάµερα.
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3

2 F I N E

F I N E

FNINDEXPLAY

FNINDEXPLAY

NETWORK

NETWORK

1 / 12      

      

1

PHOTO

PHOTO

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Numero approssimativo di immagini
registrabili su “Memory Stick”./
Αριθµ*ς εικ*νων, κατά πρσέγγιση, πυ
µπρύν να καταγρα6ύν σε “Memory Stick”.
Numero di immagini registrate./
Αριθµ*ς καταγεγραµµένων εικ*νων.

– solo DCR-IP7E

È possibile registrare i fermi immagine su una
“Memory Stick”. È inoltre possibile registrare
fino a nove fermi immagine in successione.
(MULTI SCRN)

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.

(2) Tenere leggermente premuto PHOTO. Il
contrassegno verde z smette di lampeggiare,
quindi si illumina. Vengono automaticamente
regolati, quindi impostati i valori di
luminosità e messa a fuoco dell’immagine,
considerando come punto di riferimento il
centro dell’immagine stessa, ma la
registrazione non viene avviata.

(3) Premere più a fondo PHOTO. L’immagine
visualizzata sullo schermo viene registrata
sulla “Memory Stick”. La registrazione è da
considerarsi completata quando l’indicatore
della barra di scorrimento scompare.

Registrazione di fermi immagine
su “Memory Stick” – Registrazione
di immagini memorizzate

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να γράψετε ακίνητες εικ*νες σε
“Memory Stick”. Επίσης, µπρείτε να
γράψετε συνε�ώς εννέα ακίνητες εικ*νες.
(MULTI SCRN)

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(2) Πιέστε συνε�ώς και ελα6ρά τ πλήκτρ
PHOTO. Η πράσινη ένδει)η z σταµατά να
ανα/σ/ήνει και µετά ανά/ει. Η
6ωτειν*τητα της εικ*νας και η εστίαση
ρυθµί-νται, µε /άση τ µέσ της εικ*νας
και σταθερπιύνται. Η εγγρα6ή δεν
αρ�ί-ει ακ*µα.

(3) Πιέστε τ PHOTO πι /αθιά. Η εικ*να πυ
εµ6ανί-εται στην θ*νη, καταγρά6εται
στ “Memory Stick”. Η εγγρα6ή
λκληρώνεται *ταν �αθεί η ένδει)η
κυλι*µενης µπάρας.

ΕγγραAή ακίνητων εικ�νων
σε “Memory Stick”
– ΕγγραAή Memory Photo
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Registrazione di fermi immagine
su “Memory Stick” – Registrazione
di immagini memorizzate

Se l’interruttore POWER è impostato su
MEMORY
Le funzioni che seguono non sono disponibili.
– Modo ampio
– Effetto digitale
– SteadyShot
– Dissolvenza
– Effetto immagine
– Effetto digitale
– Titolo
– Modo di luce scarsa di PROGRAM AE

(l’indicatore lampeggia)

Durante la registrazione di un fermo
immagine
Non è possibile disattivare l’alimentazione, né
premere PHOTO.

Se viene premuto PHOTO sul telecomando
La videocamera avvia la registrazione
dell’immagine visualizzata sullo schermo non
appena viene premuto il tasto.

Registrazione di un fermo immagine al punto
2
L’immagine trema momentaneamente. Non si
tratta di un problema di funzionamento.

Dati di registrazione
I dati di registrazione (data/ora o varie
impostazioni di registrazione) non vengono
visualizzati durante la registrazione, ma vengono
comunque registrati automaticamente sulla
“Memory Stick”.
Per visualizzare i dati di registrazione, premere
DATA CODE sul telecomando. Se per effettuare
tale operazione viene utilizzata la videocamera,
selezionare CAM DATA o DATE DATA, quindi
premere il centro z sul tasto di comando,
mediante DATA CODE nella schermata PAGE3
(p. 54).

Numero di fermi immagine registrabili su
“Memory Stick”.
Tale valore cambia in base al modo di qualità
immagine e alla complessità del soggetto.

ΕγγραAή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick” – ΕγγραAή Memory
Photo

Tταν � διακ�πτης POWER 3ρίσκεται στη
θέση MEMORY
?ι ακ*λυθες λειτυργίες δεν
ενεργπιύνται:
– Λειτυργία Wide
– Ψη6ιακ* -υµ
– SteadyShot
– Λειτυργία Fader
– Ε6έ εικ*νας
– Ψη6ιακά ε6έ
– Τίτλι
– Λειτυργία Low lux τυ PROGRAM AE (Η

ένδει)η ανα/σ/ήνει.)

Tταν καταγράAετε ακίνητες εικ�νες
∆εν µπρείτε να απενεργπιήσετε την
κάµερα, ύτε να πιέσετε τ PHOTO.

Tταν πιέσετε τ� PHOTO στ� τηλε,ειριστήρι�
Η κάµερα καταγρά6ει αµέσως την εικ*να, η
πία εµ6ανί-εται στην θ*νη τη στιγµή πυ
πιέ-ετε τ πλήκτρ.

Κατά την εγγραAή ακίνητης εικ�νας στ�
στάδι� 2
Η εικ*να τρεµπαί-ει στιγµιαία. ∆εν
πρ*κειται για δυσλειτυργία.

∆εδ�µένα εγγραAής
Τα δεδµένα εγγρα6ής (ηµερµηνία/ώρα ή
διά6ρες ρυθµίσεις πυ �ρησιµπιύνται
κατά την εγγρα6ή) δεν εµ6ανί-νται κατά
την εγγρα6ή. Ωστ*σ, καταγρά6νται
αυτ*µατα στ “Memory Stick”.
Για να εµ6ανιστύν τα δεδµένα εγγρα6ής,
πιέστε τ DATA CODE στ τηλε�ειριστήρι.
�ταν �ρησιµπιείτε την κάµερα γι’ αυτήν τη
λειτυργία, επιλέ)τε CAM DATA ή DATE
DATA και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ, µέσω τυ DATA CODE
στην θ*νη PAGE3 (σελ. 54).

Αριθµ�ς ακίνητων εικ�νων π�υ µπ�ρ�ύν να
γραAτ�ύν σε ένα “Memory Stick”
Πικίλλει ανάλγα µε τη ρύθµιση πι*τητας
εικ*νας και την πλυπλκ*τητα τυ θέµατς.
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Registrazione di fermi immagine
su “Memory Stick” – Registrazione
di immagini memorizzate

Registrazione delle immagini in
successione

È possibile registrare fermi immagine in
successione. Prima di avviare la registrazione,
selezionare il modo schermata multipla descritto
di seguito.

Modo schermata multipla
La videocamera è in grado di riprendere nove
fermi immagine ad intervalli di circa 0,5 secondi
e visualizzare le immagini in una singola pagina
divisa in 9 caselle. (indicatore: )

ΕγγραAή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick” – ΕγγραAή Memory
Photo

Συνε,ής εγγραAή εικ�νων

Μπρείτε να καταγρά6ετε ακίνητες εικ*νες
συνε�ώς. Επιλέ)τε τη λειτυργία πλλαπλών
θνών (multi screen) πυ περιγρά6εται στη
συνέ�εια, πριν απ* την εγγρα6ή.

Λειτ�υργία π�λλαπλών �θ�νών
Η κάµερα µαγνητσκπεί εννέα ακίνητες
εικ*νες σε διαστήµατα των 0,5
δευτερλέπτων περίπυ και εµ6ανί-ει τις
εικ*νες σε µία µ*ν σελίδα, �ωρισµένη σε 9
κυτιά. (Ένδει)η: )
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2
FN

3

4 MEMORY  SET
STILL  SET
MOVIE SET
SLIDE SHOW
DELETE ALL
FORMAT
   RETURN

5 MEMORY  SET
STILL  SET
  PIC  MODE
  QUALITY
     RETURN

SINGLE

6 MEMORY  SET
STILL  SET
  PIC  MODE
  QUALITY
     RETURN

7 MEMORY  SET  
STILL  SET
  PIC  MODE
  QUALITY
     RETURN

MULTI SCRNSINGLE
MULTI SCRN

1
MENU

8

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Registrazione di fermi immagine
su “Memory Stick” – Registrazione
di immagini memorizzate

(1) Impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.

(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(4) Selezionare , quindi premere il centro z o
B del tasto di comando.

(5) Selezionare STILL SET quindi premere il
centro z o B del tasto di comando.

(6) Selezionare PIC MODE quindi premere il
centro z o B del tasto di comando.

(7) Selezionare MULTI SRCH, quindi premere il
centro z del tasto di comando.

(8) Premere DISPLAY per disattivare il menu.

ΕγγραAή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick” – ΕγγραAή Memory
Photo

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(4) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε STILL SET και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Επιλέ)τε PIC MODE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(7) Επιλέ)τε MULTI SCRN και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(8) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τ µενύ.
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Registrazione di fermi immagine
su “Memory Stick” – Registrazione
di immagini memorizzate

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  RETURN, , quindi premere il
centro z del tasto di comando dopo il punto 7.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Se la memoria della “Memory Stick”
è completa
“  FULL” viene visualizzato sullo schermo e
non è possibile registrare ulteriori immagini sulla
“Memory Stick”.

Registrazione di immagini con
timer automatico

È possibile eseguire registrazioni di immagini
sulla “Memory Stick” mediante il timer
automatico. Per questa operazione è inoltre
possibile utilizzare il telecomando.

ΕγγραAή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick” – ΕγγραAή Memory
Photo

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  RETURN,  και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ
/ήµα 7. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη
συνέ�εια, επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Εάν η ,ωρητικ�τητα τ�υ “Memory
Stick” γίνει πλήρης
Στην θ*νη εµ6ανί-εται η ένδει)η “  FULL”
και δεν µπρείτε πλέν να καταγράψετε
ακίνητες εικ*νες στ συγκεκριµέν “Memory
Stick”.

ΕγγραAή memory photo µε
,ρ�ν�διακ�πτη

Μπρείτε να γράψετε εικ*νες σε “Memory
Stick” �ρησιµπιώντας τ �ρνδιακ*πτη.
Επίσης, µπρείτε να �ρησιµπιήσετε τ
τηλε�ειριστήρι γι ‘ αυτή τη λειτυργία.
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5
4

PHOTO

1

2 FN

3

PAGE1 PAGE2 PAGE3 EXIT

MENU FOCUS

SELF
TIMER

PLAY INDEX EXPO–
SURE

SELF
TIMER MEMORY/

NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

PHOTO

Registrazione di fermi immagine
su “Memory Stick” – Registrazione
di immagini memorizzate

(1) Impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.

(2)Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3)Selezionare SELF TIMER, quindi premere il
centro z del tasto di comando.
L’indicatore  (timer automatico) viene
visualizzato sullo schermo.

(4)Premere DISPLAY per disattivare i pulsanti a
schermo.

(5)Premere a fondo PHOTO.
Il timer automatico avvia il conto alla rovescia
da 10 con un segnale acustico. Negli ultimi 2
secondi del conto alla rovescia, il segnale
acustico diventa più rapido, quindi la
registrazione inizia automaticamente.

Per eseguire registrazioni di
immagini in movimento sulla
“Memory Stick” mediante il timer
automatico
Premere START/STOP al punto 5. Per arrestare
la registrazione, premere nuovamente START/
STOP.

ΕγγραAή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick” – ΕγγραAή Memory
Photo

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε SELF TIMER και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Η ένδει)η x (�ρνδιακ*πτη)
εµ6ανί-εται στην θ*νη.

(4) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τα πλήκτρα θ*νης.

(5) Πιέστε δυνατά τ PHOTO.
? �ρνδιακ*πτης αρ�ί-ει την αντίστρ6η
µέτρηση απ* τ 10 µε ένα /*µ/. Στα 2
τελευταία δευτερ*λεπτα της αντίστρ6ης
µέτρησης,  /*µ/ς γίνεται πι γρήγρς
και µετά η αρ�ί-ει αυτ*µατα η εγγρα6ή.

Για να γράψετε κιν�ύµενες εικ�νες σε
“Memory Stick” ,ρησιµ�π�ιώντας τ�
,ρ�ν�διακ�πτη
Πιέστε τ START/STOP στ στάδι 5. Για να
σταµατήσετε την εγγρα6ή, πιέστε πάλι τ
START/STOP.
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Registrazione di fermi immagine
su “Memory Stick” – Registrazione
di immagini memorizzate

Per annullare la registrazione con
timer automatico
Selezionare SELF TIMER nella schermata PAGE1,
quindi premere il centro z del tasto di comando
prima che l’otturatore venga scattato in modo che
l’indicatore  (timer automatico) scompaia dallo
schermo. Non è possibile annullare la
registrazione con timer automatico utilizzando il
telecomando.

Nota
Il modo di registrazione con timer automatico
viene disattivato automaticamente quando:
– La registrazione con timer automatico finisce.
– L’interruttore POWER viene impostato su OFF

(CHG) o VCR.

ΕγγραAή ακίνητων εικ�νων σε
“Memory Stick” – ΕγγραAή Memory
Photo

Για να ακυρώσετε την εγγραAή µε
,ρ�ν�διακ�πτη
Επιλέ)τε SELF TIMER στην θ*νη PAGE1 και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ πρτύ ενεργπιηθεί τ κλείστρ,
έτσι ώστε η ένδει)η  (�ρνδιακ*πτης) να
�αθεί απ* την θ*νη. ∆εν µπρείτε να
ακυρώσετε την εγγρα6ή µε �ρνδιακ*πτη
�ρησιµπιώντας τ τηλε�ειριστήρι.

Σηµείωση
Η λειτυργία εγγρα6ής µε �ρνδιακ*πτη
ακυρώνεται αυτ*µατα, *ταν:
– Η εγγρα6ή µε �ρνδιακ*πτη έ�ει

λκληρωθεί.
– ? διακ*πτης POWER /ρίσκεται στη θέση

OFF (CHG) ή VCR.
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Registrazione
dell’immagine di un nastro
come fermo immagine

2

3 4  1 / 40        
CAPTURE

FN FN

F I N E F I N E

PHOTO PHOTO

1
MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

– solo DCR-IP7E

La videocamera è in grado di leggere i dati delle
immagini in movimento registrati su nastro e di
registrarli su una “Memory Stick” come fermo
immagine.
La videocamera può inoltre ricevere i dati delle
immagini in movimento attraverso la presa di
ingresso e registrarli come fermo immagine su
una “Memory Stick”.

Operazioni preliminari
• Inserire un nastro registrato nella videocamera.
• Inserire una “Memory Stick” nella

videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Selezionare , quindi premere il centro z

del tasto di comando. L’immagine registrata
sul nastro viene riprodotta.

(3) Tenere leggermente premuto PHOTO fino a
quando l’immagine registrata sul nastro non
si blocca. Il messaggio “CAPTURE” viene
visualizzato sullo schermo, ma la
registrazione non viene ancora avviata.

(4) Premere più a fondo PHOTO. L’immagine
visualizzata sullo schermo viene registrata
sulla “Memory Stick”. La registrazione è da
considerarsi completata quando l’indicatore
della barra di scorrimento scompare.

ΕγγραAή εικ�νας απ�
κασέτα, ως ακίνητης
εικ�νας

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Η κάµερά σας µπρεί να δια/άσει τα
δεδµένα κινύµενων εικ*νων πυ είναι
γραµµένα σε κασέτα και να τα καταγράψει σε
“Memory Stick” ως ακίνητη εικ*να.
Η κάµερα αυτή µπρεί, επίσης, να δε�τεί τα
δεδµένα κινύµενων εικ*νων µέσω τυ
ακρδέκτη εισ*δυ και να τα καταγράψει ως
ακίνητη εικ*να σε “Memory Stick”.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
• Τπθετήστε µια γραµµένη κασέτα στην

κάµερά σας.
• Τπθετήστε στην κάµερα ένα “Memory

Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η εικ*να πυ
είναι γραµµένη στην κασέτα,
αναπαράγεται.

(3) Πιέστε συνε�ώς και ελα6ρά τ PHOTO
µέ�ρις *τυ η εικ*να απ* την κασέτα να
“παγώσει”. Στην θ*νη εµ6ανί-εται η
ένδει)η “CAPTURE”. Η εγγρα6ή δεν
αρ�ί-ει ακ*µα.

(4) Πιέστε τ PHOTO πι /αθιά. Η εικ*να πυ
εµ6ανί-εται στην θ*νη, καταγρά6εται
στ “Memory Stick”. Η εγγρα6ή
λκληρώνεται *ταν �αθεί η ένδει)η
κυλι*µενης µπάρας.
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Se la spia di accesso è illuminata o lampeggia
Non scuotere o urtare la videocamera. Inoltre,
non disattivare l’alimentazione, né estrarre la
“Memory Stick” o rimuovere il blocco batteria.
Diversamente, i dati di immagine potrebbero
venire corrotti.

Se sullo schermo viene visualizzato
l’indicatore “ ”.
La “Memory Stick” inserita non è compatibile
con la videocamera, in quanto il relativo formato
non corrisponde a quello utilizzato dalla
videocamera. Verificare il formato della
“Memory Stick”.

Se PHOTO viene premuto leggermente nel
modo di riproduzione
La videocamera si arresta momentaneamente.

Audio registrato su nastro
Non è possibile registrare l’audio di un nastro.

Titoli già registrati su nastro
Non è possibile registrare i titoli su una “Memory
Stick”. Il titolo non viene visualizzato durante la
registrazione di un fermo immagine con PHOTO.

Registrazione di data e ora
La data e l’ora vengono registrate se sono
memorizzate sulla “Memory Stick”. Non
vengono registrate diverse impostazioni.

Se viene premuto PHOTO sul telecomando
La videocamera avvia immediatamente la
registrazione dell’immagine visualizzata sullo
schermo non appena viene premuto il tasto.

Registrazione dell’immagine di
un nastro come fermo immagine

Tταν η λυ,νία πρ�σ3ασης είναι αναµµένη ή
ανα3�σ3ήνει
Μην κυνάτε και µη �τυπάτε την κάµερα.
Επιπλέν, µην απενεργπιείτε την κάµερα,
µην α6αιρείτε τ “Memory Stick” και µην
α6αιρείτε τη µπαταρία. ∆ια6ρετικά, τα
δεδµένα εικ*νων µπρεί να αλλιωθύν.

Εάν εµAανιστεί η ένδειFη “ ” στην �θ�νη
Τ “Memory Stick” πυ τπθετήσατε δεν
είναι συµ/ατ* µε την κάµερά σας, επειδή τ
6ρµά τυ δε συµµρ6ώνεται µε αυτ* πυ
�ρησιµπιείται απ* την κάµερα. Ελέγ)τε τ
6ρµά τυ “Memory Stick”.

Εάν πιέσετε ελαAρά τ� PHOTO σε λειτ�υργία
αναπαραγωγής
Η κάµερά σας σταµατά στιγµιαία.

Ή,�ς γραµµέν�ς σε ταινία
∆εν µπρείτε να καταγράψετε τν ή� απ*
την ταινία.

Τίτλ�ι π�υ ήδη έ,�υν γραAτεί σε κασέτα
∆εν µπρείτε να καταγράψετε τυς τίτλυς
σε “Memory Stick.” ? τίτλς δεν εµ6ανί-εται
ενώ πραγµατπιείτε εγγρα6ή ακίνητης
εικ*νας �ρησιµπιώντας τ PHOTO.

Ηµερ�µηνία/ώρα εγγραAής
Η ηµερµηνία/ώρα *ταν είναι γραµµένη στ
“Memory Stick” καταγρά6εται. ?ι διά6ρες
ρυθµίσεις δεν καταγρά6νται.

Tταν πιέσετε τ� PHOTO στ� τηλε,ειριστήρι�
Η κάµερα καταγρά6ει αµέσως την εικ*να, η
πία εµ6ανί-εται στην θ*νη τη στιγµή πυ
πιέ-ετε τ πλήκτρ.

ΕγγραAή εικ�νας απ� κασέτα, ως
ακίνητης εικ�νας
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Registrazione di fermi
immagine provenienti da
apparecchi esterni

Operazioni preliminari
Impostare DISPLAY in  su LCD nelle
impostazioni di menu (p. 124) (l’impostazione
predefinita è LCD).

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Se viene utilizzato il cavo di collegamento A/

V, impostare VIDEOINPUT sulla posizione
appropriata per il lettore (p. 103).

(3) Avviare la riproduzione del nastro registrato.
L’immagine proveniente dall’apparecchio
esterno viene visualizzata sullo schermo.

(4) Seguire le procedure descritte ai punti 3 e 4 a
pagina 156.

Uso del cavo di collegamento A/V

Collegare la spina gialla o la spina nera del cavo
di collegamento A/V alla presa video o S video
del videoregistratore.

Registrazione dell’immagine di
un nastro come fermo immagine

S VIDEO

VIDEO

OUT

S VIDEO o VIDEO/
S VIDEO ή VIDEO

: Flusso del segnale/Ρή σήµατς

A/V

ΕγγραAή εικ�νας απ� κασέτα, ως
ακίνητης εικ�νας

ΕγγραAή ακίνητης εικ�νας απ�
άλλη συσκευή

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Ρυθµίστε τ DISPLAY στ  στη θέση LCD
στις ρυθµίσεις µενύ (σελ. 124). (Η ρύθµιση
εργστασίυ είναι LCD).

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) �ταν �ρησιµπιείτε τ καλώδι
σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V), ρυθµίστε τ
VIDEOINPUT στην κατάλληλη θέση
ανάλγα µε τη συσκευή αναπαραγωγής
(σελ. 103).

(3) Αναπαράγετε τη γραµµένη κασέτα.
Η εικ*να απ* την άλλη συσκευή
εµ6ανί-εται στην θ*νη.

(4) Ακλυθήστε τα στάδια 3 και 4 της
σελίδας 156.

�ρήση τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης ή,�υ/
εικ�νας (A/V)

Συνδέστε τ κίτριν ή τ µαύρ /ύσµα τυ
καλωδίυ σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V) στν
ακρδέκτη video (εικ*να) ή S video τυ
/ίντε.
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Se il videoregistratore dispone di una presa S
VIDEO
Effettuare il collegamento utilizzando la spina S
video per ottenere immagini di alta qualità. Con
questo collegamento, non è necessario collegare
la spina gialla (video) del cavo di collegamento
A/V. Collegare la spina S video alla presa S
video del videoregistratore. Questo collegamento
produce immagini in formato MICROMV di
qualità superiore.

Uso del cavo i.LINK

Nota
L’indicatore “ ” lampeggia nei casi riportati di
seguito. In tali casi, espellere, quindi inserire di
nuovo la “Memory Stick” per registrare
immagini prive di distorsioni.
– Durante la registrazione su nastro in condizioni

di registrazione scadenti, ad esempio, su un
nastro utilizzato più volte per effettuare
duplicazioni.

Εάν τ� 3ίντε� σας διαθέτει ακρ�δέκτη S
VIDEO
Συνδέστε µε �ρήση τυ /ύσµατς S video για
την επίτευ)η γνήσιων εικ*νων µε πιστ*τητα.
Με αυτή τη σύνδεση, δε �ρειά-εται να
συνδέσετε τ κίτριν /ύσµα (εικ*να) τυ
καλωδίυ σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V).
Συνδέστε τ /ύσµα S video στν ακρδέκτη
S video τυ /ίντε. Αυτή η σύνδεση παράγει
υψηλ*τερης πι*τητας εικ*νες µε 6ρµά
MICROMV.

�ρήση τ�υ καλωδί�υ i.LINK

Σηµείωση
Η ένδει)η “ ” ανα/σ/ήνει στις παρακάτω
περιπτώσεις. Εάν συµ/εί κάτι τέτι,
α6αιρέστε και τπθετήστε )ανά τ “Memory
Stick” και καταγράψτε εικ*νες �ωρίς
παραµρ6ώσεις.
– �ταν γρά6ετε σε κασέτα η πία /ρίσκεται

σε κακή κατάσταση εγγρα6ής, για
παράδειγµα, σε κασέτα πυ έ�ει
�ρησιµπιηθεί επανειληµµένα για
µετεγγρα6ή.

Registrazione dell’immagine di
un nastro come fermo immagine

: Flusso del segnale/
Ρή σήµατς (in dotazione)/(παρέ�εται)

ΕγγραAή εικ�νας απ� κασέτα, ως
ακίνητης εικ�νας

 i.LINK
(MICROMV)

 i.LINK
(MICROMV)
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– solo DCR-IP7E

È possibile registrare immagini in movimento
con audio su una “Memory Stick”.

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.

(2) Premere START/STOP. La videocamera avvia
la registrazione. La spia di registrazione della
videocamera, situata sulla parte anteriore
della videocamera, si illumina.

Tempo di registrazione disponibile
per un film MPEG
Modo di qualità tempo di registrazione

SUPER FINE Massimo 45 s

FINE Massimo 1 min 10 s

STANDARD Massimo 2 min 20 s

LIGHTMODE Massimo 4 min 40 s

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να γράψετε σε “Memory Stick”
κινύµενες εικ*νες µε ή�.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(2) Πιέστε τ πλήκτρ START/STOP. Η
κάµερά σας αρ�ί-ει την εγγρα6ή. Η λυ�νία
εγγρα6ής της κάµερας, η πία /ρίσκεται
στ εµπρ*ς µέρς της κάµερας, ανά/ει.

�ρ�ν�ς π�υ µπ�ρεί να διαρκέσει η
εγγραAή µιας ταινίας MPEG
Ρύθµιση ,ρ�νική διάρκεια εγγραAής
π�ι�τητας

SUPER FINE Τ πλύ 45 δευτερ*λεπτα

FINE Τ πλύ 1 λεπτ* 10
δευτερ*λεπτα

STANDARD Τ πλύ 2 λεπτά 20
δευτερ*λεπτα

LIGHTMODE Τ πλύ 4 λεπτά 40
δευτερ*λεπτα

2 STD40 REC 0:03
[ 45 ]

min
SEC

BBB

FNINDEXPLAYNETWORK

START/STOP

1
MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Tempo registrabile sulla “Memory Stick”./
∆ιάρκεια εγγρα6ής στ “Memory Stick”.

Questo indicatore viene visualizzato per 5
secondi dopo che è stato premuto START/
STOP. L’indicatore non viene registrato./
Αυτή η ένδει)η εµ6ανί-εται για 5
δευτερ*λεπτα, α6ύ πιέσετε τ START/
STOP. Η ένδει)η δεν καταγρά6εται.

Registrazione di immagini in
movimento su una “Memory
Stick” – Registrazione di film MPEG

ΕγγραAή κιν�ύµενων
εικ�νων σε “Memory Stick”
– ΕγγραAή ταινίας MPEG
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Registrazione di immagini in
movimento su una “Memory Stick”
– Registrazione di film MPEG

Per arrestare la registrazione
Premere START/STOP.

Nota
L’audio non viene registrato in monofonia.

Se l’interruttore POWER è impostato su
MEMORY
Non sono disponibili le funzioni riportate di
seguito.
– Modo ampio
– Effetto digitale
– SteadyShot
– Dissolvenza
– Effetto immagine
– Effetto digitale
– Titolo
– Modo di luce scarsa di PROGRAM AE

(l’indicatore lampeggia)

Registrazione di data e ora
La data e l’ora non vengono visualizzate durante
la registrazione, tuttavia vengono registrate
automaticamente sulla “Memory Stick”.
Per visualizzare la data/ora della registrazione,
premere DATA CODE sul telecomando durante
la riproduzione. Non è possibile registrare
diverse impostazioni.

Durante la registrazione su una “Memory
Stick”
Non estrarre la cassetta dalla videocamera.
Durante l’operazione di estrazione, sulla
“Memory Stick” non viene registrato l’audio.

ΕγγραAή κιν�ύµενων εικ�νων σε
“Memory Stick” – ΕγγραAή ταινίας
MPEG

Για να σταµατήσει η εγγραAή
Πιέστε τ πλήκτρ START/STOP.

Σηµείωση
? ή�ς καταγρά6εται µν6ωνικά.

Tταν � διακ�πτης POWER 3ρίσκεται στη
θέση MEMORY
?ι ακ*λυθες λειτυργίες δεν
ενεργπιύνται:
– Λειτυργία Wide
– Ψη6ιακ* -υµ
– SteadyShot
– Λειτυργία Fader
– Ε6έ εικ*νας
– Ψη6ιακά ε6έ
– Τίτλι
– Λειτυργία Low lux (�αµηλύ 6ωτισµύ)

τυ PROGRAM AE (Η ένδει)η ανα/σ/ήνει.)

Ηµερ�µηνία/ώρα εγγραAής
Η ηµερµηνία/ώρα δεν εµ6ανί-νται κατά
την εγγρα6ή. Ωστ*σ, καταγρά6νται
αυτ*µατα στ “Memory Stick”.
Για να εµ6ανιστύν η ηµερµηνία/ώρα
εγγρα6ής, πιέστε τ DATA CODE στ
τηλε�ειριστήρι κατά την αναπαραγωγή. ∆εν
είναι δυνατή η καταγρα6ή πλλών
ρυθµίσεων.

Κατά την εγγραAή σε “Memory Stick”
Μην α6αιρέσετε την κασέτα απ* την κάµερα.
Κατά την εκτέλεση της λειτυργίας
ε)αγωγής της κασέτας,  ή�ς δεν γρά6εται
στ “Memory Stick”.
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3
STD

40
REC

[ 15 ]
0:03
0:15:42min

SEC

BBB

N

FN

2 1

START/STOP

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Tempo registrabile sulla “Memory Stick”./
∆ιάρκεια εγγρα6ής στ “Memory Stick”.

Questo indicatore viene visualizzato per 5
secondi dopo che è stato premuto START/
STOP. L’indicatore non viene registrato./
Αυτή η ένδει)η εµ6ανί-εται για 5
δευτερ*λεπτα, α6ύ πιέσετε τ START/
STOP. Η ένδει)η δεν καταγρά6εται.

– solo DCR-IP7E

La videocamera è in grado di leggere i dati delle
immagini in movimento registrati su nastro e di
registrarli su una “Memory Stick” come
immagine in movimento. La videocamera può
inoltre ricevere i dati delle immagini in
movimento attraverso la presa di ingresso e
registrarli come immagine in movimento su una
“Memory Stick”.

Operazioni preliminari
• Inserire un nastro registrato nella videocamera.
• Inserire una “Memory Stick” nella

videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Selezionare , quindi premere il centro z

del tasto di comando. L’immagine registrata
sul nastro viene riprodotta.

(3) Premere START/STOP non appena viene
individuata la scena da cui si desidera avviare
la registrazione. La videocamera avvia la
registrazione.

Registrazione dell’immagine
di un nastro come immagine
in movimento

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Η κάµερά σας µπρεί να δια/άσει τα
δεδµένα κινύµενων εικ*νων πυ είναι
γραµµένα σε κασέτα και να τα καταγράψει ως
κινύµενη εικ*να σε “Memory Stick.” Η
κάµερα αυτή µπρεί, επίσης, να δε�τεί τα
δεδµένα κινύµενων εικ*νων µέσω τυ
ακρδέκτη εισ*δυ και να τα καταγράψει ως
κινύµενη εικ*να σε “Memory Stick.”

Πριν απ� τη λειτ�υργία
• Τπθετήστε µια γραµµένη κασέτα στην

κάµερά σας.
• Τπθετήστε στην κάµερα ένα “Memory

Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η εικ*να πυ
είναι γραµµένη στην κασέτα,
αναπαράγεται.

(3) Πιέστε START/STOP στη σκηνή απ* την
πία θέλετε να αρ�ίσει η εγγρα6ή. Η
κάµερά σας αρ�ί-ει την εγγρα6ή.

ΕγγραAή εικ�νας απ�
κασέτα, ως κιν�ύµενης
εικ�νας
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Registrazione dell’immagine di
un nastro come immagine in
movimento

Tempo di registrazione disponibile
per un film MPEG
Modo di qualità tempo di registrazione

SUPER FINE Massimo 45 s

FINE Massimo 1 min 10 s

STANDARD Massimo 2 min 20 s

LIGHTMODE Massimo 4 min 40 s

Per arrestare la registrazione
Premere START/STOP.

Nota
Durante la registrazione da nastri, l’audio
registrato in stereofonia diventa monofonico.

Se la spia di accesso è illuminata o lampeggia
Non scuotere o urtare la videocamera. Inoltre,
non disattivare l’alimentazione, né estrarre la
“Memory Stick” o rimuovere il blocco batteria.
Diversamente, i dati di immagine potrebbero
venire corrotti.

Titoli già registrati su nastro
Non è possibile registrare i titoli su una “Memory
Stick”. Il titolo non viene visualizzato durante la
registrazione di un’immagine in movimento.

Codice dati registrato su nastro
Tale codice non viene registrato sulla “Memory
Stick”. Una volta completata la registrazione
sulla “Memory Stick”, la videocamera registra
una nuova data e una nuova ora.

Durante la registrazione
I pulsanti di comando video non sono
disponibili.

Registrazione di immagini in
movimento provenienti da
apparecchi esterni

Operazioni preliminari
Nelle impostazioni di menu, impostare DISPLAY
su LCD. (l’impostazione predefinita è LCD).

ΕγγραAή εικ�νας απ� κασέτα, ως
κιν�ύµενης εικ�νας

�ρ�ν�ς π�υ µπ�ρεί να διαρκέσει η
εγγραAή µιας ταινίας MPEG
Ρύθµιση ,ρ�νική διάρκεια εγγραAής
π�ι�τητας

SUPER FINE 45 δευτερ*λεπτα τ µέγιστ

FINE 1 λεπτ* 10 δευτερ*λεπτα τ
µέγιστ

STANDARD 2 λεπτά 20 δευτερ*λεπτα τ
µέγιστ

LIGHTMODE 4 λεπτά 40 δευτερ*λεπτα τ
µέγιστ

Για να σταµατήσει η εγγραAή
Πιέστε τ πλήκτρ START/STOP.

Σηµείωση
? ή�ς πυ γρά6τηκε στερε6ωνικά
µετατρέπεται σε µν6ωνικ* ή� κατά την
εγγρα6ή απ* κασέτες.

Tταν η λυ,νία πρ�σ3ασης είναι αναµµένη ή
ανα3�σ3ήνει
Μην κυνάτε και µη �τυπάτε την κάµερα.
Επιπλέν, µην απενεργπιείτε την κάµερα,
µην α6αιρείτε τ “Memory Stick” και µην
α6αιρείτε τη µπαταρία. ∆ια6ρετικά, τα
δεδµένα εικ*νων µπρεί να αλλιωθύν.

Τίτλ�ι π�υ ήδη έ,�υν γραAτεί σε κασέτα
∆εν µπρείτε να καταγράψετε τυς τίτλυς
σε “Memory Stick.” ? τίτλς δεν εµ6ανί-εται
ενώ πραγµατπιείτε εγγρα6ή κινύµενης
εικ*νας.

� κωδικ�ς δεδ�µένων π�υ είναι γραµµέν�ς
στην κασέτα
∆εν καταγρά6εται στ “Memory Stick”. Η
κάµερα καταγρά6ει καινύρια ηµερµηνία
και ώρα *ταν πραγµατπιείται η εγγρα6ή
στ “Memory Stick”.

Κατά την εγγραAή
Τα πλήκτρα ελέγ�υ εικ*νας δε λειτυργύν.

ΕγγραAή κιν�ύµενης εικ�νας απ�
άλλη συσκευή

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Ρυθµίστε τ DISPLAY στη θέση LCD στις
ρυθµίσεις µενύ. (Η ρύθµιση εργστασίυ
είναι LCD).
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(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Se viene utilizzato il cavo di collegamento A/

V, impostare VIDEOINPUT sulla posizione
appropriata per il lettore.

(3) Avviare la riproduzione del nastro registrato.
L’immagine proveniente dall’apparecchio
esterno viene visualizzata sullo schermo.

(4) Premere START/STOP non appena viene
individuato il punto da cui si desidera avviare
la registrazione.

Per mettere in pausa o per annullare
la registrazione
Premere di nuovo START/STOP.

Uso del cavo di collegamento A/V

Collegare la spina gialla o la spina nera del cavo
di collegamento A/V alla presa video o S video,
oppure la spina nera alla presa S video del
videoregistratore.

Se il videoregistratore dispone di una presa S
video
Effettuare il collegamento utilizzando la spina S
video per ottenere immagini di alta qualità. Con
questo collegamento, non è necessario collegare
la spina gialla (video) del cavo di collegamento
A/V. Collegare la spina S video alla presa S
video del videoregistratore. Questo collegamento
produce immagini in formato MICROMV di
qualità superiore.

Registrazione dell’immagine di
un nastro come immagine in
movimento

S VIDEO

VIDEO

OUT

: Flusso del segnale/Ρή σήµατς

A/V

ΕγγραAή εικ�νας απ� κασέτα, ως
κιν�ύµενης εικ�νας

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) �ταν �ρησιµπιείτε τ καλώδι
σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V), ρυθµίστε τ
VIDEOINPUT στην κατάλληλη θέση
ανάλγα µε τη συσκευή αναπαραγωγής.

(3) Αναπαράγετε τη γραµµένη κασέτα.
Η εικ*να απ* την άλλη συσκευή
εµ6ανί-εται στην θ*νη.

(4) Πιέστε START/STOP στ σηµεί, απ* τ
πί θέλετε να αρ�ίσει η εγγρα6ή.

Για να διακ�ψετε πρ�σωρινά (παύση) ή
να ακυρώσετε την εγγραAή
Πιέστε πάλι τ START/STOP.

�ρήση τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης ή,�υ/
εικ�νας (A/V)

Συνδέστε τ κίτριν ή τ µαύρ /ύσµα τυ
καλωδίυ σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V) στν
ακρδέκτη εικ*νας (video) ή S video ή τ
µαύρ /ύσµα στν ακρδέκτη S video τυ
/ίντε.

Εάν τ� 3ίντε� σας διαθέτει ακρ�δέκτη S
video
Συνδέστε µε �ρήση τυ /ύσµατς S video για
την επίτευ)η γνήσιων εικ*νων µε πιστ*τητα.
Με αυτή τη σύνδεση, δε �ρειά-εται να
συνδέσετε τ κίτριν /ύσµα (εικ*να) τυ
καλωδίυ σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V).
Συνδέστε τ /ύσµα S video στν ακρδέκτη
S video τυ /ίντε. Αυτή η σύνδεση παράγει
υψηλ*τερης πι*τητας εικ*νες µε 6ρµά
MICROMV.
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Uso del cavo i.LINK

Nota
L’indicatore “ ” lampeggia nei casi riportati di
seguito. In tali casi, estrarre, quindi inserire di
nuovo la “Memory Stick” per registrare
immagini prive di distorsioni.
– Durante la registrazione su nastro in condizioni

di registrazione scadenti, ad esempio, su un
nastro utilizzato più volte per effettuare
duplicazioni.

Durante la registrazione su una “Memory
Stick”
Non estrarre la cassetta dalla videocamera.
Durante l’operazione di estrazione, sulla
“Memory Stick” non viene registrato l’audio.

�ρήση τ�υ καλωδί�υ i.LINK

Σηµείωση
Η ένδει)η “ ” ανα/σ/ήνει στις παρακάτω
περιπτώσεις. Εάν συµ/εί κάτι τέτι,
α6αιρέστε και τπθετήστε )ανά τ “Memory
Stick” και καταγράψτε εικ*νες �ωρίς
παραµρ6ώσεις.
– �ταν γρά6ετε σε κασέτα η πία /ρίσκεται

σε κακή κατάσταση εγγρα6ής, για
παράδειγµα, σε κασέτα πυ έ�ει
�ρησιµπιηθεί επανειληµµένα για
µετεγγρα6ή.

Κατά την εγγραAή στ� “Memory Stick”
Μην α6αιρέσετε την κασέτα απ* την κάµερα.
Κατά την εκτέλεση της λειτυργίας
ε)αγωγής της κασέτας,  ή�ς δεν γρά6εται
στ “Memory Stick”.

Registrazione dell’immagine di
un nastro come immagine in
movimento

: Flusso del segnale/
Ρή σήµατς (in dotazione)/(παρέ�εται)

ΕγγραAή εικ�νας απ� κασέτα, ως
κιν�ύµενης εικ�νας

 i.LINK
(MICROMV)

 i.LINK
(MICROMV)
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– solo DCR-IP7E

È possibile sovrapporre un fermo immagine
registrato su una “Memory Stick” alla parte
superiore dell’immagine in movimento in fase di
registrazione.
Le immagini sovrapposte possono venire
registrate su nastro. Tuttavia, non possono venire
registrate di nuovo su una “Memory Stick”.

M. CHROM (chiave di crominanza memoria)
È possibile sostituire l’area blu di un fermo
immagine, quale un’illustrazione o un
fotogramma, con un’immagine in movimento.

M. LUMI (chiave di luminanza memoria)
È possibile sostituire l’area più luminosa di un
fermo immagine, quale un’illustrazione a mano o
un titolo, con un’immagine in movimento. Per
comodità, si consiglia di registrare un titolo su
una “Memory Stick” prima di un viaggio o di un
evento.

C. CHROM (chiave di crominanza videocamera)
È possibile sovrapporre un’immagine in
movimento alla parte superiore di un fermo
immagine, quale un’immagine che può essere
utilizzata come sfondo. Riprendere il soggetto su
uno sfondo blu. L’area blu dell’immagine in
movimento viene sostituita da un fermo
immagine.

M.OVERLAP (sovrapposizione in memoria)
È possibile sovrapporre alla parte superiore di un
fermo immagine un’immagine in movimento con
dissolvenza in apertura.

Sovrapposizione del fermo immagine di
una “Memory Stick” ad un’immagine in
movimento – MEMORY MIX

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να ενθέσετε µια ακίνητη εικ*να
πυ έ�ετε καταγράψει στ “Memory Stick”,
πάνω απ* την κινύµενη εικ*να πυ
καταγρά6ετε.
Μπρείτε να γράψετε τις ένθετες εικ*νες σε
κασέτα. Ωστ*σ, δε µπρείτε να γράψετε
)ανά αυτές τις εικ*νες σε “Memory Stick”.

M. CHROM (Πλήκτρ memory chroma)
Μπρείτε να αντικαταστήσετε µια µπλε
περι�ή µιας ακίνητης εικ*νας, *πως εν*ς
πίνακα ή εν*ς πλαισίυ, µε µια κινύµενη
εικ*να.

M. LUMI (Πλήκτρ memory luminance)
Μπρείτε να αντικαταστήσετε µια
6ωτειν*τερη περι�ή µιας ακίνητης εικ*νας,
*πως µια εικνγρά6ηση ή έναν τίτλ
γραµµένα στ �έρι, µε µια κινύµενη εικ*να.
Καταγράψτε έναν τίτλ σε “Memory Stick”
πριν απ* τα)ίδι ή κάπια εκδήλωση για
µεγαλύτερη ευκλία.

C. CHROM (Πλήκτρ camera chroma)
Μπρείτε να ενθέσετε µια κινύµενη εικ*να
πάνω απ* µια ακίνητη εικ*να, *πως µια
εικ*να πυ µπρεί να �ρησιµπιηθεί ως
6*ντ. Μαγνητσκπήστε τ θέµα µε µπλε
6*ντ. Η µπλε περι�ή της κινύµενης
εικ*νας αντικαθίσταται απ* µια ακίνητη
εικ*να.

M.OVERLAP (Memory overlap, υπερκάλυψη
µνήµης)
Μπρείτε να κάνετε µια κινύµενη εικ*να να
εµ6ανί-εται σταδιακά (fade in) πάνω απ* µια
ακίνητη εικ*να.

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
κιν�ύµενη εικ�να – MEMORY MIX
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Operazioni preliminari
•Inserire nella videocamera il nastro che si

desidera utilizzare per la registrazione.
•Inserire la “Memory Stick” con i fermi

immagine registrati nella videocamera.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
• Τπθετήστε στην κάµερα την ταινία πυ

θέλετε να �ρησιµπιήσετε για την
εγγρα6ή.

• Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick” µε γραµµένες ακίνητες εικ*νες.

Sovrapposizione del fermo immagine di
una “Memory Stick” ad un’immagine in
movimento – MEMORY MIX

C A M  M

C H R O M

M  C A M

C H R O M

M  C A M

 L U M I

O V E R –

 L A P

M. CHROM Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ*να Κινύµενη εικ*να

Blu/Μπλε

M. OVERLAP

C. CHROM

M. LUMI Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ*να Κινύµενη εικ*να

Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ*να Κινύµενη εικ*να

Blu/Μπλε
Fermo immagine/ Immagine in movimento/
Ακίνητη εικ*να Κινύµενη εικ*να

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
κιν�ύµενη εικ�να – MEMORY MIX
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Sovrapposizione del fermo immagine di
una “Memory Stick” ad un’immagine in
movimento – MEMORY MIX

2

3

4,5

6
FN

MEM
M I X

+–

+–

1
9

100–0001
+–

MEM  MIX

MCCAM
LUMI

OVER–
LAP

OFF OK

MCCAM
CHROM

CAMCM
CHROM

M. LUMI

100–0001
+–

MEM  MIX

OFF OK

+–

M. LUMI

100–0001
+–

MEM  MIX

OFF OK

+–

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Fermo immagine/
Ακίνητη εικ*να

(1) Impostare l’interruttore POWER su
CAMERA.

(2) In modo di attesa, selezionare FN, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata PAGE1.

(3) Selezionare MEM MIX, quindi premere il
centro z del tasto di comando. L’immagine
registrata o composta per ultima viene
visualizzata nella parte inferiore dello
schermo come miniatura.

(4) Selezionare –/+ nell’angolo inferiore destro
dello schermo, quindi premere il centro z del
tasto di comando per scegliere il fermo
immagine che si desidera sovrapporre.
– : per visualizzare l’immagine precedente
+: per visualizzare l’immagine successiva

(5) Selezionare il modo desiderato, quindi
premere il centro z del tasto di comando. Il
fermo immagine viene sovrapposto
all’immagine in movimento.

(6) Selezionare –/+ nell’angolo inferiore sinistro
dello schermo, quindi premere il centro z del
tasto di comando per regolare l’effetto.

(7) Selezionare  OK, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(8) Selezionare EXIT, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata FN.

(9) Premere START/STOP per avviare la
registrazione.

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
κιν�ύµενη εικ�να – MEMORY MIX

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
CAMERA.

(2) Σε λειτυργία αναµνής, επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MEM MIX και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η εικ*να
πυ καταγράψατε ή συνθέσατε τελευταία
εµ6ανί-εται στ κάτω µέρς της θ*νης
σε µικργρα6ία.

(4) Επιλέ)τε τ –/+ στην κάτω δε)ιά γωνία της
θ*νης και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ για να επιλέ)ετε την
ακίνητη εικ*να πυ θέλετε να ενθέσετε.
– : για να δείτε την πρηγύµενη εικ*να
+: για να δείτε την επ*µενη εικ*να

(5) Επιλέ)τε τη λειτυργία πυ θέλετε και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Η ακίνητη εικ*να εντίθεται πάνω
στην κινύµενη εικ*να.

(6) Επιλέ)τε τ –/+ στην κάτω αριστερή γωνία
της θ*νης και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ για να ρυθµίσετε
τ ε6έ.

(7) Επιλέ)τε  OK και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(8) Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη FN.

(9) Πιέστε τ πλήκτρ START/STOP για να
αρ�ίσει η εγγρα6ή.
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Sovrapposizione del fermo immagine di
una “Memory Stick” ad un’immagine in
movimento – MEMORY MIX

Voci da regolare

M. CHROM Schema di colore (blu) dell’area nel
fermo immagine da sostituire con
un’immagine in movimento

M. LUMI Schema di colore (chiaro) dell’area
nel fermo immagine da sostituire
con un’immagine in movimento

C. CHROM Schema di colore (blu) dell’area
nell’immagine in movimento da
sostituire con un fermo immagine

M.OVERLAP Non è necessario effettuare alcuna
regolazione

Minore è il numero di barre che vengono
visualizzate sullo schermo, maggiore sarà
l’effetto.

Per modificare il fermo immagine da
sovrapporre
Prima del punto 7, selezionare –/+ nell’angolo
inferiore destro, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per annullare MEMORY MIX
Prima del punto 7, selezionare  OFF, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

Note
•Non è possibile utilizzare la funzione

MEMORY MIX con un’immagine in
movimento. Se viene selezionato un file di
immagini in movimento, viene visualizzata
l’immagine in miniatura in nero.

•Se si tenta di utilizzare la funzione MEMORY
MIX con un immagine in movimento registrata
su una “Memory Stick”, viene visualizzato il
messaggio “  NOT REC” e tale immagine non
viene registrata nel nastro.

•Se il fermo immagine sovrapposto contiene una
grande quantità di aree bianche, la miniatura
dell’immagine potrebbe non essere nitida.

•Non è possibile selezionare nuovamente il
modo. Selezionare  OFF, quindi premere il
centro z del tasto di comando per tornare alla
schermata PAGE1.

La “Memory Stick” in dotazione con la
videocamera è in grado di memorizzare 20
immagini
– Per M. CHROM: 18 immagini (ad esempio, un

fotogramma) 100-0001~100-0018
– Per C. CHROM: 2 immagini (ad esempio, uno

sfondo) 100-0019~100-0020

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
κιν�ύµενη εικ�να – MEMORY MIX

Στ�ι,εία π�υ ,ρειάY�νται ρύθµιση

M. CHROM Η �ρωµατική διαµ*ρ6ωση (µπλε)
τυ τµήµατς της ακίνητης εικ*νας,
τ πί θα αντικατασταθεί µε
κινύµενη εικ*να

M. LUMI Η �ρωµατική διαµ*ρ6ωση (6ωτεινή
περι�ή) τυ τµήµατς της
ακίνητης εικ*νας, τ πί θα
αντικατασταθεί µε κινύµενη εικ*να

C. CHROM Η �ρωµατική διαµ*ρ6ωση (µπλε)
τυ τµήµατς της κινύµενης
εικ*νας, τ πί θα
αντικατασταθεί µε ακίνητη εικ*να

M.OVERLAP ∆εν απαιτείται ρύθµιση

�σ λιγ*τερες µπάρες υπάρ�υν στην
θ*νη, τ*σ εντν*τερ είναι τ ε6έ.

Για να αλλάFετε την ακίνητη εικ�να π�υ
θέλετε να ενθέσετε
Πριν απ* τ στάδι 7, επιλέ)τε τ –/+ στην
κάτω δε)ιά γωνία της θ*νης και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να ακυρώσετε τ� MEMORY MIX
Πριν απ* τ στάδι 7, επιλέ)τε  OFF και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Σηµειώσεις
• ∆ε µπρείτε να �ρησιµπιήσετε τη

λειτυργία memory mix �ρησιµπιώντας
µια κινύµενη εικ*να. Εάν επιλέ)ετε ένα
αρ�εί κινύµενης εικ*νας, εµ6ανί-εται η
µαύρη µικργρα6ία εικ*νας.

• �ταν επι�ειρήσετε να µι)άρετε ένα αρ�εί
κινύµενης εικ*νας γραµµένης σε “Memory
Stick,” εµ6ανί-εται τ µήνυµα “  NOT
REC” και δεν µπρείτε να µι)άρετε τ
αρ�εί κινύµενης εικ*νας στην κασέτα.

• �ταν η ακίνητη εικ*να πυ υπερκαλύπτει
την κινύµενη εικ*να περιέ�ει πλύ λευκ*
�ρώµα, η µικργρα6ία της εικ*νας
ενδέ�εται να µην είναι καθαρή.

• ∆εν µπρείτε να επιλέ)ετε )ανά τν τρ*π
λειτυργίας. Επιλέ)τε  OFF και κατ*πιν
πιέστε )ανά τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ για να επιστρέψετε στην PAGE1.

Τ� “Memory Stick” π�υ συν�δεύει την
κάµερά σας απ�θηκεύει 20 εικ�νες
– Για τ ε6έ M. CHROM: 18 εικ*νες (*πως

ένα πλαίσι) 100-0001~100-0018
– Για τ ε6έ C. CHROM: 2 εικ*νες (*πως ένα

6*ντ) 100-0019~100-0020
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Sovrapposizione del fermo immagine di
una “Memory Stick” ad un’immagine in
movimento – MEMORY MIX

Immagini di esempio
Le immagini di esempio memorizzate sulla
“Memory Stick” in dotazione con la videocamera
sono protette (p. 190).

Dati di immagine modificati tramite un
computer o ripresi mediante altri apparecchi
Con la videocamera, potrebbe non essere
possibile riprodurre questo tipo di dati di
immagine.

Per registrare su nastro un fermo immagine
privo di effetti
Selezionare –/+ nell’angolo inferiore sinistro,
quindi premere il centro z del tasto di comando
per aumentare al massimo le barre nel modo M.
LUMI al punto 6.

Nota sul modo M.OVERLAP
Una volta selezionato M.OVERLAP, non è
possibile selezionare di nuovo un fermo
immagine. Per scegliere un’altra immagine,
selezionare  OFF, premere il centro z del tasto
di comando per annullare M.OVERLAP prima
del punto 7, quindi selezionare un’altra
immagine.

Se al punto 9 viene premuto PHOTO
È possibile registrare un fermo immagine sul
nastro.

Ένθεση ακίνητης εικ�νας
γραµµένης σε “Memory Stick” σε
κιν�ύµενη εικ�να – MEMORY MIX

∆είγµατα εικ�νων
Τα δείγµατα εικ*νων, τα πία
απθηκεύνται στ “Memory Stick” πυ
συνδεύει την κάµερά σας, είναι
πρστατευµένα (σελ. 190).

∆εδ�µένα εικ�νων τρ�π�π�ιηµένων σε
υπ�λ�γιστή ή µαγνητ�σκ�πηµένων µε άλλη
συσκευή
Ενδέ�εται να µη µπρέσετε να αναπαράγετε
τέτιες εικ*νες µε την κάµερά σας:

Για να γράψετε ακίνητες εικ�νες ,ωρίς εAέ
σε κασέτα
Επιλέ)τε τ –/+ στην κάτω αριστερή γωνία και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ για να αυ)ήσετε τις µπάρες στ
µέγιστ αριθµ* τυς, σε λειτυργία M. LUMI
στ στάδι 6.

Σηµείωση σ,ετικά µε τ� M.OVERLAP
Απα) και επιλέ)ετε τ M.OVERLAP, δεν
µπρείτε να επιλέ)ετε )ανά µια ακίνητη
εικ*να. Εάν επιλέ)ετε άλλη εικ*να, επιλέ)τε

 OFF και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ έτσι ώστε να
απδεσµεύσετε τ M.OVERLAP πριν απ* τ
στάδι 7 και επιλέ)ετε µια άλλη εικ*να.

Tταν πιέYετε τ� πλήκτρ� PHOTO στ� στάδι�
9
Μπρείτε να γράψετε ακίνητες εικ*νες σε
κασέτα.
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– solo DCR-IP7E

Utilizzando la funzione di ricerca, è possibile
ricevere automaticamente dai nastri solo i fermi
immagine e registrarli in sequenza su una
“Memory Stick”.

Operazioni preliminari
•Inserire nella videocamera un nastro registrato,

quindi riavvolgerlo.
•Inserire una “Memory Stick” nella

videocamera.

ΑντιγραAή ακίνητων εικ�νων
απ� κασέτα – Απ�θήκευση
Aωτ�γραAίας (Photo save)

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Jρησιµπιώντας τη λειτυργία ανα-ήτησης,
µπρείτε αυτ*µατα να έ�ετε µ*ν ακίνητες
εικ*νες απ* κασέτες και να τις καταγράψετε
σε “Memory Stick” µε τη σειρά.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
• Τπθετήστε στην κάµερά σας µια

γραµµένη κασέτα και τυλί)τε την ταινία
στην αρ�ή.

• Τπθετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”.

Copia di fermi
immagine dal nastro –
Salvataggio di immagini
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2

5

4

6
FN

3 1MENU

PHOTO  SAVE 0 : 00 : 00

0 / 40
34min

F I NE

SAV I NG
0

PHOTO  SAVE 0 : 30 : 00

4 / 40
F I NE

END
4

PHOTO  SAVE 0 : 00 : 00

0 / 40
F I NE

PHOTO BUTTON

END

MEMORY SET
STILL  SET
MOVIE  SET
PHOTO  SAVE
   RETURN

READY

END END

PHOTO

MEMORY  SET
STILL  SET
MOVIE SET
PHOTO SAVE
   RETURN

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

Copia di fermi immagine dal
nastro – Salvataggio di immagini

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(4) Selezionare , quindi premere il centro z o
B del tasto di comando.

(5) Selezionare PHOTO SAVE, quindi premere il
centro z o B del tasto di comando.
L’indicazione “PHOTO BUTTON” viene
visualizzata sullo schermo.

(6) Premere a fondo PHOTO. Il fermo immagine
contenuto nel nastro viene registrato sulla
“Memory Stick”. Viene visualizzato il numero
di fermi immagine copiati. Una volta
completata la copia, viene visualizzata
l’indicazione “END”.

(7) Selezionare  END, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(8) Selezionare EXIT, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata FN.

ΑντιγραAή ακίνητων εικ�νων απ�
κασέτα – Απ�θήκευση Aωτ�γραAίας
(Photo save)

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
VCR.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(4) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε PHOTO SAVE και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Στην θ*νη εµ6ανί-εται ένδει)η
“PHOTO BUTTON”.

(6) Πιέστε δυνατά τ PHOTO. Η ακίνητη
εικ*να απ* την κασέτα καταγρά6εται στ
“Memory Stick”. Στην θ*νη εµ6ανί-εται 
αριθµ*ς των ακίνητων εικ*νων πυ έ�υν
αντιγρα6εί. �ταν λκληρωθεί η
αντιγρα6ή, εµ6ανί-εται στην θ*νη η
ένδει)η “END”.

(7) Επιλέ)τε  END και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(8) Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη FN.
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Copia di fermi immagine dal
nastro – Salvataggio di immagini

Per arrestare o terminare la copia
Selezionare  END, quindi al punto 5 premere
il centro z del tasto di comando.

Se la “Memory Stick” è piena
Sullo schermo viene visualizzato il messaggio
“MEMORY FULL”, quindi la copia si arresta.
Selezionare END, premere il centro z del tasto di
comando, inserire un’altra “Memory Stick”,
quindi ripetere la procedura a partire dal punto
2.

Se la spia di accesso è illuminata o lampeggia
Non scuotere o urtare la videocamera. Inoltre,
non disattivare l’alimentazione, né estrarre la
“Memory Stick” o rimuovere il blocco batteria.
Diversamente, i dati di immagine potrebbero
venire corrotti.

Se l’interruttore di protezione dalla scrittura
della “Memory Stick” è impostato su LOCK
Selezionando una voce nelle impostazioni di
menu, viene visualizzato il messaggio “NOT
READY”.

Se si sostituisce la “Memory Stick” quando la
copia è in corso
La videocamera riprende la copia a partire
dall’ultima immagine registrata sulla precedente
“Memory Stick”.

Nota
Il messaggio “NOT READY” viene visualizzato
se si seleziona PHOTO SAVE nei casi riportati di
seguito:
•Sul nastro non è registrata alcuna immagine.
•Le immagini sono registrate nella porzione di

nastro precedente alla posizione corrente.
In questi casi, effettuare innanzitutto la
registrazione delle immagini su nastro oppure
riavvolgere il nastro, quindi selezionare PHOTO
SAVE.

ΑντιγραAή ακίνητων εικ�νων απ�
κασέτα – Απ�θήκευση Aωτ�γραAίας
(Photo save)

Για να σταµατήσετε ή να τερµατίσετε
την αντιγραAή
Επιλέ)τε  END και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, στ στάδι
5.

Tταν γεµίσει η µνήµη τ�υ “Memory
Stick”
Στην θ*νη εµ6ανί-εται η ένδει)η “MEMORY
FULL” και η αντιγρα6ή σταµατά. Επιλέ)τε
END, κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ, εισάγετε ένα άλλ
“Memory Stick” και επαναλά/ετε τη
διαδικασία απ* τ στάδι 2.

Tταν η λυ,νία πρ�σ3ασης είναι αναµµένη ή
ανα3�σ3ήνει
Μην κυνάτε και µη �τυπάτε την κάµερα.
Επιπλέν, µην απενεργπιείτε την κάµερα,
µην α6αιρείτε τ “Memory Stick” και µην
α6αιρείτε τη µπαταρία. ∆ια6ρετικά, τα
δεδµένα εικ*νων µπρεί να αλλιωθύν.

Εάν � διακ�πτης πρ�στασίας εγγραAής τ�υ
“Memory Stick” 3ρίσκεται στη θέση LOCK
(ασAάλιση)
Στην θ*νη εµ6ανί-εται η ένδει)η “NOT
READY” *ταν επιλέγετε τ στι�εί στις
ρυθµίσεις µενύ.

Tταν αλλάYετε τ� “Memory Stick” στη µέση
της αντιγραAής
Η κάµερα )αναρ�ί-ει την αντιγρα6ή απ* την
τελευταία εικ*να πυ καταγρά6ηκε στ
πρηγύµεν “Memory Stick”.

Σηµείωση
�ταν επιλέγετε PHOTO SAVE, εµ6ανί-εται
τ µήνυµα “NOT READY” στις παρακάτω
περιπτώσεις:
• �ταν δεν υπάρ�υν γραµµένες εικ*νες

στην ταινία.
• �ταν ι εικ*νες είναι γραµµένες πριν απ*

την τρέ�υσα θέση, στην πία /ρίσκεται η
ταινία.

Σ’ αυτές τις περιπτώσεις, εκτελέστε πρώτα
τη λειτυργία εγγρα6ής 6ωτγρα6ίας (tape
photo) ή τυλί)τε την ταινία στην αρ�ή και,
στη συνέ�εια, επιλέ)τε PHOTO SAVE.
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Visualizzazione di fermi
immagine – Riproduzione
di immagini memorizzate

2
PLAY

1
MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

– solo DCR-IP7E

È possibile riprodurre i fermi immagine registrati
su una “Memory Stick”. È inoltre possibile
riprodurre sei immagini (incluse le immagini in
movimento) contemporaneamente selezionando
la schermata di indice.

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su MEMORY
o VCR.

(2) Nel modo MEMORY, selezionare PLAY,
quindi premere il centro z del tasto di
comando.
Nel modo VCR, selezionare  PB, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata l’immagine registrata per
ultima.

(3) Selezionare –/+, quindi premere il centro z
del tasto di comando per selezionare il fermo
immagine desiderato.
– : per visualizzare l’immagine precedente
+: per visualizzare l’immagine successiva

Per arrestare la riproduzione di
immagini memorizzate
Selezionare CAM o VCR, quindi premere il
centro z del tasto di comando.

Παρακ�λ�ύθηση ακίνητης
εικ�νας – Αναπαραγωγή
Memory photo

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να αναπαράγετε ακίνητες εικ*νες
γραµµένες σε “Memory Stick”. Επίσης,
µπρείτε να αναπαράγετε έ)ι εικ*νες (ακ*µη
και κινύµενες εικ*νες) στη σειρά κάθε
6ρά, επιλέγντας την θ*νη ευρετηρίυ.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή VCR.

(2) Σε λειτυργία MEMORY, επιλέ)τε PLAY
και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.
Σε λειτυργία VCR, επιλέ)τε  PB και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η τελευταία γραµµένη εικ*να.

(3) Επιλέ)τε –/+ και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ για να επιλέ)ετε
την ακίνητη εικ*να πυ θέλετε.
– : για να δείτε την πρηγύµενη εικ*να
+: για να δείτε την επ*µενη εικ*να

Για να σταµατήσετε την αναπαραγωγή
memory photo
Επιλέ)τε CAM ή VCR και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
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Visualizzazione di fermi
immagine – Riproduzione di
immagini memorizzate

Nota
Le immagini di riproduzione registrate sulla
“Memory Stick” non vengono emesse:
•Dalla presa  i.LINK (MICROMV).
•Dalla presa A/V se il cavo i.LINK è collegato

alla videocamera.

Note sui nomi di file
•È possibile che il numero di directory non

venga visualizzato e che venga visualizzato
solo il nome del file, nel caso in cui la struttura
della directory non sia conforme allo standard
DCF.

•Se la struttura della directory non è conforme
allo standard DCF, sullo schermo potrebbe
venire visualizzato il messaggio “  -
DIRECTORY ERROR”. Durante la
visualizzazione di tale messaggio, le immagini
possono venire riprodotte, tuttavia non è
possibile registrarle sulla “Memory Stick”.

•Il nome del file lampeggia sullo schermo se il
file è corrotto o illeggibile.

Riproduzione di immagini registrate sullo
schermo del televisore
•Prima di eseguire l’operazione, collegare la

videocamera al televisore utilizzando il cavo di
collegamento A/V in dotazione con la
videocamera.

•Se la funzione di riproduzione di immagini
memorizzate viene utilizzata con il televisore o
con lo schermo LCD, potrebbe verificarsi un
impoverimento della qualità delle immagini.
Non si tratta tuttavia di un problema di
funzionamento. La qualità dei dati delle
immagini rimane infatti invariata.

•Prima di eseguire l’operazione, ridurre il
volume audio del televisore, diversamente
l’audio emesso dai diffusori potrebbe risultare
disturbato.

Dati di immagine modificati tramite un
computer o ripresi mediante altri apparecchi
Con la videocamera, potrebbe non essere
possibile riprodurre questo tipo di dati di
immagine.

Fermi immagine
I fermi immagine possono venire inoltre
selezionati dalle schermate PAGE1/PAGE2/
PAGE3 tramite –/+.

Se sulla “Memory Stick” non è registrata
alcuna immagine
Viene visualizzato il messaggio “  NO FILE”.

Παρακ�λ�ύθηση ακίνητης εικ�νας
– Αναπαραγωγή Memory photo

Σηµείωση
?ι εικ*νες αναπαραγωγής πυ είναι γραµµένες
στ “Memory Stick” δεν ε)έρ�νται:
• Απ* τν ακρδέκτη  i.LINK (MICROMV).
• Απ* τν ακρδέκτη ή�υ/εικ*νας (A/V), ε6’

*σν έ�ετε συνδέσει στην κάµερα τ
καλώδι i.LINK.

Σηµειώσεις σ,ετικά µε τα �ν�µατα αρ,είων
• ? αριθµ*ς καταλ*γυ ενδε�µένως να µην

εµ6ανί-εται και µ*ν τ *νµα αρ�είυ να
εµ6ανί-εται, εάν η δµή τυ καταλ*γυ δε
συµµρ6ώνεται µε τ πρ*τυπ DCF.

• Η ένδει)η “  - DIRECTORY ERROR”
ενδέ�εται να εµ6ανιστεί στην θ*νη, εάν η
δµή τυ καταλ*γυ δε συµµρ6ώνεται µε
τ πρ*τυπ DCF. �σ εµ6ανί-εται αυτ* τ
µήνυµα, µπρείτε να αναπαράγετε εικ*νες
αλλά δεν µπρείτε να τις καταγράψετε στ
“Memory Stick”.

• Τ *νµα αρ�είυ ανα/σ/ήνει στην θ*νη,
εάν τ αρ�εί είναι αλλιωµέν ή µη
αναγνώσιµ.

IΓια να αναπαράγετε γραµµένες εικ�νες σε
�θ�νη τηλε�ρασης
• Συνδέστε την κάµερά σας µε την

τηλε*ραση µέσω τυ καλωδίυ σύνδεσης
ή�υ/εικ*νας (A/V), τ πί συνδεύει την
κάµερα, πριν απ* τη λειτυργία.

• Κατά την αναπαραγωγή memory photo στην
θ*νη της τηλε*ρασης ή στην θ*νη υγρών
κρυστάλλων, η πι*τητα εικ*νας µπρεί να
6αίνεται *τι έ�ει �ειρτερεύσει. ∆εν πρ*κειται
για δυσλειτυργία. Τα δεδµένα εικ*νων είναι
στην ίδια καλή κατάσταση, *πως και πριν.

• Jαµηλώστε την ένταση τυ ή�υ της
τηλε*ρασης πριν απ* τη λειτυργία,
δια6ρετικά ενδέ�εται να ακυστεί θ*ρυ/ς
(συριγµ*ς) απ* τα η�εία της τηλε*ρασης.

∆εδ�µένα εικ�νων τρ�π�π�ιηµένων σε
υπ�λ�γιστή ή µαγνητ�σκ�πηµένων µε άλλη
συσκευή
Ενδέ�εται να µη µπρέσετε να αναπαράγετε
τέτιες εικ*νες µε την κάµερά σας:

Ακίνητες εικ�νες
Μπρείτε, επίσης, να επιλέ)ετε ακίνητες
εικ*νες απ* τις θ*νες PAGE1/PAGE2/
PAGE3 επιλέγντας –/+.

Tταν δεν υπάρ,�υν γραµµένες εικ�νες στ�
“Memory Stick”
Εµ6ανί-εται τ µήνυµα “  NO FILE”.
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Indicatori a schermo visualizzati
durante la riproduzione di
fermi immagine

Dati di registrazione
Per visualizzare i dati di registrazione (data/ora
o le diverse impostazioni utilizzate durante la
registrazione), selezionare CAM DATA o DATE
DATA, quindi premere il centro z del tasto di
comando tramite DATA CODE nella schermata
PAGE3 durante la riproduzione. Per effettuare
questa operazione è inoltre possibile utilizzare il
telecomando (p. 54).

Per disattivare gli indicatori a schermo
Premere DISPLAY.

Riproduzione simultanea di sei
immagini registrate (schermata
di indice)

È possibile riprodurre contemporaneamente sei
immagini registrate. Questa funzione è
particolarmente utile se si effettua la ricerca di
un’immagine specifica.

ΕνδείFεις π�υ εµAανίY�νται στην
�θ�νη κατά την αναπαραγωγή
ακίνητης εικ�νας

∆εδ�µένα εγγραAής
Για να εµ6ανιστύν τα δεδµένα εγγρα6ής
(ηµερµηνία/ώρα ή διά6ρες ρυθµίσεις πυ
�ρησιµπιύνται κατά την εγγρα6ή),
επιλέ)τε CAM DATA ή DATE DATA, κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ
µέσω τυ DATA CODE στην θ*νη PAGE3
κατά την αναπαραγωγή. Επίσης, µπρείτε να
�ρησιµπιήσετε τ τηλε�ειριστήρι γι’ αυτή
τη λειτυργία (σελ. 54).

Για να σ3ήσετε τις ενδείFεις �θ�νης
Πιέστε τ DISPLAY.

Αναπαραγωγή έFι γραµµένων
εικ�νων κάθε A�ρά (�θ�νη
ευρετηρί�υ)

Μπρείτε να αναπαράγετε έ)ι γραµµένες
εικ*νες κάθε 6ρά. Αυτή η λειτυργία είναι
ιδιαίτερα �ρήσιµη *ταν ανα-ητάτε µια
συγκεκριµένη εικ*να.

Visualizzazione di fermi
immagine – Riproduzione di
immagini memorizzate

Numero della directory di dati/numero di file/
Αριθµ*ς Καταλ*γυ ∆εδµένων/Αριθµ*ς Αρ�είυ

Numero di immagine/Numero totale di
immagini registrate/Αριθµ*ς εικ*νας/
Συνλικ*ς αριθµ*ς γραµµένων εικ*νων

Indicatore di protezione/Ένδει)η πρστασίας

Contrassegno di stampa/Μαρκάρισµα
εκτύπωσης

Dati di registrazione/∆εδµένα εγγρα6ής

6 / 40
MEMORY  PLAY100–0006

  4   7  2002
12:05:56

FNINDEXCAM+–

Παρακ�λ�ύθηση ακίνητης εικ�νας
– Αναπαραγωγή Memory photo
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1 / 40

1 2 3

4 5 6

EXITDELMARK-MARK

T t

Visualizzazione di fermi
immagine – Riproduzione di
immagini memorizzate

(1) Impostare l’interruttore POWER su MEMORY
o VCR.

(2) Nel modo MEMORY, passare al punto 3.
Nel modo VCR, selezionare  PB, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

(3) Selezionare INDEX, quindi premere il centro
z del tasto di comando per visualizzare la
schermata di indice.
Nella parte superiore dell’immagine
visualizzata prima del passaggio al modo
della schermata di indice, appare un
contrassegno B di colore arancione.

Se viene selezionato il contrassegno B, il colore di
quest’ultimo da arancione diventa verde.
Tuttavia, il colore del contrassegno B rimane
verde se si utilizza –/+ o C/c sul telecomando.

T : per visualizzare le sei immagini
precedenti

t : per visualizzare le sei immagini successive
In alternativa, è possibile utilizzare –/+ o C/c
sul telecomando.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per tornare alla schermata di
riproduzione normale (schermata
unica)
Spostare il contrassegno B sull’immagine che si
desidera visualizzare, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Se si utilizza il
telecomando, spostare il contrassegno B
sull’immagine che si desidera visualizzare,
quindi premere PLAY.

Παρακ�λ�ύθηση ακίνητης εικ�νας
– Αναπαραγωγή Memory photo

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή VCR.

(2) Σε λειτυργία MEMORY, πηγαίνετε στ
στάδι 3.
Σε λειτυργία VCR, επιλέ)τε  PB και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

(3) Επιλέ)τε INDEX και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ για να
εµ6ανιστεί η θ*νη ευρετηρίυ.
Ένα πρτκαλί σύµ/λ B παρυσιά-εται
πάνω απ* την εµ6ανι-*µενη εικ*να, πριν
απ* τη µετά/αση στην θ*νη ευρετηρίυ.

Επιλέγντας τ σύµ/λ B, τ �ρώµα τυ
συµ/*λυ B µετατρέπεται απ* πράσιν σε
πρτκαλί. Ωστ*σ, τ σύµ/λ B παραµένει
πράσιν *ταν �ρησιµπιείτε τ –/+ ή τ C/c
στ τηλε�ειριστήρι.

T : για να εµ6ανίσετε τις πρηγύµενες
έ)ι εικ*νες

t : για να εµ6ανίσετε τις επ*µενες έ)ι
εικ*νες

Επίσης, µπρείτε να �ρησιµπιήσετε τα –/+
ή C/c στ τηλε�ειριστήρι.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να επιστρέψετε στην καν�νική
�θ�νη αναπαραγωγής (µ�νή �θ�νη)
Μετακινήστε τ σύµ/λ B στην εικ*να, την
πία θέλετε να εµ6ανίσετε και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
�ταν �ρησιµπιείτε τ τηλε�ειριστήρι,
µετακινήστε τ σύµ/λ B στην εικ*να, την
πία θέλετε να εµ6ανίσετε και κατ*πιν
πιέστε PLAY.

contrassegno B/
Σύµ/λ B
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Visualizzazione di fermi
immagine – Riproduzione di
immagini memorizzate

Nota
Durante la visualizzazione della schermata di
indice, nella parte superiore di ogni immagine
appare un numero ad indicare l’ordine in cui le
immagini sono registrate sulla “Memory Stick”.
Questi numeri sono diversi dai nomi dei file di
dati (p. 136).

Dati di immagine modificati tramite un
computer o ripresi mediante altri apparecchi
Questi tipi di file potrebbero non venire
visualizzati sulla schermata di indice.

Παρακ�λ�ύθηση ακίνητης εικ�νας
– Αναπαραγωγή Memory photo

Σηµείωση
Κατά την εµ6άνιση της θ*νης ευρετηρίυ,
εµ6ανί-νται αριθµί πάνω απ* κάθε εικ*να.
?ι αριθµί αυτί δεί�νυν τη σειρά, µε την
πία ι εικ*νες έ�υν καταγρα6εί στ
“Memory Stick”. ?ι αριθµί αυτί είναι
δια6ρετικί απ* τα ν*µατα των αρ�είων
δεδµένων (σελ. 136).

∆εδ�µένα εικ�νων τρ�π�π�ιηµένων σε
υπ�λ�γιστή ή µαγνητ�σκ�πηµένων µε άλλη
συσκευή
Αυτά τα αρ�εία µπρεί να µην εµ6ανί-νται
στην θ*νη ευρετηρίυ.
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– solo DCR-IP7E

È possibile visualizzare le immagini in
movimento registrate su una “Memory Stick”. È
inoltre possibile riprodurre sei immagini, inclusi i
fermi immagine contemporaneamente
selezionando la schermata di indice.

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” nella videocamera.

Visualizzazione di immagini
in movimento – Riproduzione
di film MPEG

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να αναπαράγετε κινύµενες
εικ*νες γραµµένες σε “Memory Stick.”
Επίσης, µπρείτε να αναπαράγετε έ)ι
εικ*νες, ακ*µη και ακίνητες εικ*νες στη
σειρά κάθε 6ρά, επιλέγντας την θ*νη
ευρετηρίυ.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick”.

Παρακ�λ�ύθηση κιν�ύµενης
εικ�νας – Αναπαραγωγή
ταινίας MPEG
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Visualizzazione di immagini in
movimento – Riproduzione di
film MPEG

2
PLAY

1

FN

VOL
+

MPEG SCRN
SIZEN X

VOL
–
–– –
–– –

INDEXCAM+–

MOV 10001 MEMOR Y P L A Y
1 / 205

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

(1) Impostare l’interruttore POWER su MEMORY
o VCR.

(2) Nel modo MEMORY, selezionare PLAY,
quindi premere il centro z del tasto di
comando.
Nel modo VCR, selezionare  PB, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Viene visualizzata l’immagine registrata per
ultima.

(3) Selezionare +/–, quindi premere il centro z
del tasto di comando per selezionare
l’immagine in movimento desiderata. Per
visualizzare l’immagine precedente,
selezionare –, quindi premere il centro z del
tasto di comando. Per visualizzare l’immagine
successiva, selezionare +, quindi premere il
centro z del tasto di comando.

(4) Selezionare MPEG N X, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene avviata
la riproduzione.

(5) Selezionare VOL –/VOL +, quindi premere
più volte il centro z del tasto di comando per
regolare il volume.
– : per abbassare il volume.
+ : per alzare il volume.
È possibile regolare il volume premendo più
volte b/B dopo aver selezionato VOL –/VOL
+.

Per mettere in pausa la riproduzione
Selezionare MPEG N X, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Premerlo di
nuovo per avviare la riproduzione.

Παρακ�λ�ύθηση κιν�ύµενης
εικ�νας – Αναπαραγωγή ταινίας
MPEG

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή VCR.

(2) Σε λειτυργία MEMORY, επιλέ)τε PLAY
και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.
Σε λειτυργία VCR, επιλέ)τε  PB και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η τελευταία γραµµένη εικ*να.

(3) Επιλέ)τε +/– και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ για να επιλέ)ετε
την κινύµενη εικ*να πυ θέλετε. Για να
δείτε την πρηγύµενη εικ*να, επιλέ)τε
select - και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z
τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Για να δείτε την
πρηγύµενη εικ*να, επιλέ)τε select + και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

(4) Επιλέ)τε MPEG N X και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η
αναπαραγωγή αρ�ί-ει.

(5) Επιλέ)τε VOL –/VOL + και κατ*πιν πιέστε
επανειληµµένα τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ για να ρυθµίσετε την ένταση τυ
ή�υ.
– : Για να ελαττώσετε την ένταση τυ ή�υ
+: Για να αυ)ήσετε την ένταση τυ ή�υ
Μπρείτε να ρυθµίσετε την ένταση τυ
ή�υ πιέ-ντας επανειληµµένα τα b/B,
α6ύ επιλέ)ετε VOL –/VOL +.

Για να διακ�ψετε πρ�σωρινά (παύση)
την αναπαραγωγή
Επιλέ)τε MPEG N X και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Πιέστε
)ανά για να αρ�ίσει η αναπαραγωγή.
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Visualizzazione di immagini in
movimento – Riproduzione di
film MPEG

FN

VOL
+

MPEG SCRN
SIZEN X

VOL
–

INDEXCAM+–

MOV 10001 MEMOR Y P L A Y
1 / 20

FN

VOL
+

MPEG SCRN
SIZEN X

VOL
–

INDEXCAM+–

MOV 10001 MEMOR Y P L A Y
1 / 20

Per modificare le dimensioni dello
schermo
Selezionare SCRN SIZE, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Le dimensioni dello
schermo cambiano come segue:

Nota
Un film MPEG registrato tramite la videocamera:
•È un MPEG MOVIE AD.
•Non può venire riprodotto su macchine

fotografiche ferme digitali e su altre
videocamere digitali.

•Non può venire emesso dalla presa  i.LINK
(MICROMV).

Riproduzione di immagini registrate sullo
schermo del televisore
•Prima di eseguire l’operazione, collegare la

videocamera al televisore utilizzando il cavo di
collegamento A/V in dotazione con la
videocamera.

•Prima di eseguire l’operazione, ridurre il
volume audio del televisore, diversamente
l’audio emesso dai diffusori potrebbe risultare
disturbato.

Dati di immagine modificati tramite un
computer o ripresi mediante altri apparecchi
Con la videocamera, potrebbe non essere
possibile riprodurre questi tipi di immagine, né
regolare il volume.

Se sulla “Memory Stick” non è registrata
alcuna immagine
Viene visualizzato il messaggio “  NO FILE”.

Immagini in movimento
Le immagini in movimento possono venire
selezionate dalle schermate PAGE1/PAGE2/
PAGE3 tramite –/+.

Παρακ�λ�ύθηση κιν�ύµενης
εικ�νας – Αναπαραγωγή ταινίας
MPEG

Για να αλλάFετε τ� µέγεθ�ς της �θ�νης
Επιλέ)τε SCRN SIZE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Τ µέγεθς
της θ*νης αλλά-ει ως ε)ής:

Σηµείωση
?ι ταινίες MPEG πυ γρά6ετε
�ρησιµπιώντας την κάµερα:
• Είναι ταινίες MPEG MOVIE AD.
• ∆εν µπρύν να αναπαρα�θύν σε άλλες

ψη6ιακές 6ωτγρα6ικές µη�ανές και άλλες
ψη6ιακές /ιντεκάµερες-recorder.

• ∆εν µπρύν να ε)έλθυν απ* τν
ακρδέκτη  i.LINK (MICROMV).

Για να αναπαράγετε γραµµένες εικ�νες σε
�θ�νη τηλε�ρασης
• Συνδέστε την κάµερά σας µε την

τηλε*ραση µέσω τυ καλωδίυ σύνδεσης
ή�υ/εικ*νας (A/V), τ πί συνδεύει την
κάµερα, πριν απ* τη λειτυργία.

• Jαµηλώστε την ένταση τυ ή�υ της
τηλε*ρασης πριν απ* τη λειτυργία,
δια6ρετικά ενδέ�εται να ακυστεί
θ*ρυ/ς (συριγµ*ς) απ* τα η�εία της
τηλε*ρασης.

∆εδ�µένα εικ�νων τρ�π�π�ιηµένων σε
υπ�λ�γιστή ή µαγνητ�σκ�πηµένων µε άλλη
συσκευή
Ενδέ�εται να µην είστε σε θέση να
αναπαράγετε τέτιες εικ*νες µε την κάµερα
και δε ρυθµί-εται η ένταση τυ ή�υ.

Tταν δεν υπάρ,�υν γραµµένες εικ�νες στ�
“Memory Stick”
Εµ6ανί-εται τ µήνυµα “  NO FILE”.

Κιν�ύµενες εικ�νες
Μπρείτε να επιλέ)ετε κινύµενες εικ*νες
απ* τις θ*νες PAGE1/PAGE2/PAGE3
επιλέγντας –/+.
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Σηµειώσεις σ,ετικά µε τ� µέγεθ�ς της
�θ�νης
• Η εικ*να µπρεί να µην εµ6ανιστεί στ

µέσ της θ*νης, γεγν*ς πυ ε)αρτάται
απ* την ταινία.

• Ακ*µη κι αν αλλά)ετε τ µέγεθς της
θ*νης, η εικ*να µπρεί να µην εµ6ανιστεί
σε πλήρες µέγεθς, γεγν*ς πυ ε)αρτάται
απ* την ταινία.

ΕνδείFεις �θ�νης κατά την
αναπαραγωγή κιν�ύµενης εικ�νας

Πρ�τειν�µεν� περι3άλλ�ν υπ�λ�γιστή
Πρ�τειν�µεν� περι3άλλ�ν Windows
OS: Microsoft Windows 95, Windows 98 ή

Windows NT 3.51 ή µεταγενέστερη
έκδση. Απαιτείται τυπική εγκατάσταση.
Η λειτυργία δεν είναι ε)ασ6αλισµένη
εάν τ παραπάνω περι/άλλν είναι
ανα/αθµισµέν OS (λειτυργικ*
σύστηµα)

* Τα αρ�εία MPEG δεν µπρύν να
λειτυργήσυν σε περι/άλλν Windows 3.1.

Ε6αρµγή: Πρέπει να εγκαταστήσετε τν
Internet Explorer 4.0 ή
µεταγενέστερη έκδση (Αυτή η
ε6αρµγή περιλαµ/άνεται στα
Windows 98 ή σε µεταγενέστερη
έκδση) ή τ Windows Media
Player (Active Movie Player).

Note sulle dimensioni dello schermo
•A seconda del film, l’immagine potrebbe non

venire visualizzata al centro dello schermo.
•A seconda del film, l’immagine potrebbe non

essere visualizzata a schermo intero, anche se
vengono modificate le dimensioni dello
schermo.

Indicatori a schermo durante la
riproduzione di immagini in
movimento

Ambienti operativi consigliati
Ambiente Windows consigliato
SO: Microsoft Windows 95, Windows 98 o

Windows NT 3.51 o successivo. È
necessario effettuare l’installazione
standard.
Se l’ambiente di cui sopra è un SO
aggiornato, il funzionamento non è
garantito

* I file MPEG non possono essere gestiti tramite
Windows 3.1.

Applicazione: deve essere installato
InternetExplorer 4.0 o successivo
(la presente applicazione viene
fornita con Windows 98 o
successivo) oppure Windows
Media Player (Active Movie
Player).

Numero di immagine/Numero totale di immagini
registrate/
Αριθµ*ς εικ*νας/Συνλικ*ς αριθµ*ς γραµµένων
εικ*νων

Numero della directory di dati/numero di file/
Αριθµ*ς καταλ*γυ δεδµένων/Αριθµ*ς αρ�είυ

Indicatore di protezione/Ένδει)η πρστασίας

Data/ora di registrazione (varie impostazioni
vengono visualizzate come “– – –”)./
Ηµερµηνία/ώρα εγγρα6ής. (?ι διά6ρες
ρυθµίσεις εµ6ανί-νται ως “– – –”.)

FN

VOL
+

MPEG SCRN
SIZEN X

VOL
–

INDEXCAM+–

   4   7  2 0 0 1
1 2 : 0 5 : 5 6

MOV 00001 0 : 0 1
1 / 20

Visualizzazione di immagini in
movimento – Riproduzione di
film MPEG

Παρακ�λ�ύθηση κιν�ύµενης
εικ�νας – Αναπαραγωγή ταινίας
MPEG
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Visualizzazione di immagini in
movimento – Riproduzione di
film MPEG

Ambiente Macintosh consigliato
CPU:PowerPC
SO: Mac OS 7.6.1 o successivo
Applicazione: QuickTime 3.0 o successivo
* Per ulteriori informazioni sui requisiti di

sistema di QuickTime, fare riferimento al sito
Web di Apple Computer, Inc.

Data/ora di registrazione
Per visualizzare la data/ora della registrazione,
premere DATA CODE sul telecomando durante
la riproduzione. Non vengono visualizzate
diverse impostazioni. Per effettuare questa
operazione, è inoltre possibile utilizzare DATA
CODE nella schermata PAGE3 (p. 54).

Per disattivare gli indicatori a schermo
Premere DISPLAY.

Παρακ�λ�ύθηση κιν�ύµενης
εικ�νας – Αναπαραγωγή ταινίας
MPEG

Πρ�τειν�µεν� περι3άλλ�ν Macintosh
CPU: PowerPC
OS: Mac OS 7.6.1 ή µεταγενέστερη έκδση
Ε6αρµγή: QuickTime 3.0 ή µεταγενέστερη

έκδση
* Για λεπτµέρειες σ�ετικά µε τις απαιτήσεις

τυ συστήµατς για τ QuickTime,
ανατρέ)τε στην Ιστσελίδα της Apple
Computer, Inc.

Ηµερ�µηνία/ώρα εγγραAής
Για να εµ6ανιστύν η ηµερµηνία/ώρα
εγγρα6ής, πιέστε τ DATA CODE στ
τηλε�ειριστήρι κατά την αναπαραγωγή. ?ι
διά6ρες ρυθµίσεις δεν εµ6ανί-νται.
Μπρείτε, επίσης, να �ρησιµπιήσετε τ
DATA CODE στην θ*νη PAGE3 για αυτή τη
λειτυργία (σελ. 54).

Για να σ3ήσετε τις ενδείFεις �θ�νης
Πιέστε τ DISPLAY.
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6,7

100–0026
– +

4
FN

5
PAGE3

1

REC
PAUSE

REC CTRL
26/26    

MEMORY PLAY

RET.

REC
START

100–0026
– +

REC
PAUSE

REC CTRL
0:00:07

MEMORY PLAY

RET.

REC
START

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

– solo DCR-IP7E

È possibile duplicare su un nastro un fermo
immagine o un titolo registrati su una “Memory
Stick”. Per effettuare questa operazione, è inoltre
possibile utilizzare il telecomando.

Operazioni preliminari
• Inserire il nastro da registrare nella

videocamera.
• Inserire una “Memory Stick” nella

videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su VCR.
(2) Individuare il punto da cui si desidera iniziare

la registrazione, quindi arrestare il nastro.
(3) Selezionare  PB, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Quindi, selezionare il
fermo immagine che si desidera duplicare
tramite –/+.

(4) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(5) Selezionare PAGE3, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE3.

(6) Selezionare q REC CTRL, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzato q REC CTRL.

(7) Selezionare REC START, quindi premere il
centro z del tasto di comando. La
videocamera avvia la duplicazione. Per
mettere in pausa la duplicazione, selezionare
REC PAUSE, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

(8) Per duplicare un’altra immagine, selezionare
–/+, premere il centro z del tasto di
comando, quindi eseguire la procedura
descritta al punto 7.

Duplicazione di immagini
registrate sulla “Memory
Stick” sul nastro

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να µετεγγράψετε σε κασέτα ακίνητες
εικ*νες ή τίτλυς πυ είναι γραµµένι σε
“Memory Stick”. Επίσης, µπρείτε να
�ρησιµπιήσετε τ τηλε�ειριστήρι για να
πραγµατπιήσετε αυτή τη λειτυργία.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
• Τπθετήστε στην κάµερα κασέτα για

εγγρα6ή.
• Τπθετήστε στην κάµερα ένα “Memory Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση VCR.
(2) Εντπίστε τ σηµεί της κασέτας, απ* τ

πί θέλετε να )εκινήσει η εγγρα6ή και
κατ*πιν σταµατήστε την κασέτα.

(3) Επιλέ)τε  PB και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε την ακίνητη εικ*να πυ θέλετε να
µετεγγράψετε επιλέγντας τ –/+.

(4) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(5) Επιλέ)τε PAGE3 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE3.

(6) Επιλέ)τε q REC CTRL και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ q REC CTRL.

(7) Επιλέ)τε REC START και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η κάµερα
αρ�ί-ει τη µετεγγρα6ή. Για να διακ*ψετε
πρσωρινά τη µετεγγρα6ή (παύση),
επιλέ)τε REC PAUSE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(8) �ταν επι�ειρείτε να µετεγγράψετε µια
άλλη εικ*να, επιλέ)τε –/+ και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ και εκτελέστε τ στάδι 7.

ΜετεγγραAή σε κασέτα
εικ�νων γραµµένων σε
“Memory Stick”
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REC

Duplicazione di immagini
registrate sulla “Memory Stick”
sul nastro

Per arrestare la duplicazione
Selezionare , quindi premere il centro z del
tasto di comando oppure premere il tasto di
arresto sul telecomando.

Quando si utilizza il telecomando
Premere contemporaneamente i tasti REC sul
telecomando dopo il punto 3. La videocamera
avvia la duplicazione.

Note
•Non è possibile duplicare su nastro file film

MPEG.
•Non è possibile duplicare su nastro la

schermata di indice.

File di immagini modificati tramite un
computer o ripresi mediante altri apparecchi
Potrebbe non essere possibile duplicare questi
tipi di immagine.

ΜετεγγραAή σε κασέτα εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick”

Για να σταµατήσει η µετεγγραAή
Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ στην κάµερα ή
πιέστε τ πλήκτρ stop στ τηλε�ειριστήρι.

Tταν ,ρησιµ�π�ιείτε τ� τηλε,ειριστήρι�
Πιέστε ταυτ*�ρνα τα πλήκτρα REC στ
τηλε�ειριστήρι µετά τ στάδι 3. Η κάµερα
αρ�ί-ει τη µετεγγρα6ή.

Σηµειώσεις
• ∆εν µπρείτε να µετεγγράψετε στην

κασέτα αρ�εία ταινιών MPEG.
• ∆εν µπρείτε να µετεγγράψετε στην

κασέτα την θ*νη ευρετηρίυ.

Αρ,εία εικ�νων τρ�π�π�ιηµένων σε
υπ�λ�γιστή ή µαγνητ�σκ�πηµένων µε άλλη
συσκευή
Ενδέ�εται να µην είστε σε θέση να
µετεγγράψετε αυτές τις εικ*νες.
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MEMORY  PLAY
3/14PB  ZOOM

x 2

[EXEC]:END 100–0003

2

4

3,51
FN PB

ZOOM

PAGE2

W

T

– solo DCR-IP7E

È possibile ingrandire i fermi immagine registrati
su una “Memory Stick”.

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” nella videocamera.

(1) In modo di riproduzione memoria,
selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(2) Selezionare PAGE2, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE2.

(3) Selezionare PB ZOOM, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata PB ZOOM.

(4) Premere ZOOM per ingrandire l’immagine.
La scala dello zoom può essere selezionata tra
2×, 3×, 4× e 5×.

(5) Spostare l’area ingrandita.
v: per visualizzare la porzione superiore

dell’immagine originale.
V: per visualizzare la porzione inferiore

dell’immagine originale.
b: per visualizzare la porzione sinistra

dell’immagine originale.
B: per visualizzare la porzione sinistra

dell’immagine originale.

Ingrandimento di fermi immagine
registrati su una “Memory Stick”
– PB ZOOM memoria

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να µεγεθύνετε ακίνητες εικ*νες
γραµµένες σε “Memory Stick.”

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick”.

(1) Σε λειτυργία αναπαραγωγής µνήµης
(memory playback), επιλέ)τε FN και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1.

(2) Επιλέ)τε PAGE2 και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE2.

(3) Επιλέ)τε PB ZOOM και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PB ZOOM.

(4) Πιέστε δυνατά, πρς τα κάτω τ ZOOM για
να µεγεθύνετε την εικ*να. ?ι
δια/αθµίσεις πυ µπρείτε να επιλέ)ετε
για τ -υµάρισµα είναι 2×, 3×, 4× και 5×.

(5) Μετακινήστε τη µεγεθυσµένη περι�ή.
v: Για να δείτε τ επάνω τµήµα της

αρ�ικής εικ*νας.
V: Για να δείτε τ κάτω τµήµα της αρ�ικής

εικ*νας.
b: Για να δείτε τ αριστερ* τµήµα της

αρ�ικής εικ*νας.
B: Για να δείτε τ αριστερ* τµήµα της

αρ�ικής εικ*νας.

Μεγέθυνση ακίνητων εικ�νων
γραµµένων σε “Memory
Stick” – Memory PB ZOOM
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Ingrandimento di fermi immagine
registrati su una “Memory Stick”
– PB ZOOM memoria

Per annullare la funzione PB ZOOM
memoria
Premere il centro z del tasto di comando.

Nota
Sulla “Memory Stick”, non è possibile registrare
immagini ingrandite mediante la funzione PB
ZOOM memoria. Registrare queste immagini sul
videoregistratore utilizzando la videocamera
come lettore.

Immagini nel modo PB ZOOM memoria
Le immagini non vengono emesse tramite la
presa  i.LINK (MICROMV).

Nel modo PB ZOOM memoria
Premendo DISPLAY, viene disattivata la
visualizzazione degli indicatori della schermata
Memory PB ZOOM.

Bordi dell’immagine ingrandita
I bordi di un’immagine ingrandita non possono
venire visualizzati al centro dello schermo.

File film MPEG registrati su una “Memory
Stick”
Con questi file, la funzione PB ZOOM non è
disponibile.

Μεγέθυνση ακίνητων εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick”
– Memory PB ZOOM

Για να ακυρώσετε τη λειτ�υργία
Memory PB ZOOM
Πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Σηµείωση
∆εν µπρείτε να γράψετε εικ*νες στ
“Memory Stick”, τις πίες έ�ετε µεγεθύνει
µε �ρήση της λειτυργίας Memory PB ZOOM.
Γράψτε αυτές τις εικ*νες στ /ίντε,
�ρησιµπιώντας την κάµερά σας ως
συσκευή αναπαραγωγής.

Εικ�νες σε λειτ�υργία Memory PB ZOOM
?ι εικ*νες δεν ε)έρ�νται απ* τν
ακρδέκτη  i.LINK (MICROMV).

Σε λειτ�υργία Memory PB ZOOM
Εάν πιέσετε τ πλήκτρ DISPLAY, ι
ενδεί)εις της θ*νης Memory PB ZOOM
ε)α6ανί-νται.

Τ� περίγραµµα µιας µεγεθυσµένης εικ�νας
Τ περίγραµµα µιας µεγεθυσµένης εικ*νας
δε µπρεί να εµ6ανιστεί στ κέντρ της
θ*νης.

Αρ,εία ταινιών MPEG π�υ είναι γραµµένα σε
“Memory Stick”
Η λειτυργία PB ZOOM δεν ενεργπιείται σ’
αυτά τα αρ�εία.
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2
FN

3

4 MEMORY  SET
STILL  SET
MOVIE SET
SLIDE SHOW
DELETE ALL
FORMAT
   RETURN

1
MENU

5 MEMORY  SET
STILL  SET
MOVIE SET
SLIDE SHOW
DELETE ALL
FORMAT
   RETURN

READY

6 1 / 6        SL I DE  SHOW
100–00001

+–PAUSE END

1 / 6        SL I DE  SHOW
100–00001

+–START END

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

– solo DCR-IP7E

È possibile riprodurre automaticamente
immagini in sequenza. Questa funzione è
particolarmente utile se si effettua la verifica
delle immagini registrate o durante una
presentazione.

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” con le immagini
registrate nella videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.

(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(4) Selezionare , quindi premere il centro z o
B del tasto di comando.

(5) Selezionare SLIDE SHOW, quindi premere il
centro z o B del tasto di comando.

(6) Selezionare START, quindi premere il centro
z del tasto di comando. La videocamera
riproduce in sequenza le immagini registrate
sulla “Memory Stick”.

Riproduzione di immagini
in cicli ininterrotti – SLIDE
SHOW

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να αναπαράγετε αυτ*µατα εικ*νες
στη σειρά. Αυτή η λειτυργία είναι �ρήσιµη
ιδιαίτερα κατά τν έλεγ� των γραµµένων
εικ*νων ή κατά τη διάρκεια µιας
παρυσίασης.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick”, τ πί περιέ�ει τις εικ*νες πυ
γράψατε µε την κάµερα.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(4) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε SLIDE SHOW και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(6) Επιλέ)τε START και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η κάµερα
αναπαράγει τις εικ*νες πυ έ�υν
καταγρα6εί στ “Memory Stick” µε τη σειρά.

Συνε,ής διαδ�,ική
αναπαραγωγή εικ�νων
– SLIDE SHOW
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Riproduzione di immagini in cicli
ininterrotti – SLIDE SHOW

Per arrestare la presentazione di
diapositive
Selezionare  END, quindi premere il centro z
del tasto di comando.

Per effettuare una pausa durante
una presentazione di diapositive
Selezionare PAUSE, quindi premere il centro z
del tasto di comando.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  END, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1. Selezionare EXIT, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

Per avviare la presentazione di
diapositive da un’immagine specifica
Selezionare l’immagine desiderata utilizzando –/
+ prima del punto 5.

Per visualizzare le immagini registrate sullo
schermo del televisore
Prima di eseguire l’operazione, collegare la
videocamera al televisore utilizzando il cavo di
collegamento A/V in dotazione con la
videocamera.

Se durante il funzionamento viene sostituita
la “Memory Stick”
La presentazione di diapositive non viene
eseguita. Per sostituire la “Memory Stick”,
eseguire di nuovo la procedura dall’inizio.

Per effettuare la presentazione di diapositive
con gli indicatori a schermo disattivati
Dopo il punto 5, premere DISPLAY per
disattivare gli indicatori a schermo. È possibile
avviare/mettere in pausa la presentazione di
diapositive utilizzando MEMORY PLAY sul
telecomando. Per terminare la presentazione di
diapositive, premere di nuovo DISPLAY,
selezionare  END, quindi premere il centro z
del tasto di comando.

Se sulla “Memory Stick” non è registrata
alcuna immagine
Viene visualizzato il messaggio “  NO FILE”.

Συνε,ής διαδ�,ική αναπαραγωγή
εικ�νων – SLIDE SHOW

Για να σταµατήσετε τ� slide show
Επιλέ)τε  END και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να πραγµατ�π�ιήσετε παύση στη
διάρκεια εν�ς slide show
Επιλέ)τε PAUSE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  END και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη PAGE1. Στη συνέ�εια,
επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να αρ,ίσετε τ� slide show απ� µια
συγκεκριµένη εικ�να
Επιλέ)τε την εικ*να πυ θέλετε,
επιλέγντας τα πλήκτρα –/+ πριν απ* τ
στάδι 5.

Για να παρακ�λ�υθήσετε τις γραµµένες
εικ�νες στην �θ�νη της τηλε�ρασης
Συνδέστε την κάµερά σας µε τηλε*ραση,
�ρησιµπιώντας τ καλώδι σύνδεσης
ή�υ/εικ*νας (A/V) πυ συνδεύει την
κάµερά σας, πριν απ* τη λειτυργία.

Εάν αλλάFετε τ� “Memory Stick” κατά τη
λειτ�υργία
Τ slide show δεν ενεργπιείται. Εάν
αλλά)ετε τ “Memory Stick”, εκτελέστε
)ανά τη διαδικασία απ* την αρ�ή.

Για να εκτελέσετε τ� slide show µε τις
ενδείFεις �θ�νης σ3ηστές
Μετά απ* τ στάδι 5, πιέστε DISPLAY για
να σ/ήσετε τις ενδεί)εις θ*νης. Μπρείτε
να )εκινήσετε/διακ*ψετε πρσωρινά
(παύση) τ slide show �ρησιµπιώντας τ
MEMORY PLAY στ τηλε�ειριστήρι. Για να
τερµατίσετε τ slide show, πιέστε πάλι τ
DISPLAY, στη συνέ�εια, επιλέ)τε  END και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

Tταν δεν υπάρ,�υν εικ�νες στ� “Memory
Stick”
Εµ6ανί-εται τ µήνυµα “  NO FILE”.
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Per evitare cancellazioni accidentali di immagini
importanti, è possibile proteggere le immagini
desiderate.

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su MEMORY
o VCR.

(2) Nel modo MEMORY, passare al punto 3.
Nel modo VCR, selezionare  PB, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

(3) Selezionare INDEX, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata di indice.

(4) Selezionare - MARK, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata in cui è possibile
impostare la protezione delle immagini.

(5) Selezionare l’immagine che si desidera
proteggere, quindi premere il centro z del
tasto di comando. Sull’immagine protetta,
viene visualizzato il contrassegno “-”.

(6) Ripetere il punto 5 per selezionare altre
immagini.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando.

Per evitare cancellazioni
accidentali – Protezione
delle immagini

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Για να απτρέψετε την κατά λάθς διαγρα6ή
σηµαντικών εικ*νων, µπρείτε να
πρστατεύσετε επιλεγµένες εικ*νες.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή VCR.

(2) Σε λειτυργία MEMORY, πηγαίνετε στ
στάδι 3.
Σε λειτυργία VCR, επιλέ)τε  PB και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

(3) Επιλέ)τε INDEX και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη ευρετηρίυ.

(4) Επιλέ)τε - MARK και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη πυ �ρησιµπιείται
για την πρστασία των εικ*νων σας.

(5) Επιλέ)τε την εικ*να πυ θέλετε να
πρστατεύσετε και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η
ένδει)η “-” εµ6ανί-εται πάνω απ* την
πρστατευ*µενη εικ*να.

(6) Επαναλά/ετε τ στάδι 5 για να επιλέ)ετε
άλλες εικ*νες.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Απ�τρ�πή τυ,αί�υ
σ3ησίµατ�ς
– Πρ�στασία εικ�νας
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Per evitare cancellazioni accidentali
– Protezione delle immagini

Per annullare la protezione delle
immagini
Selezionare l’immagine di cui si desidera
disattivare la protezione, quindi premere il
centro z del tasto di comando al punto 5. Viene
disattivata la visualizzazione del contrassegno
“-”.

Nota
Mediante la formattazione, vengono cancellate
tutte le informazioni memorizzate sulla
“Memory Stick”, inclusi i dati relativi alle
immagini protette. Prima di effettuare la
formattazione, verificare il contenuto della
“Memory Stick”.

Se l’interruttore di protezione dalla scrittura
della “Memory Stick” è impostato su LOCK
Non è possibile impostare la protezione delle
immagini.

Απ�τρ�πή τυ,αί�υ σ3ησίµατ�ς
– Πρ�στασία εικ�νας

Για να ακυρώσετε την πρ�στασία
εικ�νας
Επιλέ)τε την εικ*να για την πία θέλετε να
ακυρώσετε την πρστασία εικ*νας και
κατ*πιν πιέστε πάλι τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ στ στάδι 5. Η ένδει)η
“-” ε)α6ανί-εται.

Σηµείωση
Με τ 6ρµάρισµα σ/ήννται *λες ι
πληρ6ρίες πυ περιέ�νται στ “Memory
Stick”, ακ*µα και τα δεδµένα των
πρστατευ*µενων εικ*νων. Ελέγ)τε τ
περιε�*µεν τυ “Memory Stick” πριν απ* τ
6ρµάρισµα.

Εάν � διακ�πτης πρ�στασίας εγγραAής τ�υ
“Memory Stick” 3ρίσκεται στη θέση LOCK
(ασAάλιση)
∆ε µπρείτε να πραγµατπιήσετε
πρστασία εικ*νας.
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È possibile eliminare le immagini memorizzate
su una “Memory Stick”. È possibile eliminare
tutte le immagini o immagini selezionate.

Eliminazione di immagini
selezionate

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su MEMORY
o VCR.

(2) Nel modo MEMORY, selezionare PLAY,
quindi premere il centro z del tasto di
comando.
Nel modo VCR, selezionare  PB, quindi
premere il centro z del tasto di comando.
Selezionare –/+, quindi premere il centro z
del tasto di comando per selezionare
l’immagine che si desidera eliminare.

(3) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(4) Selezionare DELETE, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Il messaggio
“DELETE?” viene visualizzato sullo schermo.

(5) Selezionare OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando. L’immagine selezionata
viene eliminata.

Eliminazione di
immagini

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να διαγράψετε εικ*νες πυ είναι
απθηκευµένες σε “Memory Stick.”
Μπρείτε να διαγράψετε *λες τις εικ*νες ή
µ*ν επιλεγµένες εικ*νες.

∆ιαγραAή επιλεγµένων εικ�νων

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή VCR.

(2) Σε λειτυργία MEMORY, επιλέ)τε PLAY
και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ.
Σε λειτυργία VCR, επιλέ)τε  PB και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.
Επιλέ)τε -/+ και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ για να επιλέ)ετε
την εικ*να πυ θέλετε να διαγράψετε.

(3) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(4) Επιλέ)τε DELETE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Στην
θ*νη εµ6ανί-εται η ένδει)η “DELETE?”.

(5) Επιλέ)τε OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η επιλεγµένη
εικ*να διαγρά6εται.

∆ιαγραAή εικ�νων
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Eliminazione di immagini

Per tornare alla schermata FN
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando dopo il punto 5.

Per annullare l’eliminazione di
un’immagine
Selezionare CANCEL, quindi al punto 5 premere
il centro z del tasto di comando.

Note
•Se si desidera eliminare un’immagine protetta,

disattivare innanzi tutto la protezione
dell’immagine.

•Una volta eliminata, non è più possibile
recuperare un’immagine. Si consiglia pertanto
di controllare le immagini prima di eliminarle.

Se l’interruttore di protezione dalla scrittura
della “Memory Stick” è impostato su LOCK
Non è possibile eliminare le immagini.
You cannot delete images.

Eliminazione di immagini
selezionate nella schermata di
indice

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” nella videocamera.

∆ιαγραAή εικ�νων

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ στάδι 5.

Για να ακυρώσετε τη διαγραAή µιας
εικ�νας
Επιλέ)τε CANCEL και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, στ στάδι
5.

Σηµειώσεις
• �ταν θέλετε να διαγράψετε µια

πρστατευ*µενη εικ*να, ακυρώστε πρώτα
την πρστασία εικ*νας.

• Απα) και διαγράψετε µια εικ*να, δεν
µπρείτε να την επανα6έρετε. Ελέγ)τε τις
εικ*νες πρτύ τις διαγράψετε.

Εάν � διακ�πτης πρ�στασίας εγγραAής τ�υ
“Memory Stick” 3ρίσκεται στη θέση LOCK
(ασAάλιση)
∆εν µπρείτε να διαγράψετε εικ*νες.

∆ιαγραAή επιλεγµένων εικ�νων
στην �θ�νη ευρετηρί�υ

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick”.
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(1) Impostare l’interruttore POWER su MEMORY
o VCR.

(2) Nel modo MEMORY, passare al punto 3.
Nel modo VCR, selezionare  PB, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

(3) Selezionare INDEX, quindi premere il centro
z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata di indice.

(4) Selezionare DEL, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata DEL.

(5) Spostare il contrassegno B in corrispondenza
dell’immagine che si desidera eliminare,
quindi premere il centro z del tasto di
comando. Viene evidenziato il numero
dell’immagine selezionata.

(6) Ripetere il punto 5 per selezionare altre
immagini.

(7) Una volta selezionate tutte le immagini da
eliminare, selezionare EXEC, quindi premere
il centro z del tasto di comando. Il messaggio
“DELETE?” viene visualizzato sullo schermo.

(8) Selezionare OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Le immagini selezionate
vengono eliminate. Viene visualizzato il
messaggio “ERASING”. Una volta completata
l’eliminazione, viene visualizzata la schermata
di indice.

∆ιαγραAή εικ�νων

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή VCR.

(2) Σε λειτυργία MEMORY, πηγαίνετε στ
στάδι 3.
Σε λειτυργία VCR, επιλέ)τε  PB και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

(3) Επιλέ)τε INDEX και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη ευρετηρίυ.

(4) Επιλέ)τε DEL και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη DEL.

(5) Μετακινήστε τ σύµ/λ B στην εικ*να,
την πία θέλετε να διαγράψετε και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. ? αριθµ*ς της επιλεγµένης
εικ*νας 6ωτί-εται.

(6) Επαναλά/ετε τ στάδι 5 για να επιλέ)ετε
άλλες εικ*νες.

(7) Α6ύ επιλέ)ετε *λες τις εικ*νες πυ
θέλετε να διαγράψετε, επιλέ)τε EXEC και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ. Στην θ*νη εµ6ανί-εται η
ένδει)η “DELETE?”.

(8) Επιλέ)τε OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. ?ι επιλεγµένες
εικ*νες διαγρά6νται. Εµ6ανί-εται τ
µήνυµα “ERASING”. Α6ύ λκληρωθεί η
διαγρα6ή, εµ6ανί-εται η θ*νη
ευρετηρίυ.
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OFF
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MODE

Eliminazione di immagini

Per tornare alla schermata FN
Selezionare EXIT, quindi premere il centro z del
tasto di comando dopo il punto 8.

Per annullare l’eliminazione di
un’immagine
Selezionare CANCEL, quindi al punto 8 premere
il centro z del tasto di comando.

Eliminazione di tutte le
immagini

È possibile eliminare tutte le immagini non
protette contenute in una “Memory Stick”.

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.

(2) Selezionare FN, quindi premere il centro z
del tasto di comando. Viene visualizzata la
schermata PAGE1.

(3) Selezionare MENU, quindi premere il centro
z del tasto di comando. Viene visualizzato il
menu.

(4) Selezionare , quindi premere il centro z o
B del tasto di comando.

(5) Selezionare DELETE ALL, quindi premere il
centro z o B del tasto di comando.

∆ιαγραAή εικ�νων

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε EXIT και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, µετά τ στάδι 8.

Για να ακυρώσετε τη διαγραAή µιας
εικ�νας
Επιλέ)τε CANCEL και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ, στ /ήµα 8.

∆ιαγραAή �λων των εικ�νων

Μπρείτε να διαγράψετε *λες τις µη
πρστατευ*µενες εικ*νες πυ είναι
γραµµένες σε ένα “Memory Stick”.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory
Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY.

(2) Επιλέ)τε FN και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η
θ*νη PAGE1.

(3) Επιλέ)τε MENU και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ µενύ.

(4) Επιλέ)τε  και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z ή τ B τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

(5) Επιλέ)τε DELETE ALL και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z ή τ B τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.
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Eliminazione di immagini

(6) Selezionare OK, quindi premere il centro z
del tasto di comando. OK viene sostituito da
EXECUTE.

(7) Selezionare EXECUTE, quindi premere il
centro z del tasto di comando.
Il messaggio “DELETING” viene visualizzato
sullo schermo. Una volta eliminate tutte le
immagini non protette, viene visualizzato il
messaggio “COMPLETE”.

(8) Premere DISPLAY per disattivare il menu.

Per tornare alla schermata FN
Selezionare  RETURN, , quindi premere il
centro z del tasto di comando.

Per annullare l’eliminazione di tutte
le immagini contenute nella
“Memory Stick”
Selezionare RETURN al punto 5 o 6, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

Durante la visualizzazione di “DELETING”
Non spostare l’interruttore POWER né premere
alcun tasto.

∆ιαγραAή εικ�νων

(6) Επιλέ)τε OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ
z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Η ένδει)η ?K
µετατρέπεται σε EXECUTE.

(7) Επιλέ)τε EXECUTE και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Στην θ*νη εµ6ανί-εται η ένδει)η
“DELETING”. �ταν διαγρα6ύν *λες ι µη
πρστατευ*µενες εικ*νες, στην θ*νη
εµ6ανί-εται η ένδει)η “COMPLETE”.

(8) Πιέστε DISPLAY για να απενεργπιήσετε
τ µενύ.

Για να επιστρέψετε στην �θ�νη FN
Επιλέ)τε  RETURN,  και κατ*πιν
πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Για να ακυρώσετε τη διαγραAή �λων
των εικ�νων π�υ περιέ,�νται στ�
“Memory Stick”
Επιλέ)τε RETURN στ στάδι 5 ή 6 και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

Tσ� εµAανίYεται η ένδειFη “DELETING”
Μη σύρετε τ διακ*πτη POWER και µην
πιέστε κανένα πλήκτρ.
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È possibile specificare un fermo immagine
registrato da stampare assegnando ad esso dei
contrassegni. Questa funzione è particolarmente
utile se si desidera stampare fermi immagine in
un secondo momento.
La videocamera è conforme allo standard DPOF
(Digital Print Order Format) per la specifica dei
fermi immagine da stampare.

Operazioni preliminari
Inserire la “Memory Stick” nella videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su MEMORY
o VCR.

(2) Nel modo MEMORY, passare al punto 3.
Nel modo VCR, selezionare  PB, quindi
premere il centro z del tasto di comando.

(3) Selezionare INDEX, quindi premere il centro
z del tasto di comando.
Viene visualizzata la schermata di indice.

(4) Selezionare  MARK, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata in cui è possibile
creare un contrassegno di stampa.

(5) Spostare il contrassegno B in corrispondenza
dell’immagine per cui si desidera creare un
contrassegno di stampa, quindi premere il
centro z del tasto di comando.
Sull’immagine selezionata, viene visualizzato
il contrassegno .

(6) Ripetere il punto 5 per creare contrassegni di
stampa da assegnare ad altre immagini.

(7) Una volta creati tutti i contrassegni di stampa
necessari, selezionare EXIT, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzata la schermata FN.

Assegnazione di contrassegni
di stampa – PRINT MARK

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να καθρίσετε τις γραµµένες
ακίνητες εικ*νες πυ θα εκτυπωθύν
κατα�ωρώντας µαρκαρίσµατα σ’ αυτές. Αυτή
η λειτυργία είναι �ρήσιµη για να
εκτυπώσετε αργ*τερα ακίνητες εικ*νες.
Η κάµερά σας συµµρ6ώνεται µε τ πρ*τυπ
DPOF (Digital Print Order Format) για τν
καθρισµ* των ακίνητων εικ*νων πυ θα
εκτυπωθύν.

Πριν απ� τη λειτ�υργία
Τπθετήστε στην κάµερα τ “Memory Stick”.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER της
κάµερας στη θέση MEMORY ή VCR.

(2) Σε λειτυργία MEMORY, πηγαίνετε στ
στάδι 3.
Σε λειτυργία VCR, επιλέ)τε  PB και
κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρυ
ελέγ�υ.

(3) Επιλέ)τε INDEX και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη ευρετηρίυ.

(4) Επιλέ)τε  MARK και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται η θ*νη πυ �ρησιµπιείται για
την κατα�ώρηση µαρκαρίσµατς εκτύπωσης.

(5) Μετακινήστε τ σύµ/λ B στην εικ*να,
στην πία θέλετε να κατα�ωρήσετε
µαρκάρισµα εκτύπωσης και κατ*πιν πιέστε
τ κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Η ένδει)η  εµ6ανί-εται στην
επιλεγµένη εικ*να.

(6) Επαναλά/ετε τ στάδι 5 για να κατα�ωρήσετε
µαρκαρίσµατα εκτύπωσης σε άλλες εικ*νες.

(7) Α6ύ κατα�ωρήσετε *λα τα µαρκαρίσµατα
εκτύπωσης πυ �ρειά-εστε, επιλέ)τε EXIT
και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται η θ*νη FN.

Κατα,ώρηση µαρκαρίσµατ�ς
εκτύπωσης – PRINT MARK
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Assegnazione di contrassegni di
stampa – PRINT MARK

Per annullare la creazione di
contrassegni di stampa
Selezionare l’immagine di cui si desidera
eliminare il contrassegno di stampa, quindi
premere il centro z del tasto di comando al
punto 5.
Il contrassegno  scompare dall'immagine.

Se l’interruttore di protezione dalla scrittura
della “Memory Stick” è impostato su LOCK
Non è possibile assegnare contrassegni di stampa
ai fermi immagine.

Immagini in movimento
Non è possibile assegnare contrassegni di stampa
alle immagini in movimento.

Κατα,ώρηση µαρκαρίσµατ�ς
εκτύπωσης – PRINT MARK

Για να ακυρώσετε την κατα,ώρηση
µαρκαρισµάτων εκτύπωσης
Επιλέ)τε την εικ*να, για την πία θέλετε
να ακυρώσετε τ µαρκάρισµα εκτύπωσης
και κατ*πιν πιέστε πάλι τ κέντρ z τυ
πλήκτρυ ελέγ�υ στ στάδι 5. Η ένδει)η

 �άνεται απ* την εικ*να.

Εάν � διακ�πτης πρ�στασίας εγγραAής τ�υ
“Memory Stick” 3ρίσκεται στη θέση LOCK
(ασAάλιση)
∆εν µπρείτε να κατα�ωρήσετε
µαρκαρίσµατα εκτύπωσης σε ακίνητες
εικ*νες.

Κιν�ύµενες εικ�νες
∆εν µπρείτε να κατα�ωρήσετε
µαρκαρίσµατα εκτύπωσης σε κινύµενες
εικ*νες.
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Utilizzando il computer, è possibile visualizzare
o modificare le immagini registrate su un nastro.
Le immagini modificate mediante il computer
possono venire registrate su un nastro.
Per visualizzare le immagini sul computer, è
necessario disporre del software applicativo
MovieShaker Ver. 3.1 per MICROMV (in
dotazione).

Nota
Per visualizzare le immagini sul computer, è
necessario che siano installati il software
applicativo e il driver i.LINK inclusi nel software
applicativo in dotazione MovieShaker Ver. 3.1 for
MICROMV.
Prima di installare il driver i.LINK e il software
applicativo sul computer, assicurarsi di collegare
la videocamera al computer. Per ulteriori
informazioni sull’installazione e sul collegamento
di un driver i.LINK, consultare le istruzioni per
l’uso in dotazione con MovieShaker Ver. 3.1 for
MICROMV.

Μπρείτε να δείτε ή να µντάρετε εικ*νες
γραµµένες σε κασέτα �ρησιµπιώντας τν
υπλγιστή σας. Μπρείτε να γράψετε στην
κασέτα εικ*νες πυ έ�ετε µντάρει στν
υπλγιστή σας.
Για την παρακλύθηση εικ*νων στν
υπλγιστή σας, �ρειά-εστε τ πραιρετικ*
λγισµικ* ε6αρµγών MovieShaker Έκδ. 3.1
για MICROMV (περιλαµ/άνεται στη
συσκευασία).

Σηµείωση
Για την παρακλύθηση εικ*νων στν
υπλγιστή σας, πρέπει να εγκαταστήσετε
τν δηγ* i.LINK και τ λγισµικ*
ε6αρµγών στν υπλγιστή σας. Αυτά
περιλαµ/άννται στ παρε�*µεν λγισµικ*
ε6αρµγών MovieShaker Έκδ. 3.1 για
MICROMV.
Πρτύ εγκαταστήσετε τν δηγ* i.LINK και
τ λγισµικ* ε6αρµγών στν υπλγιστή
σας, 6ρντίστε να µη συνδέσετε την κάµερα
µε τν υπλγιστή σας. Για λεπτµέρειες
σ�ετικά µε την εγκατάσταση και τη σύνδεση
i.LINK, ανατρέ)τε στις δηγίες λειτυργίας
πυ συνδεύυν τ MovieShaker Έκδ. 3.1 για
MICROMV.

— Collegamento ad un computer —

Visualizzazione sul computer delle
immagini registrate su un nastro

Connettore i.LINK/
Συνδετήρας i.LINK

Computer/
Υπλγιστής

Cavo i.LINK/
Καλώδι i.LINK

Premere a fondo/
Σπρώ)τε µέ�ρι τ
τέρµα

— Σύνδεση µε ηλεκτρ�νικ� υπ�λ�γιστή —

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων γραµµένων σε
κασέτα µε ,ρήση τ�υ υπ�λ�γιστή σας

 i.LINK
(MICROMV)
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Visualizzazione sul computer
delle immagini registrate su un
nastro

Ambienti operativi consigliati
Ambienti operativi Windows consigliati
SO: Microsoft Windows

MillenniumEdition,
Windows 2000 Professional,
Windows XP Home/
Professional (supporto non
incluso). È necessario
effettuare l’installazione
standard.
Se gli ambienti sopra
indicati rappresentano un
sistema operativo
aggiornato, il
funzionamento non è
garantito.

CPU: MMX Pentium III 600 MHz
o superiore (essenziale)
MMX Pentium III 800 MHz
o superiore (consigliato)

Memoria principale: 128 MB o superiore
(essenziale)
256 MB o superiore
(consigliato)

Display: dimensione schermo 800 ×
600 o superiore/
1024 × 480 o superiore,
colore a 16 bit o superiore

Disco fisso: 100 MB di spazio su disco
fisso (per l’installazione),
velocità ATA66 o superiore
(necessaria per la cattura di
un’immagine)

Deve venire fornito il connettore i.LINK
(IEEE1394) standard.

Nota
Il funzionamento non è garantito per tutti gli
ambienti operativi sopra citati.

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων γραµµένων σε
κασέτα µε ,ρήση τ�υ υπ�λ�γιστή σας

Πρ�τειν�µεν� περι3άλλ�ν υπ�λ�γιστή
Πρ�τειν�µεν� περι3άλλ�ν Windows
OS: Microsoft Windows

MillenniumEdition, Windows
2000 Professional, Windows
XP Home/Professional
(πρ*κειται να παρασ�εθεί
υπστήρι)η). Απαιτείται
τυπική εγκατάσταση.
Η λειτυργία δεν είναι
ε)ασ6αλισµένη εάν τ
παραπάνω περι/άλλν είναι
ανα/αθµισµέν OS
(λειτυργικ* σύστηµα).

CPU: MMX Pentium III 600 MHz ή
τα�ύτερς (Απαιτείται)
MMX Pentium III 800 MHz ή
τα�ύτερς (Πρτειν*µεν)

Κύρια µνήµη: 128 MB ή µεγαλύτερη
(Απαιτείται)
256 MB ή µεγαλύτερη
(Πρτειν*µενη)

?θ*νη: µέγεθς θ*νης 800 × 600 ή
µεγαλύτερ/µέγεθς
θ*νης 1024 × 480 ή
µεγαλύτερ,
�ρώµα 16-bit ή υψηλ*τερ

Σκληρ*ς δίσκς: �ώρς στ σκληρ* δίσκ
100 MB (για εγκατάσταση),
ATA66 ή µεγαλύτερης
τα�ύτητας (απαιτείται για
την απτύπωση εικ*νων)

? συνδετήρας i.LINK (IEEE1394) πρέπει να
παρέ�εται, ως στάνταρ.

Σηµείωση
Η λειτυργία δεν είναι ε)ασ6αλισµένη σε
κανένα απ* τα πρανα6ερθέντα
πρτειν*µενα περι/άλλντα υπλγιστή.
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– solo DCR-IP7E

Utilizzando il computer, è possibile visualizzare i
dati registrati su una “Memory Stick”.

Nota
I dati registrati su una “Memory Stick” vengono
memorizzati nei seguenti formati. Assicurarsi che
sul computer siano installate le applicazioni che
supportano tali formati di file.
– Fermi immagine: formato JPEG
– Immagini in movimento/audio:

formato MPEG

Ambienti operativi consigliati
Ambienti operativi Windows consigliati
SO: È necessario effettuare l’installazione

standard di Microsoft Windows 98,
Windows 98SE, Windows Me o Windows
2000 Professional.
Se gli ambienti sopra indicati rappresentano
un sistema operativo aggiornato, il
funzionamento non è garantito.

CPU:MMX Pentium III 200 MHz o superiore

•Deve venire fornito un connettore USB
standard.

•Per poter riprodurre le immagini in
movimento, è necessario che sul computer sia
installata un’applicazione in grado di
riprodurre immagini MPEG, quale ad esempio
Windows Media Player.

Ambienti Macintosh consigliati
Computer Macintosh con Mac OS 8.5.1/8.6/9.0/
9.1, Mac OS X, installazione standard
Si noti tuttavia che per i modelli elencati di
seguito è necessario utilizzare l’aggiornamento a
Mac OS 9.0/9.1.
• iMac con Mac OS 8.6, installazione standard, e

unità CD-ROM con sistema di caricamento tipo
slot

• iBook o Power Mac G4 con Mac OS 8.6,
installazione standard

•Deve venire fornito un connettore USB
standard.

•È necessario installare QuickTime 3.0 o
successivo (per la riproduzione delle immagini
in movimento).

Visualizzazione sul computer
delle immagini registrate su
una “Memory Stick”

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να παρακλυθήσετε δεδµένα
γραµµένα σε “Memory Stick”,
�ρησιµπιώντας τν υπλγιστή σας.

Σηµείωση
Τα δεδµένα πυ καταγρά6νται σε
“Memory Stick” απθηκεύνται µε τα
παρακάτω 6ρµά. Βε/αιωθείτε *τι υπάρ�υν,
εγκατεστηµένες στν υπλγιστή σας,
ε6αρµγές πυ υπστηρί-υν αυτά τα 6ρµά
αρ�είων.
– Ακίνητες εικ*νες: Φρµά JPEG
– Κινύµενες εικ*νες/ή�ς: Φρµά MPEG

Πρ�τειν�µεν� περι3άλλ�ν υπ�λ�γιστή
Πρ�τειν�µεν� περι3άλλ�ν Windows
OS: Απαιτείται τυπική εγκατάσταση των

Microsoft Windows 98, Windows 98SE,
Windows Me ή Windows 2000
Professional.
Η λειτυργία δεν είναι ε)ασ6αλισµένη
εάν τ παραπάνω περι/άλλν είναι
ανα/αθµισµέν OS (λειτυργικ*
σύστηµα).

CPU:MMX Pentium 200 MHz ή τα�ύτερς

• ? συνδετήρας USB πρέπει να παρέ�εται, ως
στάνταρ.

• Πρέπει να έ�ετε εγκατεστηµένη µια
ε6αρµγή *πως τ Windows Media Player,
µε δυνατ*τητα αναπαραγωγής εικ*νων
MPEG (για την αναπαραγωγή κινύµενων
εικ*νων).

Πρ�τειν�µεν� περι3άλλ�ν Macintosh
Υπλγιστής Macintosh µε τυπική
εγκατάσταση Mac OS 8.5.1/8.6/9.0/9.1, Mac
OS X
Ωστ*σ, σηµειώστε *τι η ανα/άθµιση σε Mac
OS 9.0/9.1 πρέπει να ε6αρµ*-εται για τα ε)ής
µντέλα.
• iMac µε την τυπική εγκατάσταση Mac OS

8.6 και µνάδα CD-ROM τύπυ 6*ρτωσης
µέσω σ�ισµής

• iBook ή Power Mac G4 µε την τυπική
εγκατάσταση Mac OS 8.6

• ? συνδετήρας USB πρέπει να παρέ�εται, ως
στάνταρ.

• Πρέπει να εγκατασταθεί τ QuickTime 3.0 ή
µεταγενέστερη έκδση (για την
αναπαραγωγή κινύµενων εικ*νων).

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick”
µε ,ρήση τ�υ υπ�λ�γιστή σας
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Visualizzazione sul computer
delle immagini registrate su una
“Memory Stick”

Note
• Il funzionamento non è garantito per gli

ambienti Windows o Macintosh se ad un
singolo computer vengono collegati due o più
dispositivi USB contemporaneamente o se
viene utilizzato un hub.

•A seconda dei dispositivi USB utilizzati
contemporaneamente, è possibile che alcuni
dispositivi non funzionino.

• Il funzionamento non è garantito per tutti gli
ambienti operativi sopra citati.

Installazione del driver USB

Prima di procedere al collegamento della
videocamera, installare il driver USB al
computer. Il driver USB viene fornito con il
software applicativo, utilizzato per la
visualizzazione delle immagini, su un CD-ROM
in dotazione con la videocamera.
Non collegare il cavo USB al computer prima che
l’installazione del driver USB sia stata
completata.

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick” µε
,ρήση τ�υ υπ�λ�γιστή σας

Σηµειώσεις
• Η λειτυργία δεν είναι ε)ασ6αλισµένη,

τ*σ σε περι/άλλν Windows *σ και σε
περι/άλλν Macintosh, εάν συνδέσετε
ταυτ*�ρνα δύ ή περισσ*τερες συσκευές
USB σε ένα µ*ν υπλγιστή ή *ταν
�ρησιµπιείτε hub.

• Ανάλγα µε τν τύπ των συσκευών USB
πυ �ρησιµπιύνται ταυτ*�ρνα, κάπιες
συσκευές ενδέ�εται να µη λειτυργήσυν.

• Η λειτυργία δεν είναι ε)ασ6αλισµένη σε
κανένα απ* τα πρανα6ερθέντα
πρτειν*µενα περι/άλλντα υπλγιστή.

Εγκατάσταση τ�υ �δηγ�ύ USB

Πριν συνδέσετε την κάµερα µε τν
υπλγιστή σας, εγκαταστήστε στν
υπλγιστή τν δηγ* USB. ? δηγ*ς USB
περιέ�εται µα-ί µε τ λγισµικ* ε6αρµγών
πυ �ρησιµπιείται για παρακλύθηση
εικ*νων σε ένα CD-ROM, τ πί παρέ�εται
µα-ί µε την κάµερά σας.
Μη συνδέσετε τ καλώδι USB στν
υπλγιστή σας, πρτύ λκληρωθεί η
εγκατάσταση τυ δηγύ USB.
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Connettore USB/
Συνδετήρας USB

 USB

Computer/Υπλγιστής
Cavo USB/
Καλώδι USB

Premere a fondo/
Σπρώ)τε µέ�ρι τ τέρµα

Visualizzazione sul computer
delle immagini registrate su una
“Memory Stick”

Per gli utenti di Windows 98,
Windows 98SE, Windows Me,
Windows 2000 Professional
(1) Attivare l’alimentazione del computer e

attendere il termine del caricamento di
Windows.

(2) Inserire il CD-ROM in dotazione nell’apposita
unità del computer. Viene visualizzata la
schermata del software applicativo.

(3) Fare clic su “USB Driver Installation for
Windows 98/98SE/Me and Windows 2000”.
Viene avviata l’installazione del driver USB.

(4) Per installare il driver USB, seguire le
indicazioni a schermo.

(5) Utilizzando il cavo USB in dotazione,
collegare la presa USB della videocamera al
connettore USB del computer.

(6) Inserire una “Memory Stick” nella
videocamera, collegare l’alimentatore CA,
quindi impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.
Sullo schermo della videocamera viene
visualizzato USB MODE. Non appena il
computer riconosce la videocamera, viene
avviata l’installazione guidata del nuovo
dispositivo di Windows (Add Hardware
Wizard).

(7) Seguire le indicazioni a schermo in modo che
la suddetta installazione (Add HardWare
Wizard) riconosca il nuovo dispositivo.
Poiché sono installati 2 diversi driver USB,
tale procedura verrà avviata due volte.
Assicurarsi di non interrompere
l’installazione.

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick” µε
,ρήση τ�υ υπ�λ�γιστή σας

Για τ�υς ,ρήστες των Windows 98,
Windows 98SE, Windows Me, Windows
2000 Professional
(1) Ενεργπιήστε τν υπλγιστή σας και

α6ήστε να 6ρτωθύν τα Windows.
(2) Τπθετήστε τ παρε�*µεν CD-ROM

στη µνάδα CD-ROM τυ υπλγιστή.
Εµ6ανί-εται η θ*νη λγισµικύ
ε6αρµγών.

(3) Τπθετήστε τν κέρσρα στην επιλγή
“USB Driver Installation for Windows 98/
98SE/Me and Windows 2000” και κάντε
κλικ. Η εγκατάσταση τυ δηγύ USB
αρ�ί-ει.

(4) Ακλυθήστε τα µηνύµατα πυ
εµ6ανί-νται στην θ*νη για να
εγκαταστήσετε τν δηγ* USB.

(5) Συνδέστε τν ακρδέκτη USB της
κάµερας στην υπδ�ή συνδετήρα USB
τυ υπλγιστή σας, �ρησιµπιώντας τ
παρε�*µεν καλώδι σύνδεσης USB.

(6) Τπθετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”, συνδέστε τ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς και ρυθµίστε
τ διακ*πτη POWER στη θέση MEMORY.
Στην θ*νη της κάµερας εµ6ανί-εται η
ένδει)η USB MODE. ? υπλγιστής σας
αναγνωρί-ει την κάµερα και  Add
Hardware Wizard των Windows
ενεργπιείται.

(7) Ακλυθήστε τα µηνύµατα πυ
εµ6ανί-νται στην θ*νη, ώστε  Add
Hard Ware Wizard να αναγνωρίσει τ νέ
υλικ* (hardware). ? Add Hardware Wizard
ενεργπιείται δύ 6ρές, επειδή έ�υν
εγκατασταθεί 2 δια6ρετικί δηγί USB.
Φρντίστε να α6ήσετε την εγκατάσταση
να λκληρωθεί �ωρίς να τη διακ*ψετε.
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Visualizzazione sul computer
delle immagini registrate su una
“Memory Stick”

Note
•Se nella videocamera non è inserita una “Memory

Stick”, non è possibile installare il driver USB.
Assicurarsi quindi di inserire una “Memory Stick”
nella videocamera prima di installare il driver USB.

•Se il driver USB non è stato registrato correttamente
in quanto il computer è stato collegato alla
videocamera prima che l’installazione del driver
USB venisse completata, installare di nuovo il driver
USB seguendo la procedura descritta a pagina 204.

I dati di immagine non possono
essere trasferiti mediante il
collegamento USB
Se il driver USB non è stato registrato correttamente
in quanto il computer è stato collegato alla
videocamera prima che l’installazione del driver
USB venisse completata, eseguire la seguente
procedura per installare correttamente il driver USB.

Punto 1 Disinstallare il driver USB
errato

1 Attivare l’alimentazione e attendere il termine
del caricamento di Windows.

2 Utilizzando il cavo USB in dotazione,
collegare la presa USB del computer alla presa
USB della videocamera.

3 Inserire una “Memory Stick” nella
videocamera, collegare l’alimentatore CA,
quindi impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.

4 Accedere alla scheda “Device Manager”
(gestione periferiche) del computer.
Windows 2000 Professional:
Aprire “My Computer” (Risorse del
computer) t “Control Panel” (Pannello di
controllo) t la scheda “Hardware” (Sistema),
quindi fare clic su “Device Manager”
(Gestione periferiche).
Per gli altri sistemi operativi:
Selezionare “My Computer” (Risorse del
computer) t “Control Panel” (Pannello di
controllo) t “System” (Sistema), quindi fare
clic su “Device Manager” (Gestione
periferiche).

5 Selezionare “Other devices” (Periferiche di
sistema).
Selezionare la periferica preceduta da “?”,
quindi rimuoverla.
Es.: (?)Sony Handycam

6 Impostare l’alimentazione su OFF (CHG),
quindi scollegare il cavo USB.

7 Riavviare il computer.

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick” µε
,ρήση τ�υ υπ�λ�γιστή σας

Σηµειώσεις
• ∆εν µπρείτε να εγκαταστήσετε τν δηγ*

USB, εάν δεν υπάρ�ει “Memory Stick” στην
κάµερα.
Φρντίστε να τπθετήσετε στην κάµερα
ένα “Memory Stick” πριν εγκαταστήσετε
τν δηγ* USB.

• ? δηγ*ς USB έ�ει κατα�ωρηθεί λανθασµένα,
επειδή  υπλγιστής σας συνδέθηκε µε την
κάµερα πρτύ λκληρωθεί η εγκατάσταση
τυ δηγύ USB. Εγκαταστήστε )ανά τν
δηγ* USB, ε6αρµ*-ντας τη διαδικασία πυ
περιγρά6εται στη σελίδα 204.

Τα δεδ�µένα εικ�νων δε µπ�ρ�ύν να
µεταδ�θ�ύν µέσω της σύνδεσης USB.
? δηγ*ς USB έ�ει κατα�ωρηθεί
λανθασµένα, επειδή  υπλγιστής σας
συνδέθηκε µε την κάµερα πρτύ
λκληρωθεί η εγκατάσταση τυ δηγύ
USB. Εκτελέστε την παρακάτω διαδικασία για
να εγκαταστήσετε σωστά τν δηγ* USB.

Στάδι� 1 Απεγκαταστήστε τ�
λανθασµέν� �δηγ� USB

1 Ενεργπιήστε τν υπλγιστή σας και
α6ήστε να 6ρτωθύν τα Windows.

2 Συνδέστε τν ακρδέκτη USB τυ
υπλγιστή σας µε τν ακρδέκτη USB της
κάµερας, �ρησιµπιώντας τ καλώδι
USB πυ παρέ�εται µα-ί µε την κάµερα.

3 Τπθετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick”, συνδέστε τ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς και ρυθµίστε
τ διακ*πτη POWER στη θέση MEMORY.

4 Ανί)τε τ “Device Manager” (“∆ια�είριση
Συσκευών”) τυ υπλγιστή.
Windows 2000 Professional:
Ανί)τε τ “My Computer” (“?
Υπλγιστής Μυ”) t “Control Panel”
(“Πίνακας Ελέγ�υ”) t “Hardware”
(“Υλικ* Συστήµατς”) και κάντε κλικ στ
κυµπί “Device Manager” (“∆ια�είριση
Συσκευών”).
Αλλα Λειτυργικά Συστήµατα (OS):
Επιλέ)τε τ “My Computer” (“?
Υπλγιστής Μυ”) t “Control Panel”
(“Πίνακας Ελέγ�υ”) t “System”
(“Σύστηµα”) και κάντε κλικ στ “Device
Manager” (“∆ια�είριση Συσκευών”).

5 Επιλέ)τε τ “Other devices” (“Αλλες Συσκευές”).
Επιλέ)τε τη συσκευή, η πία είναι πρσηµασµένη
µε τ σύµ/λ “?” και διαγράψτε την.
Παράδ.: (?)Sony Handycam

6 Απενεργπιήστε την κάµερα (OFF) (CΗG) και
µετά απσυνδέστε τ καλώδι USB.

7 Επανεκκινήστε τν υπλγιστή σας.
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Visualizzazione sul computer
delle immagini registrate su una
“Memory Stick”

Punto 2 Installare il driver USB
presente sul CD-ROM

Eseguire interamente la procedura descritta in
“Installazione del driver USB” a pagina 202.

Per gli utenti di Mac OS 8.5.1/8.6/9.0
(1) Attivare l’alimentazione del computer e

attendere il termine del caricamento del
sistema operativo Mac.

(2) Inserire il CD-ROM in dotazione nell’apposita
unità del computer.

(3) Fare doppio clic sull’icona dell’unità CD-
ROM per accedere alla finestra.

(4) Fare doppio clic sull’icona del disco fisso
contenente il sistema operativo per accedere
alla finestra.

(5) Spostare i 2 file riportati di seguito dalla
finestra aperta al punto 3 all’icona della
cartella di sistema nella finestra aperta al
punto 4 (operazione di trascinamento e
rilascio).
•Sony Camcorder USB Driver
•Sony Camcorder USB Shim

(6) Quando viene visualizzato un messaggio
simile a “Inserire le voci nella cartella delle
estensioni?”, fare clic su OK.

(7) Riavviare il computer.

Per gli utenti di Mac OS 9.1, Mac OS X
Non è necessario installare il driver USB.
Utilizzando il cavo USB per collegare il Mac,
quest’ultimo verrà automaticamente riconosciuto
come driver.

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick” µε
,ρήση τ�υ υπ�λ�γιστή σας

Στάδι� 2 Εγκαταστήστε τ�ν �δηγ� USB
απ� τ� CD-ROM

Εκτελέστε λ*κληρη τη διαδικασία πυ
περιγρά6εται στην εν*τητα “Εγκατάσταση
τυ δηγύ USB” στη σελίδα 202.

Για τ�υς ,ρήστες Mac OS 8.5.1/8.6/9.0
(1) Ενεργπιήστε τν υπλγιστή σας και

α6ήστε να 6ρτωθύν τα Mac OS.
(2) Τπθετήστε τ παρε�*µεν CD-ROM στη

µνάδα CD-ROM τυ υπλγιστή.
(3) Κάντε διπλ* κλικ στ εικνίδι της

µνάδας CD-ROM για να ανί)ετε τ
παράθυρ.

(4) Κάντε διπλ* κλικ στ εικνίδι τυ
σκληρύ δίσκυ πυ περιέ�ει τ OS
(λειτυργικ* σύστηµα) για να ανί)ετε τ
παράθυρ.

(5) Μετακινήστε τα παρακάτω 2 αρ�εία απ*
τ παράθυρ πυ ανί)ατε στ στάδι 3,
στ εικνίδι Φακέλων Συστήµατς στ
παράθυρ πυ ανί)ατε στ στάδι 4
(σύρετε τα εικνίδια των αρ�είων και
“ρί)τε” τα στ εικνίδι Φακέλων
Συστήµατς).
• ?δηγ*ς Sony Camcorder USB
• Sony Camcorder USB Shim

(6) �ταν εµ6ανιστεί η ερώτηση “Put these
items into the Extensions folder?”, κάντε
κλικ στ ?Κ.

(7) Επανεκκινήστε τν υπλγιστή σας.

Για Mac OS 9.1, Mac OS X
? δηγ*ς USB δε �ρειά-εται να
εγκατασταθεί. Τ Mac σας αναγνωρί-εται
αυτ*µατα ως δηγ*ς, απλά και µ*ν µε
συνδέντας τ Mac, �ρησιµπιώντας τ
καλώδι USB.
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Connettore USB/
Συνδετήρας USB

 USB

Computer/
Υπλγιστής

Cavo USB/
Καλώδι USB

Premere a fondo/
Σπρώ)τε µέ�ρι τ τέρµα

Visualizzazione sul computer
delle immagini registrate su una
“Memory Stick”

Tipo di file desiderato/ Fare doppio clic nel seguente ordine/
Τύπ�ς αρ,εί�υ π�υ θέλετε Κάντε διπλ� κλικ µε αυτή τη σειρά

Fermo immagine/Ακίνητη εικ*να Cartella “Dcim”/Φάκελς “Dcim” t cartella “100msdcf”/
“Φάκελς “100msdcf” t File di immagini/Αρ�εί εικ*νας

Immagine in movimento*/
Κινύµενη εικ*να*

Visualizzazione di immagini

Per gli utenti di Windows
(1) Attivare l’alimentazione del computer e

attendere il termine del caricamento di
Windows.

(2) Collegare un’estremità del cavo USB alla
presa USB della videocamera e l’altra
estremità al connettore USB del computer.

(3) Inserire una “Memory Stick” nella
videocamera, collegare l’alimentatore CA alla
videocamera, quindi alla presa di rete.

(4) Impostare l’interruttore POWER su
MEMORY.
Sullo schermo della videocamera viene
visualizzato USB MODE.

(5) Aprire “My Computer” (Risorse del
computer) di Windows, quindi fare doppio
clic sulla nuova unità riconosciuta (ad
esempio: “Removable Disk (E:)”).
Vengono visualizzate le cartelle contenute
nella “Memory Stick”.

(6) Selezionare e fare doppio clic sul file di
immagini desiderato contenuto nella cartella.
Per ulteriori informazioni sul nome delle
cartelle e dei file, vedere “Destinazioni di
memorizzazione dei file di immagini e file di
immagini” (p. 208).
Per i file memorizzati utilizzando la funzione
di rete, consultare le istruzioni per l’uso della
funzione di rete.

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick” µε
,ρήση τ�υ υπ�λ�γιστή σας

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων

Για τ�υς ,ρήστες των Windows
(1) Ενεργπιήστε τν υπλγιστή σας και

α6ήστε να 6ρτωθύν τα Windows.
(2) Συνδέστε τ ένα άκρ τυ καλωδίυ USB

στν ακρδέκτη USB της κάµερας και τ
άλλ άκρ στην υπδ�ή συνδετήρα τυ
υπλγιστή σας.

(3) Τπθετήστε στην κάµερα ένα “Memory
Stick” και συνδέστε τ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς µε την κάµερα
και, στη συνέ�εια, µε πρί-α τί�υ.

(4) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY.
Στην θ*νη της κάµερας εµ6ανί-εται η
ένδει)η USB MODE.

(5) Ανί)τε τ “My Computer” (“? Υπλγιστής
Μυ”) στα Windows  και κάντε διπλ* κλικ στην
πρ*σ6ατα αναγνωρισµένη µνάδα δίσκυ.
(Παράδειγµα: “Α6αιρύµενς ∆ίσκς (E:)”)
Στην θ*νη τυ υπλγιστή εµ6ανί-νται ι
6άκελι πυ περιέ�νται στ “Memory Stick”.

(6) Επιλέ)τε την εικ*να πυ θέλετε απ* τ
6άκελ και κάντε σ’ αυτή διπλ* κλικ.
Για τα ακρι/ή ν*µατα 6ακέλων και
αρ�είων, ανατρέ)τε στην εν*τητα
“Πρρισµί απθήκευσης αρ�είων εικ*νων
και αρ�εία εικ*νων” (σελ. 208).
Σ�ετικά µε τα απθηκευµένα αρ�εία κατά τη
�ρήση της λειτυργίας δικτύυ, ανατρέ)τε
στ εγ�ειρίδι δηγιών της λειτυργίας
δικτύυ.



C
o

lleg
am

en
to

 ad
 u

n
 co

m
p

u
ter / Σ

ύ
νδ

εσ
η

 µ
ε η

λεκτρ
�

νικ�
 υ

π
�

λ�
γισ

τή

207

Visualizzazione sul computer
delle immagini registrate su una
“Memory Stick”

* Prima di effettuare la visualizzazione, si
consiglia di copiare i file sul disco fisso del
computer in quanto riproducendo un file
direttamente dalla “Memory Stick”, l’immagine
e l’audio potrebbero interrompersi.

Scollegamento del cavo USB/
Estrazione della “Memory Stick”

Per gli utenti di Windows 2000
Professional, Windows Me
Per scollegare il cavo USB o estrarre la “Memory
Stick”, seguire la procedura descritta di seguito.

(1) Spostare il cursore sull’icona “Unplug or Eject
Hardware” (Scollegare o rimuovere una
periferica hardware) nel contenitore delle
attività, quindi fare clic per annullare l’unità
applicabile.

(2) Viene visualizzato un messaggio che richiede
di rimuovere la periferica dal sistema, a
questo punto è possibile scollegare il cavo
USB o estrarre la “Memory Stick”.

Per gli utenti di Macintosh
(1) Chiudere gli eventuali software applicativi

aperti.
Assicurarsi che la spia di accesso del disco
fisso non sia illuminata.

(2) Trascinare l’icona “Memory Stick” e rilasciarla
nel cestino oppure selezionare Eject nel menu
Special.

(3) Estrarre la “Memory Stick”.

Note sull’uso del computer

“Memory Stick”
•Le operazioni sulla videocamera relative alla

“Memory Stick” potrebbero non essere possibili
se viene utilizzata una “Memory Stick”
formattata tramite il computer oppure se la
“Memory Stick” inserita nella videocamera è
stata formattata tramite il computer con il cavo
USB collegato.

•Non utilizzare una macchina Windows per
ottimizzare la “Memory Stick” in quanto questa
operazione ne riduce la durata.

•Non comprimere i dati contenuti nella
“Memory Stick” in quanto i file compressi non
possono venire riprodotti con la videocamera.

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick” µε
,ρήση τ�υ υπ�λ�γιστή σας

* Συνιστάται η αντιγρα6ή εν*ς αρ�είυ στ
σκληρ* δίσκ τυ υπλγιστή σας, πρτύ
τ παρακλυθήσετε. Εάν αναπαράγετε
ένα αρ�εί απ’ ευθείας απ* τ “Memory
Stick”, η εικ*να και  ή�ς µπρεί να
διακπύν.

Απ�σύνδεση τ�υ καλωδί�υ USB/
ΑAαίρεση τ�υ “Memory Stick”

Για τ�υς ,ρήστες των Windows 2000
Professional, Windows Me
Για να απσυνδέσετε τ καλώδι USB ή για
να α6αιρέσετε τ “Memory Stick”,
ακλυθήστε την παρακάτω διαδικασία.

(1) Μετακινήστε τν κέρσρα στ εικνίδι
“Unplug or Eject Hardware” στ ∆ίσκ
Εργασιών (Task Tray) και κάντε κλικ για να
ακυρώσετε τη σ�ετική µνάδα.

(2) Εµ6ανί-εται ένα µήνυµα πυ σας -ητά να
α6αιρέσετε τη συσκευή απ* τ σύστηµα.
Στη συνέ�εια, απσυνδέστε τ καλώδι
USB ή α6αιρέστε τ “Memory Stick.”

Για τ�υς ,ρήστες Macintosh
(1) Βγείτε απ* *λα τα πργράµµατα

ε6αρµγών πυ έ�ετε ανί)ει.
Βε/αιωθείτε *τι η λυ�νία πρ*σ/ασης τυ
σκληρύ δίσκυ δεν είναι αναµµένη.

(2) Σύρετε και “ρί)τε” τ εικνίδι τυ
“Memory Stick” στν Κάδ Ανακύκλωσης
ή επιλέ)τε τ Eject απ* τ Ειδικ* µενύ.

(3) Α6αιρέστε τ “Memory Stick.”

Σηµειώσεις για τη ,ρήση τ�υ
υπ�λ�γιστή σας

“Memory Stick”
• ?ι λειτυργίες τυ “Memory Stick” στην

κάµερα δεν είναι ε)ασ6αλισµένες, εάν
�ρησιµπιήσετε στην κάµερα ένα “Memory
Stick” πυ έ�ει 6ρµαριστεί στν
υπλγιστή σας, ή εάν τ “Memory Stick”
στην κάµερα 6ρµαρίστηκε στν
υπλγιστή σας, *ταν τ καλώδι USB ήταν
συνδεδεµέν σ’ αυτ*ν.

• Μη /ελτιστπιείτε τ “Memory Stick” σε
µη�άνηµα µε περι/άλλν Windows. Κάτι
τέτι περιρί-ει τη διάρκεια -ωής τυ
“Memory Stick”.

• Μη συµπιέ-ετε τα δεδµένα πυ
περιέ�νται στ “Memory Stick.” ∆εν είναι
δυνατή η αναπαραγωγή συµπιεσµένων
αρ�είων µε την κάµερά σας.



208

Cartella/Φάκελ�ς File/Αρ,εί� Significato/Σηµασία

100msdcf DSC0ssss.jpg File di fermi immagine/Αρ�εί ακίνητης εικ*νας

MOV1ssss.mpg File di immagini in movimento/
Αρ�εί κινύµενης εικ*νας

Cartella contenente i dati di fermi
immagine e di immagini in movimento/
Φάκελ�ς π�υ περιέ,ει ακίνητες εικ�νες
και δεδ�µένα κιν�ύµενων εικ�νων

Visualizzazione sul computer
delle immagini registrate su una
“Memory Stick”

Software
•A seconda del software applicativo, quando

viene aperto un file di fermi immagine è
possibile che le dimensioni del file aumentino.

•Se un’immagine modificata utilizzando un
software di modifica viene caricata dal
computer nella videocamera o se un’immagine
viene modificata utilizzando direttamente la
videocamera, il formato dell’immagine sarà
diverso. È dunque possibile che venga
visualizzato un indicatore di errore relativo al
file e che non sia quindi possibile aprire il file.

Comunicazione con il computer
È possibile che il ripristino della comunicazione
tra la videocamera e il computer non avvenga se
tale operazione viene effettuata dai modi di
sospensione, ripresa o sleep.

Destinazioni di memorizzazione
dei file di immagini e file di
immagini

I file di immagini registrati tramite la
videocamera vengono raggruppati in cartelle in
base al modo di registrazione.
Il significato dei nomi dei file è il seguente:
ssss indica un numero qualsiasi compreso tra
0001 e 9999.

Per gli utenti di Windows Me
(l’unità di riconoscimento della
videocamera è [E:])

Παρακ�λ�ύθηση εικ�νων
γραµµένων σε “Memory Stick” µε
,ρήση τ�υ υπ�λ�γιστή σας

Λ�γισµικ�
• Ανάλγα µε τ λγισµικ* ε6αρµγών, τ

µέγεθς των αρ�είων µπρεί να αυ)ηθεί
*ταν ανίγετε αρ�εία ακίνητης εικ*νας.

• �ταν 6ρτώνετε απ* τν υπλγιστή σας
στην κάµερα µια εικ*να, η πία έ�ει
τρππιηθεί µε �ρήση εν*ς λγισµικύ
επε)εργασίας, ή *ταν τρππιείτε απ’
ευθείας την εικ*να στην κάµερα, τ 6ρµά
της εικ*νας θα δια6έρει, συνεπώς είναι
πιθαν*ν να εµ6ανιστεί ένδει)η σ6άλµατς
αρ�είυ (file error) και να µη µπρείτε να
ανί)ετε τ αρ�εί.

Επικ�ινωνία µε τ�ν υπ�λ�γιστή σας
Η επικινωνία µετα)ύ της κάµερας και τυ
υπλγιστή σας µπρεί να µην
απκατασταθεί µετά την επανα6ρά τυ
υπλγιστή απ* εντλές Πρσωρινής
Απαγ*ρευσης (Suspend), Επανάκτησης
(Resume), ή Ακινητπίησης (Sleep).

Πρ��ρισµ�ί απ�θήκευσης αρ,είων
εικ�νων και αρ,εία εικ�νων

Τα αρ�εία εικ*νων πυ καταγρά6νται µε
αυτήν την κάµερα, συγκεντρώννται σε
6ακέλυς µε /άση τν τρ*π εγγρα6ής τυς.
?ι σηµασίες των νµάτων των αρ�είων
έ�υν ως ε)ής: Τ ssss αντιπρσωπεύει
πιδήπτε αριθµ* εντ*ς τυ εύρυς απ*
0001 µέ�ρι 9999.

Για τ�υς ,ρήστες των Windows Me
(Η µ�νάδα η �π�ία αναγνωρίYει την
κάµερα είναι η [E:]).
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— Funzionamento in rete —

Accesso alla rete

1

2

FNINDEXPLAYNETWORK

MEMORY/
NETWORK

VCR

CAMERA

(CHG)

POWER

OFF
ON

MODE

BROWSER MENU

– solo DCR-IP7E

È possibile accedere a Internet utilizzando un
dispositivo Bluetooth conforme agli standard
della videocamera. Dopo avere effettuato
l’accesso, è possibile visualizzare una pagina
Web e inviare o ricevere posta elettronica, ecc. In
questa sezione viene descritta solo la procedura
di apertura del Network Menu. Per ulteriori
informazioni sul funzionamento in rete, fare
riferimento alle istruzioni per l’uso relative alla
funzione di rete in dotazione con la videocamera.

(1) Impostare l’interruttore POWER su
MEMORY/NETWORK.

(2) Selezionare NETWORK, quindi premere il
centro z del tasto di comando. Viene
visualizzato il Network Menu e la spia 
(Bluetooth) si illumina.

— Λειτ�υργία δικτύ�υ —

Πρ�σ3αση στ� δίκτυ�

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Μπρείτε να έ�ετε πρ*σ/αση στ Internet µε
µια συσκευή Bluetooth, η πία
συµµρ6ώνεται µε τα πρ*τυπα της κάµερας.
Α6ύ πραγµατπιηθεί η πρ*σ/αση,
µπρείτε να /λέπετε ιστσελίδες και να
στέλνετε/λαµ/άνετε τ e-mail σας, κλπ. Η
εν*τητα αυτή περιγρά6ει µ*ν πως να
ανί)ετε τ µενύ δικτύυ. Για λεπτµέρειες
σ�ετικά µε τις λειτυργίες δικτύυ,
ανατρέ)τε στ εγ�ειρίδι δηγιών των
λειτυργιών δικτύυ, τ πί συνδεύει την
κάµερα.

(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση
MEMORY/NETWORK.

(2) Επιλέ)τε NETWORK και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.
Εµ6ανί-εται τ Μενύ ∆ικτύυ και ανά/ει
η λυ�νία  (Bluetooth).
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Accesso alla rete

Se i messaggi di posta elettronica vengono inviati
utilizzando la funzione di rete, è possibile
allegare ad essi un’immagine registrata su una
“Memory Stick”. Ad un messaggio di posta
elettronica, è possibile allegare file di un massimo
di 3 MB. Se viene allegato un file di immagini in
movimento, il tempo disponibile per l’immagine
allegata dipende dal modo di qualità delle
immagini. Per ulteriori informazioni, vedere la
seguente tabella.

Nota relativa ai marchi di fabbrica
• I marchi di fabbrica BLUETOOTH sono di

proprietà dei rispettivi proprietari e sono
concessi in licenza a Sony Corporation.

•Tutti gli altri nomi di prodotti citati nella
presente documentazione potrebbero essere i
marchi di fabbrica o i marchi di fabbrica
registrati delle rispettive compagnie. Inoltre,
“™” e “®” non sempre vengono citati nel
presente manuale.

Se viene utilizzata la funzione di rete
Tenere la videocamera con entrambe le mani,
come illustrato di seguito.

Nota
Durante l’uso della videocamera, fare attenzione
a non toccare la leva V BATT onde evitare che il
blocco batteria si stacchi accidentalmente dalla
videocamera.

Πρ�σ3αση στ� δίκτυ�

�ταν στέλνετε e-mail �ρησιµπιώντας τη
λειτυργία δικτύυ, µπρείτε να επισυνάψετε στ
e-mail σας εικ*νες, ι πίες είναι γραµµένες σε
“Memory Stick”. Τ µέγιστ µέγεθς των αρ�είων
πυ µπρείτε να επισυνάψετε σε κάθε ένα
µήνυµα e-mail είναι 3 MB. Κατά την επισύναψη
εν*ς αρ�είυ κινύµενης εικ*νας,  διαθέσιµς
�ρ*νς για την επισύναψη της εικ*νας ε)αρτάται
απ* τη ρύθµιση πι*τητας της εικ*νας. Για
λεπτµέρειες, δείτε τν πίνακα πυ ακλυθεί.

Σηµείωση σ,ετικά µε τα εµπ�ρικά σήµατα
• Τ εµπρικ* σήµα BLUETOOTH απτελεί

ιδικτησία τυ κατ*�υ τυ και
�ρησιµπιείται απ* τη Sony Corporation
κατ*πιν άδειας.

• �λες ι υπ*λιπες νµασίες πρϊ*ντων
πυ ανα6έρνται στ παρ*ν µπρεί να
απτελύν εµπρικά σήµατα ή σήµατα
κατατεθέντα των αντίστι�ων εταιριών
τυς. Επιπλέν, τα σύµ/λα “TM” και “®”
δεν ανα6έρνται σε *λες τις περιπτώσεις
στ παρ*ν εγ�ειρίδι.

Κατά τη ,ρήση της λειτ�υργίας δικτύ�υ
Κρατήστε την κάµερα και µε τα δύ σας
�έρια, *πως 6αίνεται στην εικ*να πυ
ακλυθεί.

Σηµείωση
Πρσέ)τε να µην αγγί)ετε τ µ�λ* V BATT
ενώ λειτυργείτε την κάµερα. Η µπαταρία
µπρεί να απσπασθεί κατά λάθς απ* την
κάµερα.

Modo di qualità delle immagini/ SUPER FINE FINE STANDARD LIGHTMODE
Ρύθµιση π�ι�τητας εικ�νας

Tempo disponibile/un messaggio 17 s/ 29 s/ 58 s/ 119 s/
di posta elettronica/ 17 29 58 119
∆ιαθέσιµς �ρ*νς/ένα e-mail δευτερ*λεπτα δευτερ*λεπτα δευτερ*λεπτα δευτερ*λεπτα
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Se durante l’uso della videocamera si verificano dei problemi, utilizzare la seguente tabella per tentare
di risolverli. Se il problema persiste, scollegare la fonte di alimentazione e contattare un rivenditore
Sony. Se sullo schermo viene visualizzata l’indicazione “C:ss:ss”, significa che è stata eseguita la
funzione di autodiagnostica. Vedere a pagina 217.

In recording mode

Sintomo Causa e/o azioni correttive
• L’interruttore POWER non è impostato su CAMERA.

c Impostarlo su CAMERA (p. 38).
• Il nastro è giunto al termine.

c Riavvolgere il nastro o inserirne uno nuovo (p. 36, 56).
• La linguetta di protezione da scrittura è impostata in modo tale

che la porzione rossa sia visibile.
c Utilizzare un nastro nuovo oppure fare scorrere la linguetta

(p. 36).
• Il nastro ha aderito al tamburo (formazione di condensa).

c Rimuovere la cassetta e lasciare che la videocamera si
acclimatizzi per almeno 1 ora (p. 236).

• Durante l’uso nel modo CAMERA, la videocamera è rimasta
nel modo di attesa per oltre 5 minuti.
c Impostare l’interruttore POWER su OFF (CHG), quindi

attivare l’alimentazione (p. 39).
• Il blocco batteria è quasi o completamente scarico.

c Installare un blocco batteria completamente carico.
• Il mirino non è totalmente esteso.

c Estrarre il mirino.
• La lente del mirino non è regolata.

c Regolare la lente del mirino (p. 43).
• Nelle impostazioni di menu, STEADYSHOT è impostato su

OFF
c Impostarlo su ON (p. 124).

• È impostato il modo di messa a fuoco manuale.
c Impostare il modo di messa a fuoco automatica (p. 82).

• Le condizioni di ripresa non sono adatte per utilizzare la messa
a fuoco automatica.
c Impostare il modo di messa a fuoco manuale (p. 82)

• Il pannello LCD è aperto.
c Chiudere il pannello LCD (p. 40).

• Il contrasto tra il soggetto e lo sfondo è eccessivo. Non si tratta
tuttavia di un problema di funzionamento.

• Si tratta del fenomeno di distorsione delle macchie. Non si
tratta tuttavia di un problema di funzionamento.

• I modi di luce scarsa o di otturatore lento sono attivati. Non si
tratta tuttavia di un problema di funzionamento.

Italiano

— Guida alla soluzione dei problemi—

Tipi di problema e relative soluzioni

Il tasto START/STOP non
funziona.

L’alimentazione viene disattivata.

L’immagine visualizzata sullo
schermo del mirino non è nitida.

La funzione SteadyShot non è
disponibile.

La funzione di messa a fuoco
automatica non è disponibile.

L’immagine non viene visualizzata
nel mirino.
Se vengono ripresi soggetti quali
luci o fiamme di candele su sfondo
scuro, viene visualizzata una
banda verticale.
Se vengono ripresi soggetti molto
luminosi, viene visualizzata una
banda verticale.
Sullo schermo sono visibili alcuni
puntini bianchi.

(continua alla pagina successiva)
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Tipi di problema e relative soluzioni

Sintomo Causa e/o azioni correttive
• Se dopo avere impostato l’interruttore POWER su CAMERA o

il modo DEMO MODE su ON nelle impostazioni di menu
trascorrono 10 minuti senza che venga inserita alcuna cassetta,
la videocamera avvia automaticamente il modo di
dimostrazione.
c Inserire una cassetta. Il modo di dimostrazione si arresta. È

inoltre possibile annullare il modo DEMO MODE (p. 129).
• La funzione di controluce è attivata.

c Disattivarla (p. 41).

• Nelle impostazioni di menu, BEEP è impostato su OFF
c Impostarlo su MELODY o NORMAL (p. 124).

• Nelle impostazioni di menu, impostare STEADYSHOT su OFF
(p. 124).

Nel modo di riproduzione

Sintomo Causa e/o azioni correttive
• Il nastro è giunto al termine.

c Riavvolgere il nastro (p. 56).
• È possibile che le testine video siano sporche.

c Pulire le testine utilizzando l’apposita cassetta di pulizia
(p. 237).

• Il volume è impostato sul minimo.
c Alzare il volume (p. 52).

• All’inizio del nastro o tra due parti di nastro registrate è
presente una parte di nastro vuota (non registrata) (p. 88, 93,
95, 97).

• Nelle impostazioni di menu, TITLE DSPL è impostato su OFF
c Nelle impostazioni di menu, impostarlo su ON (p. 124).

• Vengono visualizzati gli indicatori a schermo.
c Disattivarli (p. 54).

• L’impostazione di VIDEOINPUT non è corretta.
c Impostare sulla posizione appropriata (p. 103).

• Durante la riproduzione di una transizione all’interno delle
registrazioni, l’immagine di riproduzione si blocca per circa 1
secondo. Non si tratta tuttavia di un problema di
funzionamento.

Sullo schermo viene visualizzata
un’immagine estranea.

L’immagine risulta eccessivamente
luminosa e il soggetto non viene
visualizzato sullo schermo.
Non è possibile udire lo scatto
dell’otturatore.
Se viene ripreso uno schermo
televisivo o di computer, viene
visualizzata una banda
orizzontale.

Non è possibile effettuare la
riproduzione.
Sull’immagine sono presenti delle
linee orizzontali oppure
l’immagine di riproduzione non è
chiara o non viene visualizzata.
Durante la riproduzione di un
nastro l’audio non è udibile
oppure è estremamente basso.
La funzione di ricerca di più
immagini, di titolo, di data o di
immagini non funziona.
Il titolo non viene visualizzato.

Se viene utilizzato il cavo di
collegamento A/V non è possibile
effettuare la duplicazione.
L’immagine di riproduzione si
blocca per circa 1 secondo.
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Tipi di problema e relative soluzioni

Nei modi di registrazione e riproduzione

Sintomo Causa e/o azioni correttive
• Il blocco batteria non è installato oppure è completamente o

quasi scarico.
c Installare un blocco batteria carico (p. 25, 26).

• L’alimentatore CA non è collegato alla presa di rete.
c Collegare l’alimentatore CA alla presa di rete (p. 30).

• La temperatura ambiente è eccessivamente bassa.
• Il blocco batteria non è completamente carico.

c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria (p. 26).
• Il blocco batteria è completamente scarico e non è possibile

ricaricarlo.
c Sostituirlo con un blocco batteria nuovo (p. 25).

• Il blocco batteria è stato utilizzato in un ambiente
estremamente caldo o freddo per un periodo prolungato.

• Il blocco batteria è completamente scarico e non è possibile
ricaricarlo.
c Sostituirlo con un blocco batteria nuovo (p. 25).

• Il blocco batteria non è completamente carico.
c Utilizzare un blocco batteria carico (p. 26).

• Si è verificato un problema con il tempo residuo della batteria.
c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria (p. 26).

• Si è verificato un problema con il tempo residuo della batteria.
c Caricare di nuovo completamente il blocco batteria in modo

che l’indicatore del tempo residuo della batteria funzioni
correttamente (p. 26).

• La fonte di alimentazione è scollegata.
c Collegarla saldamente (p. 25, 30).

• Il blocco batteria non è completamente carico.
c Utilizzare un blocco batteria carico (p. 26).

• Si è formata della condensa.
c Rimuovere la cassetta e lasciare che la videocamera si

acclimatizzi per almeno 1 ora (p. 236).

• La videocamera non è in grado di riconoscere la memoria
Micro Cassette Memory del nastro.
c Inserire di nuovo una cassetta (p. 36).

• q Nelle impostazioni di menu, REMAIN è impostato su
AUTO.
c Impostarlo su ON per visualizzare sempre l’indicatore del

nastro residuo (p. 124).

La videocamera non funziona
neanche se l’interruttore POWER
viene spostato.

Il blocco batteria si scarica
rapidamente.

L’indicatore del tempo residuo
della batteria non funziona
correttamente.

L’alimentazione si disattiva
nonostante l’indicatore del tempo
residuo della batteria indichi che il
blocco batteria è in grado di fornire
alimentazione a sufficienza per
garantire il funzionamento.
Non è possibile rimuovere la
cassetta dal relativo contenitore.

Gli indicatori % e Z lampeggiano
e nessuna funzione, ad eccezione
dell’espulsione della cassetta, è
disponibile.
L’indicatore  lampeggia.

L’indicatore del nastro residuo non
viene visualizzato.

(continua alla pagina successiva)
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Tipi di problema e relative soluzioni

Durante l’uso con una “Memory Stick”

– solo DCR-IP7E

Sintomo Causa e/o azioni correttive
• L’interruttore POWER non è impostato su MEMORY.

c Impostarlo su MEMORY (p. 149).
• La “Memory Stick” non è inserita.

c Inserire una “Memory Stick” (p. 139).
• La “Memory Stick” non dispone più di spazio per le

registrazioni.
c Eliminare le immagini non necessarie e registrare di nuovo

(p. 192).
• È stata inserita una “Memory Stick” formattata in modo errato.

c Formattare la “Memory Stick” utilizzando la videocamera
oppure utilizzare un’altra “Memory Stick” (p. 128).

• L’interruttore di protezione da scrittura della “Memory Stick” è
impostato su LOCK.
c Rilasciare il blocco (p. 137).

• L’immagine è protetta.
c Annullare la protezione delle immagini (p. 190).

• L’interruttore di protezione da scrittura della “Memory Stick” è
impostato su LOCK.
c Rilasciare il blocco (p. 137).

•L’interruttore di protezione da scrittura della “Memory Stick” è
impostato su LOCK.
c Rilasciare il blocco (p. 137).

• L’interruttore di protezione da scrittura della “Memory Stick” è
impostato su LOCK.
c Rilasciare il blocco (p. 137).

• L’interruttore di protezione da scrittura della “Memory Stick” è
impostato su LOCK.
c Rilasciare il blocco (p. 137).

• La schermata INDEX non viene visualizzata.
c Non è possibile scrivere i contrassegni di protezione durante

la visualizzazione della schermata unica (p. 190).
• L’interruttore di protezione da scrittura della “Memory Stick” è

impostato su LOCK.
c Rilasciare il blocco (p. 137).

• La schermata INDEX non viene visualizzata.
c Non è possibile scrivere i contrassegni di stampa durante la

visualizzazione della schermata unica (p. 190).
• Si sta tentando di scrivere un contrassegno di stampa su

un’immagine in movimento.
c Non è possibile scrivere contrassegni di stampa sulle

immagini in movimento.

La “Memory Stick” non funziona.

Non è possibile registrare.

Non è possibile eliminare
l’immagine.

Non è possibile formattare la
“Memory Stick”.

Non è possibile eliminare tutte le
immagini.

Non è possibile proteggere
un’immagine.

Non è possibile scrivere un
contrassegno di stampa su un
fermo immagine.
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Tipi di problema e relative soluzioni

Durante l’uso con una “Memory Stick”

– solo DCR-IP7E

Sintomo Causa e/o azioni correttive
• L’interruttore di protezione da scrittura della “Memory Stick” è

impostato su LOCK.
c Rilasciare il blocco (p. 137).

• Potrebbe non essere possibile riprodurre le immagini nelle
dimensioni reali se si tenta di riprodurre immagini registrate
mediante altri apparecchi. Non si tratta tuttavia di un problema
di funzionamento.

• Il file non contiene registrazioni audio.

Altri

Sintomo Causa e/o azioni correttive
• Sono già stati registrati 20 titoli.

c Cancellare i titoli non necessari (p. 111).
• Il nastro è impostato in modo da evitare cancellature

accidentali.
c Spostare la linguetta di protezione da scrittura in modo che la

porzione rossa non sia visibile (p. 37).
• Nelle impostazioni di menu, COMMANDER è impostato su

OFF.
c Impostarlo su ON (p. 124).

• Un ostacolo blocca i raggi infrarossi del telecomando.
c Rimuovere l’ostacolo.

• Le polarità + e – delle pile non coincidono con i relativi
contrassegni dello scomparto pile.
c Inserire le pile rispettando la polarità corretta (p. 254).

• Le pile sono scariche.
c Inserirne di nuove (p. 254).

• Nelle impostazioni di menu, DISPLAY è impostato su V-OUT/
LCD.
c Impostarlo su LCD (p. 124).

• Nelle impostazioni di menu, l’impostazione di VIDEOINPUT
non è corretta.
c Impostare sulla posizione appropriata.

Il titolo non viene registrato.

Il telecomando in dotazione con la
videocamera non funziona.

L’immagine trasmessa mediante il
televisore o il videoregistratore
non viene visualizzata anche se la
videocamera è collegata in modo
che trasmetta mediante il
televisore o il videoregistratore.

La funzione di salvataggio delle
immagini non è disponibile.

Non è possibile riprodurre le
immagini nelle dimensioni reali.

Durante la riproduzione l’audio è
assente.

(continua alla pagina successiva)
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Altri

Sintomo Causa e/o azioni correttive
• Scollegare l’alimentatore CA dalla presa di rete oppure

rimuovere la batteria, quindi ricollegare entro 1 minuto circa.
Attivare l’alimentazione. Se le funzioni continuano a non essere
disponibili, premere il tasto di ripristino utilizzando un oggetto
appuntito. Premendo il tasto di ripristino, tutte le impostazioni
(DCR-IP7E: ad eccezione di quelle relative al modo
NETWORK) incluse data e ora tornano ai valori predefiniti
(p. 252).

• La carica è completata.
• Il blocco batteria non è stato installato correttamente.

c Installarlo correttamente (p. 25).
• L’interruttore POWER non è impostato su OFF (CHG).

c Impostarlo su OFF (CHG).
• Il blocco batteria non è stato installato correttamente.

c Installarlo correttamente (p. 25).
• Si è verificato un problema con il blocco batteria.

c Contattare un rivenditore Sony o un centro assistenza Sony
autorizzato.

• Si è formata della condensa.
c Rimuovere la cassetta e lasciare che la videocamera si

acclimatizzi per almeno 1 ora (p. 236).
• Si sono verificati dei problemi con la videocamera.

c Rimuovere la cassetta, inserirla di nuovo, quindi utilizzare la
videocamera.

• È stato premuto DISPLAY.
c Premere il centro z del tasto di comando.
c Premere DISPLAY sulla videocamera o sul telecomando (p.

54).
• Il modo a specchio è attivato.

Non si tratta tuttavia di un problema di funzionamento.

• Il cavo USB è stato collegato prima che l’installazione del driver
USB venisse completata.
c Disinstallare il driver USB errato, quindi reinstallare il driver

USB (p. 204).
• Non si tratta tuttavia di un problema di funzionamento.
• Non è possibile collegare la videocamera ad un dispositivo DV.

Tipi di problema e relative soluzioni

Nessuna funzione è disponibile
nonostante l’alimentazione sia
attivata.

Durante la carica del blocco
batteria, la spia CHG non si
illumina.
Non è possibile caricare il blocco
batteria.
Durante la carica del blocco
batteria, la spia CHG lampeggia.

La melodia o il segnale acustico
vengono emessi per 5 secondi.

I pulsanti a schermo non vengono
visualizzati.

Sullo schermo televisivo o nel
mirino gli indicatori appaiono
invertiti come di fronte ad uno
specchio.
I dati di immagine non possono
essere trasferiti mediante il
collegamento USB. (solo DCR-
IP7E)
La videocamera si scalda.
Quando viene effettuato il
collegamento con un altro
apparecchio mediante il cavo
i.LINK, sullo schermo non viene
visualizzata alcuna immagine.
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C:21:00

Schermo LCD o mirino

Display di autodiagnostica
•C:ss:ss

È possibile porre rimedio da soli.
•E:ss:ss

Contattare il proprio rivenditore Sony
o il centro assistenza autorizzato Sony
locale.

Italiano

Funzione di autodiagnostica

La presente videocamera dispone di una funzione
di autodiagnostica.
Grazie a questa funzione, le condizioni correnti
della videocamera vengono visualizzate sullo
schermo sotto forma di codice a 5 caratteri
alfanumerici (combinazione di lettere e numeri). Se
viene visualizzato un codice a 5 caratteri,
controllare la seguente tabella dei codici. Gli ultimi
2 caratteri (indicate da ss) variano in base alle
condizioni della videocamera.

Codice a cinque caratteri Causa e/o azioni correttive
• Il blocco batteria utilizzato non è del tipo “InfoLITHIUM”.

c Utilizzare un blocco batteria “InfoLITHIUM”.
• Si è formata della condensa.

c Rimuovere la cassetta e lasciare che la videocamera si
acclimatizzi per almeno 1 ora (p. 236).

• Le testine video sono sporche.
c Pulire le testine utilizzando l’apposita cassetta di pulizia

(p. 237).
• Si è verificato un problema di funzionamento diverso dai

suddetti a cui è possibile porre rimedio da soli.
c Rimuovere la cassetta, inserirla di nuovo, quindi utilizzare la

videocamera.
c Scollegare il cavo di alimentazione dell’alimentatore CA

oppure rimuovere il blocco batteria. Utilizzare la
videocamera dopo avere ricollegato la fonte di alimentazione.

• Si è verificato un problema di funzionamento a cui non è
possibile porre rimedio da soli.
c Se questo codice appare anche dopo avere scollegato e

ricollegato la fonte di alimentazione, mettersi in contatto con
il proprio rivenditore Sony o con il servizio di assistenza
Sony autorizzato locale e facendo riferimento al codice a 5
caratteri (ad esempio: E:61:10)

C:04:ss

C:21:ss

C:22:ss

C:31:ss

C:32:ss

E:61:ss

Se il problema persiste nonostante le azioni correttive vengano tentate qualche volta, contattare un
rivenditore Sony o un centro assistenza Sony autorizzato.
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Italiano

Indicatori e messaggi di avvertimento

Se sullo schermo vengono visualizzati indicatori e messaggi, controllare quanto segue:
Per ulteriori informazioni, vedere le pagine tra parentesi “(  )”.

Indicatori di avvertimento

100-0001 Indicatore di avvertimento relativo
ai file (solo DCR-IP7E)
Lampeggiamento lento:
•Il file è corrotto.
•Il file non è leggibile.
•Si sta tentando di eseguire la funzione MEMORY

MIX per un’immagine in movimento.

C:21:00 Autodiagnostica (p. 217).

E l blocco batteria è quasi o completamente
scarico
Lampeggiamento lento:
•La batteria è quasi scarica.

A seconda delle condizioni di funzionamento,
dell’ambiente e delle condizioni della batteria,
l’indicatore E potrebbe lampeggiare anche se
sono ancora disponibili circa 5-10 minuti di
tempo residuo.

Lampeggiamento rapido:
•La batteria è scarica (p. 25).

% Si è formata della condensa*
Lampeggiamento rapido:
•Estrarre la cassetta, disattivare l’alimentazione

della videocamera e lasciare il relativo vano
cassetta aperto per circa 1 ora (p. 236).

Indicatore di avvertimento relativo alla
“Memory Stick” (solo DCR-IP7E)*
Lampeggiamento lento:
•La “Memory Stick” non è inserita.

Lampeggiamento rapido:
•La “Memory Stick” inserita non è leggibile con

la presente videocamera (p. 136).
•Non è possibile registrare l’immagine sulla

“Memory Stick” (p. 159, 165).

Indicatore di avvertimento relativo alla
formattazione della “Memory Stick” (solo
DCR-IP7E)*
Lampeggiamento rapido:
•I dati della “Memory Stick” sono corrotti.

•La “Memory Stick” non è formattata
correttamente (p. 128).

Q Indicatore di avvertimento relativo al
nastro
Lampeggiamento lento:
•Il nastro è prossimo al termine.
•Non vi sono nastri inseriti.*
•La linguetta di protezione da scrittura della

cassetta è estratta (porzione rossa visibile)
(p. 37).*

Lampeggiamento rapido:
•Il nastro è giunto al termine.*

Z È necessario estrarre la cassetta*
Lampeggiamento lento:
•La linguetta di protezione da scrittura della

cassetta è estratta (porzione rossa visibile) (p. 37).

Lampeggiamento rapido:
•Si è formata della condensa (p. 236).
•Il nastro è giunto al termine.
•La funzione di autodiagnostica è attivata (p. 217).

- L’immagine è protetta (solo DCR-IP7E)*
Lampeggiamento lento:
•L’immagine è protetta (p. 190).

Indicatore di avvertimento relativo alla
funzione Micro Cassette Memory (memoria
cassetta micro)*
Lampeggiamento lento:
•Rimuovere la casetta ed inserirla di nuovo. Se

l’indicatore continua a lampeggiare, è possibile
che la funzione Micro Cassette Memory
(memoria cassetta micro) sia difettosa.

Lampeggiamento rapido:
•La funzione Micro Cassette Memory (memoria

cassetta micro) della videocamera potrebbe
essere difettosa.

* Vengono emessi la melodia o il segnale
acustico.

C:21:00100–0001
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Indicatori e messaggi di avvertimento

Messaggi di avvertimento

• CLOCK SET Impostare la data e l’ora (p. 32).

• FOR “InfoLITHIUM” Utilizzare un blocco batteria “InfoLITHIUM” (p. 26).
BATTERY ONLY

•  CLEANING CASSETTE1) Le testine video sono sporche (p. 237).

• COPY INHIBIT Si è tentato di registrare un’immagine dotata di segnale di controllo
del copyright (p. 229).1)

•  FULL La memoria Micro Cassette Memory è esaurita (p. 111).2)

•  FULL La “Memory Stick” è esaurita (p. 153).2) 3)

•  NO FILE Non vi sono immagini registrate sulla “Memory Stick” (p. 175).2) 3)

•  NO MEMORY STICK Non vi sono “Memory Stick” inserite.2) 3)

•  MEMORY STICK ERROR I dati della “Memory Stick” sono corrotti (p. 140).2) 3)

•  FORMAT ERROR La “Memory Stick” non viene riconosciuta (p. 128).2) 3)

Controllarne il formato.

•  - DIRECTORY ERROR Sono presenti più di due directory con lo stesso nome (p. 175).2) 3)

• Q Z TAPE END Il nastro è giunto al termine.2)

• Q NO TAPE Inserire una cassetta.2)

• DELETING È stato premuto il tasto PHOTO della videocamera durante la
cancellazione dei dati della “Memory Stick”.2) 3)

• FORMATTING È stato premuto il tasto PHOTO della videocamera durante la
formattazione della “Memory Stick”.2) 3)

• Q Z CLEANING END La pulizia è completata. Rimuovere la cassetta di pulizia (p. 238).

•  TITLE FULL Sono stati registrati 20 titoli (p. 111).

• INPUT ERROR È stata immessa un’immagine in un formato non compatibile (ad
esempio, un’immagine registrata in formato DV) (p. 107).

• NO INPUT Si è tentato di avviare la registrazione nonostante il segnale di
ingresso alla videocamera fosse assente (p. 107).

•  NOT REC Si è tentato di effettuare il missaggio di un’immagine di file in
movimento (p. 169).3)

• CHANGE TO “CAM” or “VCR”
Non è possibile utilizzare una cassetta di pulizia durante il modo
MEMORY (p. 238).3)

1) Sullo schermo vengono visualizzati in successione l’indicatore x e il messaggio “  CLEANING
CASSETTE”.

2) Vengono emessi la melodia o il segnale acustico.
3) solo DCR-IP7E
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Σε περίπτωση πυ παρυσιαστεί πιδήπτε πρ*/ληµα στη διάρκεια της λειτυργίας της
κάµερας, �ρησιµπιήστε τν πίνακα πυ ακλυθεί για να τ λύσετε. Εάν τ πρ*/ληµα
παραµείνει, απσυνδέστε την πηγή τρ6δσίας και επικινωνήστε µε τν πλησιέστερ
αντιπρ*σωπ της Sony. Εάν εµ6ανιστεί η ένδει)η “C:ss:ss” στην θ*νη, αυτ* σηµαίνει *τι
έ�ει ενεργπιηθεί η λειτυργία ενδεί)εων αυτδιάγνωσης. Βλέπε σελ. 226.

Σε λειτ�υργία εγγραAής

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι�ρθωτικές Ενέργειες
• ? διακ*πτης POWER δε /ρίσκεται στη θέση CAMERA.

c Ρυθµίστε την στη θέση CAMERA (σελ. 38).
• Η ταινία έ�ει 6τάσει στ τέλς της.

c Τυλί)τε την ταινία στην αρ�ή ή �ρησιµπιήστε
καινύρια κασέτα (σελ. 36, 56).

• Φαίνεται τ πτερύγι πρστασίας εγγρα6ής της κασέτας
(κ*κκιν σηµάδι).
c Jρησιµπιήστε καινύρια κασέτα ή σπρώ)τε τ

πτερύγι (σελ. 36).
• Η ταινία έ�ει κλλήσει στ τύµπαν (συµπύκνωση υγρασίας).

c Α6αιρέστε την κασέτα και α6ήστε την κάµερα τυλά�ιστν
για 1 ώρα µέ�ρι να ε)ατµιστεί η υγρασία (σελ. 236).

• Ενώ �ρησιµπιείται σε λειτυργία CAMERA, η κάµερα
/ρίσκεται σε θέση αναµνής πάνω απ* 5 λεπτά.
c Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση OFF (CHG) και

κατ*πιν ενεργπιήστε και πάλι την κάµερα (σελ. 39).
• Η µπαταρία έ�ει ε)αντληθεί ή σ�εδ*ν ε)αντληθεί.

c Τπθετήστε µια πλήρως 6ρτισµένη µπαταρία.
• Τ εικνσκ*πι δεν έ�ει τρα/η�τεί µέ�ρι τ τέρµα.

c Τρα/ή)τε εντελώς πρς τα έ)ω τ εικνσκ*πι.
• ? 6ακ*ς τυ εικνσκπίυ δεν είναι ρυθµισµένς.

c Ρυθµίστε τ 6ακ* τυ εικνσκπίυ (σελ. 43).

• Τ STEADYSHOT /ρίσκεται στη θέση OFF στις ρυθµίσεις µενύ.
c Ρυθµίστε τ στη θέση ON (σελ. 124).

• Η κάµερα είναι ρυθµισµένη στη λειτυργία εστίασης µε τ �έρι.
c Ρυθµίστε την κάµερα σε λειτυργία αυτ*µατης εστίασης (σελ. 82).

• ?ι συνθήκες λήψης δεν είναι αρκετά καλές για αυτ*µατη εστίαση.
c Ρυθµίστε την κάµερα στη λειτυργία εστίασης µε τ �έρι (σελ. 82).

• ? πίνακας της θ*νης υγρών κρυστάλλων είναι ανικτ*ς.
c Κλείστε τν πίνακα της θ*νης υγρών κρυστάλλων (σελ. 40).

• Τ κντράστ ανάµεσα στ θέµα και τ 6*ντ είναι πάρα
πλύ µεγάλ. ∆εν πρ*κειται για δυσλειτυργία.

• Αυτ* νµά-εται 6αιν*µεν κηλίδωσης. ∆εν πρ*κειται για
δυσλειτυργία.

• Έ�ει ενεργπιηθεί η λειτυργία slow shutter (αργύ
κλείστρυ) ή low lux (�αµηλύ 6ωτισµύ). ∆εν πρ*κειται
για δυσλειτυργία.

Ελληνικά

— �δηγ�ς 3λα3ών —

Τύπ�ι πρ�3ληµάτων και �ι λύσεις τ�υς

Τ START/STOP δε λειτυργεί.

Η κάµερα απενεργπιείται.

Η εικ*να στην θ*νη τυ
εικνσκπίυ δεν είναι
καθαρή.

Η λειτυργία SteadyShot δεν
ενεργπιείται.
Η λειτυργία αυτ*µατης
εστίασης δεν ενεργπιείται.

Η εικ*να δεν εµ6ανί-εται στ
εικνσκ*πι.
�ταν µαγνητσκπείτε θέµατα
*πως 6ώτα ή αναµµέν κερί σε
σκύρ 6*ντ, εµ6ανί-εται µια
κάθετη λωρίδα.
�ταν µαγνητσκπείτε πλύ
6ωτεινά θέµατα, εµ6ανί-εται
µια κάθετη λωρίδα.
Μικρσκπικές λευκές
κυκκίδες εµ6ανί-νται στην
θ*νη.
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Τύπ�ι πρ�3ληµάτων και �ι λύσεις τ�υς

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι�ρθωτικές Ενέργειες
• Εάν περάσυν 10 λεπτά µετά απ* τη ρύθµιση τυ

διακ*πτη POWER στη θέση CAMERA ή τ DEMO MODE
είναι στη θέση ON στις ρυθµίσεις µενύ �ωρίς να έ�ει
τπθετηθεί κασέτα, η κάµερα αρ�ί-ει αυτ*µατα την
επίδει)η.
c Τπθετήστε µια κασέτα. Η επίδει)η σταµατά. Μπρείτε,

επίσης να απενεργπιήσετε τ DEMO MODE (σελ. 134).
• Η λειτυργία backlight είναι ενεργπιηµένη.

c Ρυθµίστε την στη θέση OFF (σελ. 41).

• Τ BEEP είναι στη θέση OFF στις ρυθµίσεις µενύ.
c Ρυθµίστε τ στη θέση MELODY ή NORMAL (σελ. 124).

• Ρυθµίστε τ STEADYSHOT στη θέση OFF στις ρυθµίσεις
µενύ (σελ. 124).

Σε λειτ�υργία αναπαραγωγής

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι�ρθωτικές Ενέργειες
• Η ταινία έ�ει 6τάσει στ τέλς της.

c Τυλί)τε την ταινία στην αρ�ή. (σελ. 56)
• Η κε6αλή τυ /ίντε µπρεί να είναι λερωµένη.

c Καθαρίστε τις κε6αλές �ρησιµπιώντας την κασέτα
καθαρισµύ (σελ. 237).

• Η ένταση τυ ή�υ έ�ει ρυθµιστεί στ ελά�ιστ.
c ∆υναµώστε την ένταση τυ ή�υ (σελ. 52).

• Υπάρ�ει ένα κεν* τµήµα στη αρ�ή της ταινίας ή ανάµεσα
σε γραµµένα τµήµατα (σελ. 88, 93, 95, 97).

• Τ TITLE DSPL /ρίσκεται στη θέση OFF στις ρυθµίσεις
µενύ.
c Ρυθµίστε τ στη θέση ON στις ρυθµίσεις µενύ (σελ. 124).

• ?ι ενδεί)εις θ*νης πρ/άλλνται στην θ*νη.
c Σ/ήστε τις ενδεί)εις θ*νης (σελ. 54).

• Η ρύθµιση τυ VIDEOINPUT δεν είναι σωστή.
c Ρυθµίστε τ στην κατάλληλη θέση (σελ. 103).

• Κατά τη µετά/αση της αναπαραγωγής απ* µια εγγρα6ή σε
µια άλλη, η εικ*να αναπαραγωγής “παγώνει” για 1
δευτερ*λεπτ περίπυ. ∆εν πρ*κειται για δυσλειτυργία.

Μια άγνωστη εικ*να
εµ6ανί-εται στην θ*νη.

Η εικ*να εµ6ανί-εται πλύ
6ωτεινή και τ θέµα δε
6αίνεται στη θ*νη.
? ή�ς “κλικ” τυ κλείστρυ
δεν ακύγεται.
�ταν µαγνητσκπείτε θ*νη
τηλε*ρασης ή θ*νη
ηλεκτρνικύ υπλγιστή,
εµ6ανί-εται µια ρι-*ντια
λωρίδα.

Η αναπαραγωγή δεν είναι
δυνατή.
Υπάρ�υν ρι-*ντιες γραµµές
στην εικ*να ή η εικ*να
αναπαραγωγής δεν είναι
καθαρή ή δεν εµ6ανί-εται.
Κατά την αναπαραγωγή µιας κασέτας
 ή�ς δεν ακύγεται καθ*λυ ή 
ή�ς είναι πλύ �αµηλ*ς.
?ι λειτυργίες multi-picture search
(ανα-ήτηση πλλαπλών εικ*νων), title
search (ανα-ήτηση τίτλυ), date
search (ανα-ήτηση ηµερµηνίας) ή
photo search (ανα-ήτηση
6ωτγρα6ίας) δεν ενεργπιύνται.
? τίτλς δεν εµ6ανί-εται.

∆εν µπρείτε να
πραγµατπιήσετε µετεγγρα6ή
�ρησιµπιώντας τ καλώδι
σύνδεσης ή�υ/εικ*νας (A/V).
Η εικ*να αναπαραγωγής
“παγώνει” για 1 δευτερ*λεπτ
περίπυ.

(συνε�ί-εται στην επ*µενη σελίδα)
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Τύπ�ι πρ�3ληµάτων και �ι λύσεις τ�υς

Σε λειτ�υργίες εγγραAής και αναπαραγωγής

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι�ρθωτικές Ενέργειες
• Η µπαταρία δεν έ�ει τπθετηθεί, ή έ�ει ε)αντληθεί ή

σ�εδ*ν ε)αντληθεί.
c Τπθετήστε 6ρτισµένη µπαταρία (σελ. 25, 26).

• ? µετασ�ηµατιστής εναλλασσ*µενυ ρεύµατς δεν είναι
συνδεδεµένς µε την πρί-α τί�υ.
c Συνδέστε τ µετασ�ηµατιστή εναλλασσ*µενυ

ρεύµατς µε την πρί-α τί�υ (σελ. 30).
• Η θερµκρασία περι/άλλντς είναι πλύ �αµηλή.
• Η µπαταρία δεν έ�ει 6ρτιστεί πλήρως.

c Φρτίστε πλήρως την µπαταρία )ανά. (σελ. 26).
• Η µπαταρία έ�ει ε)αντληθεί εντελώς και δεν µπρεί να

)ανα6ρτιστεί.
c Αντικαταστήστε τη µπαταρία µε µια καινύρια (σελ. 25).

• Jρησιµπιήσατε τη µπαταρία σε πάρα πλύ -εστ* ή πλύ
κρύ περι/άλλν για πλλή ώρα.

• Η µπαταρία έ�ει ε)αντληθεί εντελώς και δεν µπρεί να
)ανα6ρτιστεί.
c Αντικαταστήστε τη µπαταρία µε µια καινύρια (σελ. 25).

• Η µπαταρία δεν έ�ει 6ρτιστεί πλήρως.
c Jρησιµπιήστε 6ρτισµένη µπαταρία (σελ. 26).

• Παρατηρείται απ*κλιση στ �ρ*ν υπλειπ*µενης
µπαταρίας.
c Φρτίστε πλήρως την µπαταρία )ανά. (σελ. 26).

• Παρατηρείται απ*κλιση στ �ρ*ν υπλειπ*µενης
µπαταρίας.
c Φρτίστε πλήρως την µπαταρία )ανά, έτσι ώστε η

ένδει)η τυ �ρ*νυ υπλειπ*µενης µπαταρίας να είναι
σωστή (σελ. 26).

• Η πηγή τρ6δσίας έ�ει απσυνδεθεί.
c Συνδέστε την σταθερά (σελ. 25, 30).

• Η µπαταρία δεν έ�ει 6ρτιστεί πλήρως.
c Jρησιµπιήστε 6ρτισµένη µπαταρία (σελ. 26).

• Έ�ει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας.
c Α6αιρέστε την κασέτα και α6ήστε την κάµερα

τυλά�ιστν για 1 ώρα µέ�ρι να ε)ατµιστεί η υγρασία
(σελ. 236).

• Η κάµερα δεν είναι σε θέση να αναγνωρίσει τη µνήµη
Micro Cassette Memory της ταινίας.
c Τπθετήστε )ανά την κασέτα (σελ. 36).

• Τ q REMAIN είναι ρυθµισµέν στ AUTO στις ρυθµίσεις
µενύ.
c Ρυθµίστε τ στ ON για να εµ6ανί-ει πάνττε την

ένδει)η υπλειπ*µενης ταινίας (σελ. 124).

Η κάµερα δε λειτυργεί ακ*µη
κι αν σπρώ)ετε τ διακ*πτη
POWER.

Η µπαταρία απ6ρτί-εται
γρήγρα.

Η ένδει)η υπλειπ*µενης
µπαταρίας δε δεί�νει τ σωστ*
�ρ*ν.

Η κάµερα απενεργπιείται,
µλν*τι η ένδει)η
υπλειπ*µενης µπαταρίας
δεί�νει *τι η µπαταρία έ�ει
αρκετή ενέργεια για να
λειτυργήσει η κάµερα.
Η κασέτα δεν µπρεί να
α6αιρεθεί απ* την υπδ�ή
της.

?ι ενδεί)εις % και Z
ανα/σ/ήνυν και καµιά
λειτυργία δεν εκτελείται εκτ*ς
απ* την ε)αγωγή κασέτας.
Η ένδει)η  ανα/σ/ήνει.

Η ένδει)η υπλειπ*µενης
ταινίας δεν εµ6ανί-εται.
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Τύπ�ι πρ�3ληµάτων και �ι λύσεις τ�υς

Κατά τη λειτ�υργία της κάµερας µε ,ρήση “Memory Stick”

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι�ρθωτικές Ενέργειες
• ? διακ*πτης POWER δε /ρίσκεται στη θέση MEMORY.

c Ρυθµίστε τν στη θέση MEMORY (σελ. 149)
• Τ “Memory Stick” δεν έ�ει τπθετηθεί.

c Τπθετήστε ένα “Memory Stick” (σελ. 139).
• Τ “Memory Stick” έ�ει ήδη γεµίσει πλήρως απ*

εγγρα6ές.
c ∆ιαγράψτε εικ*νες πυ δε �ρειά-εστε και

πραγµατπιήστε εγγρα6ή )ανά (σελ. 192).
• Έ�ει τπθετηθεί λανθασµένα 6ρµαρισµέν “Memory

Stick”.
c Φρµάρετε τ “Memory Stick” �ρησιµπιώντας την

κάµερα ή �ρησιµπιήστε άλλ “Memory Stick” (σελ.
133).

• ? διακ*πτης πρστασίας εγγρα6ής τυ “Memory Stick”
/ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ6άλιση).
c Αναιρέστε την ασ6άλιση (σελ. 137).

• Η εικ*να πρστατεύεται.
c Ακυρώστε την πρστασία εικ*νας (σελ. 190).

• ? διακ*πτης πρστασίας εγγρα6ής τυ “Memory Stick”
/ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ6άλιση).
c Αναιρέστε την ασ6άλιση (σελ. 137).

• ? διακ*πτης πρστασίας εγγρα6ής τυ “Memory Stick”
/ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ6άλιση).
c Αναιρέστε την ασ6άλιση (σελ. 137).

• ? διακ*πτης πρστασίας εγγρα6ής τυ “Memory Stick”
/ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ6άλιση).
c Αναιρέστε την ασ6άλιση (σελ. 137).

• ? διακ*πτης πρστασίας εγγρα6ής τυ “Memory Stick”
/ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ6άλιση).
c Αναιρέστε την ασ6άλιση (σελ. 137).

• Η θ*νη ευρετηρίυ (INDEX) δεν εµ6ανί-εται.
c Τα µαρκαρίσµατα πρστασίας δεν µπρύν να

κατα�ωρηθύν *ταν πρ/άλλεται η µνή θ*νη (σελ.
190).

• ? διακ*πτης πρστασίας εγγρα6ής τυ “Memory Stick”
/ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ6άλιση).
c Αναιρέστε την ασ6άλιση (σελ. 137).

• Η θ*νη ευρετηρίυ (INDEX) δεν εµ6ανί-εται.
c Τα µαρκαρίσµατα εκτύπωσης δεν µπρύν να

κατα�ωρηθύν *ταν πρ/άλλεται η µνή θ*νη (σελ.
190).

• Πρσπαθείτε να κατα�ωρήσετε µαρκάρισµα εκτύπωσης σε
κινύµενη εικ*να.
c ∆εν µπρείτε να κατα�ωρήσετε µαρκαρίσµατα

εκτύπωσης σε κινύµενες εικ*νες.

Τ “Memory Stick” δε
λειτυργεί.

Η λειτυργία εγγρα6ής δεν
ενεργπιείται.

Η εικ*να δε µπρεί να
διαγρα6εί.

∆ε µπρείτε να 6ρµάρετε τ
“Memory Stick”.

∆ε µπρείτε να
πραγµατπιήσετε διαγρα6ή
*λων των εικ*νων.
∆εν µπρείτε να
πρστατεύσετε µια εικ*να.

∆ε µπρείτε να κατα�ωρήσετε
µαρκάρισµα εκτύπωσης σε
ακίνητη εικ*να.

(συνε�ί-εται στην επ*µενη σελίδα)
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Τύπ�ι πρ�3ληµάτων και �ι λύσεις τ�υς

Κατά τη λειτ�υργία µε ,ρήση τ�υ “Memory Stick”

– µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι�ρθωτικές Ενέργειες
• ? διακ*πτης πρστασίας εγγρα6ής τυ “Memory Stick”

/ρίσκεται στη θέση LOCK (ασ6άλιση).
c Αναιρέστε την ασ6άλιση (σελ. 137).

• Ενδέ�εται να µη µπρέσετε να αναπαράγετε εικ*νες στ
πραγµατικ* τυς µέγεθς, *ταν επι�ειρήσετε να
αναπαράγετε εικ*νες πυ µαγνητσκπήθηκαν µε άλλη
συσκευή. ∆εν πρ*κειται για δυσλειτυργία.

• ∆εν καταγρά6ηκε ή�ς στ αρ�εί.

Αλλα

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι�ρθωτικές Ενέργειες
• Έ�ετε ήδη καταγράψει 20 τίτλυς.

c ∆ιαγράψτε τίτλυς πυ δε �ρειά-εστε (σελ. 111).
• Η κασέτα έ�ει ρυθµιστεί για απτρπή κατά λάθς

διαγρα6ής.
c Σύρετε τ πτερύγι πρστασίας εγγρα6ής της κασέτας,

έτσι ώστε να µη 6αίνεται τ κ*κκιν τµήµα τυ (σελ. 37).

• Τ COMMANDER είναι στη θέση OFF στις ρυθµίσεις
µενύ.
c Ρυθµίστε τ στη θέση ON (σελ. 124).

• Κάτι εµπδί-ει τις υπέρυθρες ακτίνες πυ εκπέµπνται
απ* τ τηλε�ειριστήρι.
c Α6αιρέστε τ εµπ*δι.

• ?ι µπαταρίες δεν έ�υν τπθετηθεί µε τη σωστή
πλικ*τητα στην υπδ�ή (τ + µε τ + και τ - µε τ -).
c Τπθετήστε τις µπαταρίες µε τη σωστή πλικ*τητα

(σελ. 254).
• ?ι µπαταρίες έ�υν ε)αντληθεί.

c Τπθετήστε καινύριες (σελ. 254).
• Τ DISPLAY είναι ρυθµισµέν στη θέση V-OUT/LCD στις

ρυθµίσεις µενύ.
c Ρυθµίστε τ στη θέση LCD (σελ. 124).

• Η ρύθµιση τυ VIDEOINPUT στις ρυθµίσεις µενύ δεν
είναι σωστή.
c Ρυθµίστε τ στην κατάλληλη θέση.

? τίτλς δεν καταγρά6εται.

Τ τηλε�ειριστήρι πυ
περιλαµ/άνεται στη συσκευασία
δε λειτυργεί.

Η εικ*να απ* την τηλε*ραση ή
τ /ίντε δεν εµ6ανί-εται
ακ*µη κι *ταν η κάµερα είναι
συνδεδεµένη µε τις ε)*δυς
της τηλε*ρασης ή τυ /ίντε.

Η λειτυργία photo save δεν
ενεργπιείται.

∆εν µπρείτε να αναπαράγετε
εικ*νες στ καννικ* τυς
µέγεθς.

∆εν ακύγεται ή�ς κατά την
αναπαραγωγή.
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Αλλα

Σύµπτωµα Αιτία και/ή ∆ι�ρθωτικές Ενέργειες
• Απσυνδέστε τ µετασ�ηµατιστή εναλλασσ*µενυ

ρεύµατς απ* την πρί-α τί�υ ή α6αιρέστε τη µπαταρία
και, κατ*πιν συνδέστε )ανά την πηγή τρ6δσίας µετά
απ* 1 λεπτ* περίπυ. Ενεργπιήστε την κάµερα. Εάν ι
λειτυργίες δεν απκατασταθύν µετά τα παραπάνω
µέτρα, πιέστε τ πλήκτρ επανα6ράς (reset)
�ρησιµπιώντας ένα αι�µηρ* αντικείµεν. (Εάν πιέσετε
τ πλήκτρ reset, *λες ι ρυθµίσεις (στ µντέλ DCR-
IP7E: εκτ*ς απ* τις ρυθµίσεις της λειτυργίας NETWORK
(δικτύυ)), µα-ί µε την ηµερµηνία και την ώρα,
επανέρ�νται στις εργστασιακές) (σελ. 252).

• Η 6*ρτιση λκληρώθηκε.
• Η µπαταρία δεν έ�ει τπθετηθεί σωστά.

c Τπθετήστε τη σωστά (σελ. 25).
• ? διακ*πτης POWER δε /ρίσκεται στη θέση OFF (CHG).

c Ρυθµίστε τν στη θέση OFF (CHG).
• Η µπαταρία δεν έ�ει τπθετηθεί σωστά.

c Τπθετήστε τη σωστά (σελ. 25).
• Υπάρ�ει κάπι πρ*/ληµα µε τη µπαταρία.

c Παρακαλύµε, επικινωνήστε µε τν πλησιέστερ
αντιπρ*σωπ ή ε)υσιδτηµέν σέρ/ις της Sony.

• Έ�ει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας.
c Α6αιρέστε την κασέτα και α6ήστε την κάµερα

τυλά�ιστν για 1 ώρα µέ�ρι να ε)ατµιστεί η υγρασία
(σελ. 236).

• Σηµειώθηκε κάπι πρ*/ληµα στην κάµερα.
c Α6αιρέστε την κασέτα, τπθετήστε την )ανά και µετά

λειτυργήστε την κάµερα.
• Πιέσατε τ πλήκτρ DISPLAY.

c Πιέστε τ κέντρ z τυ πλήκτρ ελέγ�υ.
c Πιέστε τ πλήκτρ DISPLAY στην κάµερα ή στ

τηλε�ειριστήρι (σελ. 54).
• Έ�ει ενεργπιηθεί η λειτυργία καθρέ6τη.

∆εν πρ*κειται για δυσλειτυργία.

• Τ καλώδι USB συνδέθηκε πρτύ λκληρωθεί η
εγκατάσταση τυ δηγύ USB.
c Απεγκαταστήστε τ λανθασµέν δηγ* USB και

εγκαταστήστε και πάλι τν δηγ* USB (σελ. 204).
• ∆εν πρ*κειται για δυσλειτυργία.
• ∆εν µπρείτε να συνδέσετε την κάµερα µε µια συσκευή

DV.

Τύπ�ι πρ�3ληµάτων και �ι λύσεις τ�υς

∆εν ενεργπιείται καµία
λειτυργία, µλν*τι η κάµερα
είναι ενεργπιηµένη.

Κατά τη 6*ρτιση της µπαταρίας,
η λυ�νία CHG δεν ανά/ει.

∆ε µπρείτε να 6ρτίσετε τη
µπαταρία.
Κατά τη 6*ρτιση της µπαταρίας,
η λυ�νία CHG ανα/σ/ήνει.

Ακύγεται η µελωδία ή 
/*µ/ς για 5 δευτερ*λεπτα.

Τα πλήκτρα δεν εµ6ανί-νται
στην θ*νη.

?ι ενδεί)εις εµ6ανί-νται ως
κατπτρικά είδωλα
(αντεστραµµένες) στ
εικνσκ*πι ή στην θ*νη της
τηλε*ρασης.
Τα δεδµένα εικ*νων δε
µπρύν να µεταδθύν µέσω
της σύνδεσης USB. (µ*ν στ
µντέλ DCR-IP7E)
Η κάµερα -εσταίνεται.

Κατά τη σύνδεση της κάµερας
µε άλλη συσκευή
�ρησιµπιώντας τ καλώδι
i.LINK, δεν εµ6ανί-εται εικ*να
στην θ*νη.
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C:21:00

�θ�νη Υγρών Κρυστάλλων ή Εικ�ν�σκ�πι�

ΕνδείFεις αυτ�διάγνωσης
•C:ss:ss

Μπρείτε να ρυθµίσετε την κάµερα
 ίδις.

•E:ss:ss

Επικινωνήστε µε τν πλησιέστερ
αντιπρ*σωπ ή ε)υσιδτηµέν
σέρ/ις της Sony.

Ελληνικά

ΕνδείFεις αυτ�διάγνωσης

Η κάµερά σας διαθέτει λειτυργία
αυτδιάγνωσης.
Αυτή η λειτυργία παρυσιά-ει την τρέ�υσα
κατάσταση της κάµερας µε κωδικ* 5 ψη6ίων
(συνδυασµ* εν*ς γράµµατς και αριθµών)
στην θ*νη. Εάν εµ6ανιστεί ένας κωδικ*ς 5
ψη6ίων, ελέγ)τε τν παρακάτω πίνακα
κωδικών. Τα τελευταία 2 ψη6ία (µε την ένδει)η
ss) δια6έρυν, ανάλγα µε την κατάσταση
της κάµερας.

ΕνδείFεις πέντε ψηAίων Αιτία και/ή ∆ι�ρθωτικές Ενέργειες
• Jρησιµπιείτε µπαταρία πυ δεν είναι “InfoLITHIUM”.

c Jρησιµπιήστε µπαταρία “InfoLITHIUM”.
• Έ�ει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας.

c Α6αιρέστε την κασέτα και α6ήστε την κάµερα
τυλά�ιστν για 1 ώρα µέ�ρι να ε)ατµιστεί η υγρασία
(σελ. 236).

• ?ι κε6αλές τυ /ίντε είναι λερωµένες.
c Καθαρίστε τις κε6αλές �ρησιµπιώντας την κασέτα

καθαρισµύ (σελ. 237).
• Σηµειώθηκε δυσλειτυργία, δια6ρετική απ* τις

παραπάνω, την πία µπρείτε να αντιµετωπίσετε.
c Α6αιρέστε την κασέτα, τπθετήστε την )ανά και µετά

λειτυργήστε την κάµερα.
c Απσυνδέστε τ καλώδι τρ6δσίας τυ

µετασ�ηµατιστή εναλλασσ*µενυ ρεύµατς ή
α6αιρέστε την µπαταρία. Α6ύ επανασυνδέσετε τη
πηγή τρ6δσίας, λειτυργήστε την κάµερα.

• Σηµειώθηκε δυσλειτυργία πυ δεν µπρείτε να
αντιµετωπίσετε.
c Αν  ίδις κωδικ*ς εµ6ανιστεί )ανά α6ύ απσυνδέσετε

και )ανασυνδέσετε την πηγή τρ6δσίας,
επικινωνήστε µε τ πλησιέστερ αντιπρ*σωπ ή
ε)υσιδτηµέν σέρ/ις της Sony και ανα6έρετε τν
κωδικ* 5 ψη6ίων πυ εµ6ανίστηκε. (παράδειγµα:
E:61:10)

C:04:ss

C:21:ss

C:22:ss

C:31:ss

C:32:ss

E:61:ss

Εάν τ πρ*/ληµα δεν απκατασταθεί µετά την εκτέλεση των διρθωτικών ενεργειών µερικές
6ρές, επικινωνήστε µε τ πλησιέστερ αντιπρ*σωπ ή ε)υσιδτηµέν σέρ/ις της Sony.
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Ελληνικά

Πρ�ειδ�π�ιητικές ενδείFεις και µηνύµατα

Εάν εµ6ανιστύν ενδεί)εις και µηνύµατα στην θ*νη, ελέγ)τε τα ακ*λυθα:
Βλ. σελ. εντ*ς των παρενθέσεων “(  )” για περισσ*τερες πληρ6ρίες.

Πρ�ειδ�π�ιητικές ενδείFεις

100-0001 Πρ�ειδ�π�ιητική ένδειFη αρ,εί�υ
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E)
Αργ* ανα/*σ/ηµα:
• Τ αρ�εί είναι αλλιωµέν.
• Τ αρ�εί είναι µη αναγνώσιµ.
• Πρσπαθείτε να εκτελέσετε τη λειτυργία

MEMORY MIX σε κινύµενη εικ*να.

C:21:00 ΕνδείFεις αυτ�διάγνωσης (σελ. 226).

E Η µπαταρία έ,ει εFαντληθεί ή σ,εδ�ν
εFαντληθεί
Αργ* ανα/*σ/ηµα:
• Η µπαταρία είναι σ�εδ*ν ε)αντληµένη.

Ανάλγα µε τις συνθήκες λειτυργίας, τ
περι/άλλν και την κατάσταση της µπαταρίας
η ένδει)η E µπρεί να ανα/σ/ήνει ακ*µη
και *ταν  υπλειπ*µενς �ρ*νς της
µπαταρίας είναι 5 µε 10 λεπτά.

Γρήγρ ανα/*σ/ηµα:
• Η µπαταρία έ�ει ε)αντληθεί (σελ. 25)

% Έ,ει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας*
Γρήγρ ανα/*σ/ηµα:
• Α6αιρέστε την κασέτα, απενεργπιήστε

την κάµερα και α6ήστε την για 1 περίπυ
ώρα µε τ τµήµα κασέτας ανικτ* (σελ.
236).

 Πρ�ειδ�π�ιητική ένδειFη “Memory Stick”
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E)*
Αργ* ανα/*σ/ηµα:
• ∆εν έ�ει τπθετηθεί “Memory Stick”.
Γρήγρ ανα/*σ/ηµα:
• Η κάµερά σας δε µπρεί να δια/άσει τ “Memory

Stick” πυ έ�ετε τπθετήσει (σελ. 136).
• Η εικ*να δε µπρεί να γρα6τεί σε “Memory

Stick” (σελ. 159, 165).

 Πρ�ειδ�π�ιητική ένδειFη A�ρµαρίσµατ�ς
“Memory Stick” (µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E)*
Γρήγρ ανα/*σ/ηµα:
• Τα δεδµένα τυ “Memory Stick” είναι

αλλιωµένα.

• Τ “Memory Stick” δεν έ�ει 6ρµαριστεί
σωστά (σελ. 133).

Q Πρ�ειδ�π�ιητική ένδειFη ταινίας
Αργ* ανα/*σ/ηµα:
• Η ταινία πλησιά-ει στ τέλς της.
• ∆εν έ�ετε τπθετήσει κασέτα.*
• Εµ6ανί-εται τ πτερύγι πρστασίας

εγγρα6ής της κασέτας (κ*κκιν) (σελ. 37).*
Γρήγρ ανα/*σ/ηµα:
• Η ταινία έ�ει 6τάσει στ τέλς της.*

Z Πρέπει να αAαιρέσετε την κασέτα*
Αργ* ανα/*σ/ηµα:
• Εµ6ανί-εται τ πτερύγι πρστασίας

εγγρα6ής της κασέτας (κ*κκιν) (σελ. 37).
Γρήγρ ανα/*σ/ηµα:
• Έ�ει σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας (σελ.

236)
• Η ταινία έ�ει 6τάσει στ τέλς της.
• Ενεργπιήθηκε η λειτυργία

αυτδιάγνωσης (σελ. 226)

- Η εικ�να πρ�στατεύεται (µ�ν� στ�
µ�ντέλ� DCR-IP7E)*
Αργ* ανα/*σ/ηµα:
• Η εικ*να πρστατεύεται (σελ. 190).

 Πρ�ειδ�π�ιητική ένδειFη µνήµης Micro
Cassette Memory*
Αργ* ανα/*σ/ηµα:
• Α6αιρέστε την κασέτα και τπθετήστε την

)ανά. Εάν και σ’ αυτήν τη περίπτωση η
ένδει)η ε)ακλυθεί να ανα/σ/ήνει, τ*τε
η Micro Cassette Memory της κασέτας
µπρεί να παρυσιά-ει πρ*/ληµα.

Γρήγρ ανα/*σ/ηµα:
• Η Micro Cassette Memory της κάµερας

µπρεί να παρυσιά-ει πρ*/ληµα.

* Ακύτε τν ή� της µελωδίας ή τυ
/*µ/υ.

C:21:00100–0001
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Πρ�ειδ�π�ιητικές ενδείFεις και µηνύµατα

Πρ�ειδ�π�ιητικά µηνύµατα
• CLOCK SET Ρυθµίστε την ηµερµηνία και την ώρα (σελ. 32)
• FOR “InfoLITHIUM” Jρησιµπιήστε µπαταρία “InfoLITHIUM” (σελ. 26)

BATTERY ONLY
•  CLEANING CASSETTE1) ?ι κε6αλές τυ /ίντε είναι λερωµένες (σελ. 237)
• COPY INHIBIT Επι�ειρήσατε να καταγράψετε εικ*να η πία περιέ�ει σήµα

πρστασίας πνευµατικών δικαιωµάτων
(σελ. 229).1)

•  FULL Η Micro Cassette Memory είναι πλήρης (σελ. 111).2)

•  FULL Τ “Memory Stick” είναι πλήρες (σελ. 153).2) 3)

•  NO FILE ∆εν υπάρ�υν γραµµένες εικ*νες στ “Memory Stick”
(σελ. 175).2) 3)

•  NO MEMORY STICK ∆εν έ�ει τπθετηθεί “Memory Stick”.2) 3)

•  MEMORY STICK ERROR Τα δεδµένα τυ “Memory Stick” είναι αλλιωµένα
(σελ. 140).2) 3)

•  FORMAT ERROR Τ “Memory Stick” δεν αναγνωρί-εται απ* την κάµερα
(σελ. 133).2) 3)

Ελέγ)τε τ 6ρµά.
•  - DIRECTORY ERROR Υπάρ�υν περισσ*τερι απ* δύ ίδιι κατάλγι µε τ ίδι

*νµα
(σελ. 175).2) 3)

• Q Z TAPE END Η ταινία έ�ει 6τάσει στ τέλς της.2)

• Q NO TAPE Τπθετήστε κασέτα.2)

• DELETING Πιέσατε τ πλήκτρ PHOTO της κάµερας ενώ
πραγµατπιύσατε διαγρα6ή δεδµένων εν*ς “Memory
Stick”.2) 3)

• FORMATTING Πιέσατε τ πλήκτρ PHOTO της κάµερας ενώ
πραγµατπιύσατε 6ρµάρισµα εν*ς “Memory Stick”.2) 3)

• Q Z CLEANING END ? καθαρισµ*ς έ�ει λκληρωθεί. Α6αιρέστε την κασέτα
καθαρισµύ (σελ. 238).

•  TITLE FULL 20 τίτλι έ�υν εγγρα6εί (σελ. 111).
• INPUT ERROR Έγινε εισαγωγή εικ*νας µε µη συµ/ατ* 6ρµά (*πως µία πυ

έ�ει εγγρα6εί σε 6ρµά DV) (σελ. 107).
• NO INPUT Πρσπαθήσατε να αρ�ίσετε την εγγρα6ή ενώ δεν υπάρ�ει

είσδς σήµατς στην κάµερα (σελ. 107).
•  NOT REC Πρσπαθήσατε να µι)άρετε ένα αρ�εί κινύµενης εικ*νας

(σελ. 169).3)

• CHANGE TO “CAM” or “VCR”
Μια κασέτα καθαρισµύ δεν µπρεί να �ρησιµπιηθεί στη
λειτυργία MEMORY (σελ. 238).3)

1) Η ένδει)η x και τ µήνυµα “  CLEANING CASSETTE” εµ6ανί-νται τ ένα µετά τ άλλ
στην θ*νη.

2) Ακύτε τν ή� της µελωδίας ή τυ /*µ/υ.
3) Μ*ν στ µντέλ DCR-IP7E
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— Informazioni aggiuntive —

Cassette compatibili

Selezione dei tipi di cassetta

È possibile utilizzare solo cassette
. Non è possibile utilizzare

cassette  8 mm,  Hi8,  Digital8, 
VHS,  VHSC,  S-VHS,  S-
VHSC,  Betamax,  ED Betamax,  DV o
minicassette DV .

Tutte le cassette MICROMV dispongono della
funzione Micro Cassette Memory (memoria
cassetta micro).

,  e  sono marchi di
fabbrica di Sony Corporation.

Segnale di copyright

Se viene effettuata la riproduzione
Nel caso in cui vengano utilizzate videocamere di
tipo diverso, non è possibile effettuare
registrazioni su un nastro contenente segnali di
controllo del copyright per la protezione dei
diritti di autore del software riprodotto sulla
videocamera.

Se viene effettuata la registrazione
Tramite la videocamera, non è possibile
registrare il software contenente segnali di
controllo del copyright per la protezione dei
diritti di autore del software stesso.
Se si tenta di registrare tale software,
l’indicazione COPY INHIBIT viene visualizzata
sullo schermo LCD, nel mirino o sullo schermo
del televisore. Durante la registrazione, la
videocamera non è in grado di registrare su
nastro i segnali di controllo del copyright.

Durante la riproduzione
Sullo schermo a cristalli liquidi (LCD) è anche
possibile riprodurre nastri registrati con il
sistema video NTSC.

— Πρ�σθετες πληρ�A�ρίες —

Συµ3ατές κασέτες

Επιλ�γή τύπ�υ κασέτας

Μπρείτε να �ρησιµπιήσετε µ*ν κασέτες
. ∆εν µπρείτε να

�ρησιµπιείτε άλλες κασέτες  8 mm, 
Hi8,  Digital8,  VHS,  VHSC, 
S-VHS,  S-VHSC,  Betamax, 
ED Betamax,  DV ή  mini DV.

�λες ι κασέτες MICROMV διαθέτυν µνήµη
Micro Cassette Memory.

Τα ,  και  απτελύν
εµπρικά σήµατα της Εταιρίας Sony.

Σήµα πνευµατικών δικαιωµάτων

Κατά την αναπαραγωγή
Jρησιµπιώντας πιαδήπτε άλλη κάµερα-
recorder, δεν µπρείτε να γράψετε σε κασέτα
*πυ έ�υν καταγρα6εί σήµατα ελέγ�υ
πνευµατικών δικαιωµάτων για την πρστασία
των πνευµατικών δικαιωµάτων των
δηµιυργών τυ λγισµικύ, τ πί
αναπαράγεται στην κάµερά σας.

Κατά την εγγραAή
∆εν µπρείτε να καταγράψετε στην κάµερά
σας λγισµικ*, τ πί περιέ�ει σήµατα
ελέγ�υ πνευµατικών δικαιωµάτων για την
πρστασία των πνευµατικών δικαιωµάτων
τυ λγισµικύ.
Εάν επι�ειρήσετε να γράψετε τέτιυ είδυς
λγισµικ*, εµ6ανί-εται η ένδει)η COPY
INHIBIT στην θ*νη υγρών κρυστάλλων, στ
εικνσκ*πι ή στην θ*νη της τηλε*ρασης.
Η κάµερά σας δεν καταγρά6ει σήµατα
ελέγ�υ πνευµατικών δικαιωµάτων πυ
υπάρ�υν στη κασέτα *ταν πραγµατπιεί
εγγρα6ή.

Κατά την αναπαραγωγή
Μπρείτε να αναπαράγετε κασέτες
γραµµένες µε τ σύστηµα εικ*νας NTSC
στην θ*νη υγρών κρυστάλλων.
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[a]

Cassette compatibili

Note sulle cassette MICROMV

Se viene applicata l’etichetta ad una
cassetta MICROMV
Assicurarsi di applicare l’etichetta
esclusivamente nella zona illustrata di seguito
[a], onde evitare di causare eventuali problemi di
funzionamento della videocamera.

Dopo avere utilizzato la cassetta
MICROMV
Riavvolgere completamente il nastro, inserire la
cassetta nell’apposita custodia, quindi
conservarla in posizione verticale.

Se la funzione Micro Cassette
Memory (memoria cassetta micro)
non è disponibile
Reinserire la cassetta.

Συµ3ατές κασέτες

Σηµειώσεις σ,ετικά µε τις κασέτες
MICROMV

Κατά την επικ�λληση ετικέτας στην
κασέτα MICROMV
Φρντίστε να κλλήσετε την ετικέτα µ*ν
στη θέση, η πία σηµειώνεται στ παρακάτω
σ�ήµα [a], έτσι ώστε να µην πρκαλέσετε
δυσλειτυργία της κάµεράς σας.

Μετά τη ,ρήση της κασέτας MICROMV
Τυλί)τε την ταινία στην αρ�ή, τπθετήστε
την κασέτα στη θήκη της και απθηκεύστε
την σε *ρθια (κατακ*ρυ6η) θέση.

Tταν η λειτ�υργία Micro Cassette
Memory δεν ενεργ�π�ιείται
Τπθετήστε )ανά την κασέτα.
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Cos’è il blocco batteria
“InfoLITHIUM”?
Il blocco batteria “InfoLITHIUM” è un blocco
batteria agli ioni di litio che dispone di funzioni
che consentono di effettuare lo scambio di
informazioni relative alle condizioni di
funzionamento tra la videocamera e un
alimentatore/caricatore CA opzionale.
Il blocco batteria “InfoLITHIUM” calcola il
consumo energetico in base alle condizioni
operative della videocamera e visualizza la
durata residua della batteria in minuti.

Carica del blocco batteria
•Assicurarsi di caricare il blocco batteria prima

di utilizzare la videocamera.
•Si consiglia di caricare il blocco batteria ad una

temperatura ambiente compresa tra i 10 e i 30°C
fino a quando la spia CHG non si spegne ad
indicare la carica completa del blocco batteria.
Se non viene caricato rispettando tale gamma di
temperatura, il blocco batteria potrebbe non
venire caricato correttamente.

•Una volta completata la carica, scollegare il
cavo dalla presa DC IN della videocamera
oppure rimuovere il blocco batteria.

Uso efficace del blocco batteria
•Poiché il livello di prestazione del blocco

batteria diminuisce in luoghi soggetti a
temperature basse, la durata di utilizzo del
blocco batteria risulta inferiore in tali
condizioni. Per prolungare la durata del blocco
batteria, si consiglia di effettuare quanto segue:
– Collocare il blocco batteria in una tasca per

scaldarlo, quindi inserirlo nella videocamera
immediatamente prima dell’avvio delle
riprese.

– Utilizzare un blocco batteria a grande capacità
(NP-FF70, opzionale).

•Un uso frequente dello schermo LCD o delle
funzioni di riproduzione, di avanzamento o
riavvolgimento rapido, produce uno
scaricamento più rapido del blocco batteria. Si
consiglia dunque di utilizzare un blocco
batteria a grande capacità (NP-FF70, opzionale).

•Se non si effettuano riprese o se non viene
utilizzata la funzione di riproduzione tramite la
videocamera, assicurarsi di impostare
l’interruttore POWER su OFF (CHG). Il blocco
batteria si scarica anche quando la videocamera
si trova nel modo di attesa o di pausa della
riproduzione.

Informazioni sul
blocco batteria
“InfoLITHIUM”

Τι είναι η µπαταρία “InfoLITHIUM”;
Η µπαταρία “InfoLITHIUM” είναι µια µπαταρία
ι*ντων λιθίυ, η πία διαθέτει λειτυργίες για
µετα/ί/αση πληρ6ριών σ�ετικών µε τις
συνθήκες λειτυργίας ανάµεσα στην κάµερα και
ένα µετασ�ηµατιστή/6ρτιστή εναλλασσ*µενυ
ρεύµατς,  πίς δεν περιλαµ/άνεται στη
συσκευασία.
Η µπαταρία “InfoLITHIUM” υπλγί-ει την
κατανάλωση ρεύµατς, σύµ6ωνα µε τις
συνθήκες λειτυργίας της κάµερας και εµ6ανί-ει
τ �ρ*ν υπλειπ*µενης µπαταρίας σε λεπτά.

Φ�ρτιση της µπαταρίας
• Φρντίστε να 6ρτίσετε τη µπαταρία πριν

αρ�ίσετε να �ρησιµπιείτε την κάµερά σας.
• Συνιστύµε να 6ρτί-ετε τη µπαταρία σε

θερµκρασίες περι/άλλντς µετα)ύ 10°C
και 30°C έως *τυ σ/ήσει η λυ�νία CHG,
γεγν*ς πυ υπδηλώνει *τι η µπαταρία έ�ει
6ρτιστεί πλήρως. Εάν 6ρτίσετε τη
µπαταρία σε θερµκρασίες εκτ*ς τυ
πρανα6ερ*µενυ εύρυς, ενδέ�εται να µη
µπρέσετε να τη 6ρτίσετε απτελεσµατικά.

• Α6ύ λκληρωθεί η 6*ρτιση, απσυνδέστε
τ καλώδι απ* τν ακρδέκτη DC IN της
κάµερας ή α6αιρέστε τη µπαταρία.

Απ�τελεσµατική ,ρήση της µπαταρίας
• Η απ*δση της µπαταρίας µειώνεται σε

περι/άλλν �αµηλών θερµκρασιών.
Συνεπώς, σε ψυ�ρά µέρη  �ρ*νς �ρήσης
της µπαταρίας είναι µικρ*τερς. Για �ρήση
µεγαλύτερης διάρκειας, συνιστύµε τα ε)ής:
– Τπθετήστε τη µπαταρία στην τσέπη σας για

να -εσταθεί και τπθετήστε τη στην κάµερα
πρτύ αρ�ίσετε την πραγµατπίηση
λήψεων.

– Jρησιµπιήστε τη µπαταρία µεγάλης
�ωρητικ*τητας (NP-FF70, δεν
περιλαµ/άνεται στη συσκευασία).

• Η συ�νή �ρήση της θ*νης υγρών κρυστάλλων
καθώς και η συ�νή �ρήση των λειτυργιών
αναπαραγωγής, γρήγρης πρώθησης εµπρ*ς
ή πίσω, ε)αντλύν τη µπαταρία γρηγρ*τερα.
Συνιστύµε να �ρησιµπιήστε τη µπαταρία
µεγάλης �ωρητικ*τητας (NP-FF70, δεν
περιλαµ/άνεται στη συσκευασία).

• Βε/αιωθείτε *τι έ�ετε σπρώ)ει τ διακ*πτη
POWER στη θέση OFF (CHG) *ταν δεν
πραγµατπιείτε λήψη ή αναπαραγωγή µε την
κάµερα. Επίσης, η µπαταρία καταναλίσκεται
*ταν η κάµερα /ρίσκεται σε λειτυργία
αναµνής ή παύσης αναπαραγωγής.

Σ,ετικά µε τη µπαταρία
“InfoLITHIUM”
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Informazioni sul blocco batteria
“InfoLITHIUM”

•Tenere a portata di mano blocchi batteria di
ricambio con durata due o tre volte superiore al
tempo di registrazione previsto e effettuare una
prova prima di avviare la registrazione
effettiva.

• Non bagnare il blocco batteria. Quest’ultimo
non è infatti resistente all’acqua.

Indicatore del tempo residuo della
batteria
•Se l’alimentazione viene disattivata nonostante

l’indicatore del tempo residuo della batteria
indichi che il blocco batteria dispone di
alimentazione sufficiente per funzionare,
ricaricare completamente il blocco batteria, in
modo tale che l’indicatore del tempo residuo
della batteria visualizzi le informazioni corrette.
Si noti tuttavia che l’indicazione corretta della
batteria a volte non viene ripristinata se il
blocco batteria viene utilizzato a temperature
elevate per periodi prolungati, se viene lasciato
inutilizzato una volta caricato completamente e
se viene utilizzato di frequente. Considerare
l’indicazione del tempo residuo della batteria
come la durata approssimativa di ripresa.

• Il contrassegno E indica che il tempo residuo
della batteria sta per scadere e alcune volte
lampeggia, a seconda delle condizioni operative
o della temperatura e dell’ambiente, anche se
sono ancora disponibili circa 5-10 minuti.

Conservazione del blocco batteria
•Anche se il blocco batteria non viene utilizzato per

un periodo di tempo prolungato, rimuoverlo dalla
videocamera, conservarlo in un luogo asciutto e
fresco dopo averlo caricato completamente una
volta all’anno, quindi utilizzarlo con la
videocamera. Ciò consente di conservare in modo
ottimale le funzioni del blocco batteria.

•Per utilizzare al meglio il blocco batteria,
accendere la videocamera senza inserire alcuna
cassetta.

Durata della batteria
•Poiché la durata della batteria è limitata, la

relativa capacità diminuisce gradualmente in
seguito ad un uso prolungato. Se la durata
disponibile della batteria diminuisce
sensibilmente, è possibile che il blocco batteria
non sia più utilizzabile. Acquistare un nuovo
blocco batteria.

•La durata della batteria varia a seconda delle
modalità di conservazione, delle condizioni di
utilizzo e dall’ambiente in cui viene utilizzato
ciascun blocco batteria.

Σ,ετικά µε τη µπαταρία
“InfoLITHIUM”

• Φρντίστε να έ�ετε πρ*�ειρες ε6εδρικές
µπαταρίες πυ να επαρκύν για �ρ*ν διπλάσι
ή τριπλάσι τυ αναµεν*µενυ �ρ*νυ
εγγρα6ής και πραγµατπιήστε δκιµαστικές
εγγρα6ές πριν απ* την πραγµατική.

• Μην εκθέτετε τη µπαταρία στ νερ*. Η
µπαταρία δεν είναι ανθεκτική στ νερ*.

ΈνδειFη ,ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης µπαταρίας
• Εάν η κάµερα απενεργπιηθεί, παρά τ

γεγν*ς *τι η ένδει)η υπλειπ*µενης
µπαταρίας δεί�νει *τι η µπαταρία έ�ει ακ*µη
αρκετή ενέργεια για να λειτυργήσει η κάµερα,
6ρτίστε πλήρως τη µπαταρία )ανά, έτσι ώστε
η ένδει)η υπλειπ*µενης µπαταρίας να είναι η
σωστή. Σηµειώστε, ωστ*σ, *τι η ένδει)η
µπαταρίας µερικές 6ρές δε διρθώνεται εάν η
µπαταρία �ρησιµπιείται σε υψηλές
θερµκρασίες για µεγάλ �ρνικ* διάστηµα ή
α6εθεί πλήρως 6ρτισµένη, ή εάν η µπαταρία
�ρησιµπιείται συ�νά. Θεωρήστε την ένδει)η
τυ �ρ*νυ υπλειπ*µενης µπαταρίας ως
ένδει)η τυ κατά πρσέγγιση �ρ*νυ λήψης.

• Τ σύµ/λ E, τ πί δεί�νει *τι έ�ει
απµείνει πλύ λίγς �ρ*νς υπλειπ*µενης
µπαταρίας, ρισµένες 6ρές ανα/σ/ήνει
ανάλγα µε τις συνθήκες λειτυργίας ή
ανάλγα µε τη θερµκρασία περι/άλλντς,
ακ*µη κι αν  �ρ*νς υπλειπ*µενης
µπαταρίας είναι 5 µε 10 λεπτά περίπυ.

Πως να απ�θηκεύσετε τη µπαταρία
• Ακ*µη κι αν η µπαταρία δε �ρησιµπιείται για

µεγάλ �ρνικ* διάστηµα, α6αιρέστε τη
µπαταρία απ* την κάµερα, απθηκεύστε την σε
ένα στεγν*, δρσερ* µέρς α6ύ τη 6ρτίσετε
πλήρως µια 6ρά τ �ρ*ν και στη συνέ�εια
την απ6ρτίσετε εντελώς, �ρησιµπιώντας
την στην κάµερα. Αυτ* γίνεται για να
διατηρύνται ι λειτυργίες της µπαταρίας.

• Για να απ6ρτίσετε εντελώς τη µπαταρία
�ρησιµπιώντας την στην κάµερα,
ενεργπιήστε την κάµερα και α6ήστε την
έτσι �ωρίς να τπθετήσετε κασέτα.

∆ιάρκεια Yωής της µπαταρίας
• Η διάρκεια -ωής της µπαταρίας είναι

περιρισµένη. Η �ωρητικ*τητα της µπαταρίας
µειώνεται λίγ-λίγ καθώς τη �ρησιµπιείτε
*λ και περισσ*τερ και µε την πάρδ τυ
�ρ*νυ. �ταν  διαθέσιµς �ρ*νς µπαταρίας
έ�ει µειωθεί σηµαντικά, µια πιθανή αιτία είναι
τ γεγν*ς *τι η διάρκεια -ωής της έ�ει
6τάσει στ τέλς της. Παρακαλύµε,
αγράστε καινύρια µπαταρία.

• Η διάρκεια -ωής της µπαταρίας πικίλει ανάλγα
µε τν τρ*π µε τν πί απθηκεύεται και
ανάλγα µε τις συνθήκες λειτυργίας και
περι/άλλντς για κάθε µπαταρία.
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La presa i.LINK (MICROMV) sul presente
apparecchio è una presa MICROMV compatibile
con i.LINK. In questa sezione, vengono descritti
lo standard i.LINK e le relative funzioni.

Cos’è i.LINK?
i.LINK è un’interfaccia seriale digitale per la
gestione di video digitali, audio digitali e altri
dati in due direzioni tra apparecchi dotati di
prese i.LINK e per il controllo di un apparecchi
esterni.
È possibile collegare un apparecchio compatibile
con i.LINK utilizzando un unico cavo i.LINK. È
possibile effettuare operazioni e transazioni di
dati con vari apparecchi AV digitali. Se a questa
videocamera vengono collegati uno o più
apparecchi compatibili con i.LINK mediante un
collegamento a margherita, le operazioni e le
transazioni di dati possono venire effettuate non
solo con l’apparecchio al quale è collegata la
videocamera, ma anche con altri dispositivi
tramite l’apparecchio collegato direttamente.
Si noti tuttavia che talvolta il metodo operativo
varia a seconda delle caratteristiche e delle
specifiche dell’apparecchio da collegare e che le
operazioni e le transizioni di dati non possono
venire effettuate su alcuni apparecchi collegati.

Nota
Generalmete, a questa videocamera è possibile
collegare solo un apparecchio utilizzando il cavo
i.LINK. Se alla videocamera viene collegato un
apparecchio compatibile con MICROMV dotato
di due o più prese i.LINK, fare riferimento al
manuale delle istruzioni dell’apparecchio da
collegare.

Informazioni sul nome “i.LINK”

i.LINK è il termine proposto da SONY con cui è
meglio conosciuto il bus di trasferimento dati
IEEE 1394, nonché un marchio di fabbrica
approvato da molte società.
IEEE 1394 è uno standard internazionale
sviluppato dall’IEEE (Institute of Electrical and
Electronics Engineers).

Informazioni su i.LINK

? ακρδέκτης i.LINK (MICROMV) αυτής της
συσκευής είναι ένας ακρδέκτης MICROMV
συµ/ατ*ς µε τ i.LINK. Η εν*τητα αυτή
περιγρά6ει τ πρ*τυπ i.LINK και τα
�αρακτηριστικά τυ.

Τι είναι τ� i.LINK;
Τ i.LINK είναι µια ψη6ιακή σειριακή
διασύνδεση για τη διακίνηση ψη6ιακής
εικ*νας, ψη6ιακύ ή�υ και άλλων
δεδµένων σε δύ κατευθύνσεις ανάµεσα σε
συσκευές πυ διαθέτυν ακρδέκτες i.LINK,
καθώς και για τν έλεγ� άλλων συσκευών.
?ι συσκευές πυ είναι συµ/ατές µε τ i.LINK
µπρύν να συνδεθύν µε ένα απλ* καλώδι
i.LINK. ?ι δυνατές ε6αρµγές είναι
λειτυργίες και ανταλλαγές δεδµένων µε
διά6ρες ψη6ιακές συσκευές ή�υ/εικ*νας.
�ταν δύ ή περισσ*τερες συσκευές πυ
είναι συµ/ατές µε i.LINK συνδεθύν µε αυτή
τη συσκευή µε αλυσιδωτή σύνδεση, ι
λειτυργίες και η ανταλλαγή δεδµένων
είναι δυνατές *�ι µ*ν µε τη συσκευή µε την
πία είναι συνδεδεµένη αυτή η µνάδα
αλλά και µε άλλες συσκευές µέσω της απ’
ευθείας συνδεδεµένης συσκευής.
Σηµειώστε, ωστ*σ, *τι η µέθδς
λειτυργίας πικίλει ανάλγα µε τα στι�εία
και τα τε�νικά �αρακτηριστικά της συσκευής
πυ θα συνδεθεί και *τι ι λειτυργίες και η
ανταλλαγή δεδµένων µερικές 6ρές δεν
είναι δυνατή σε ρισµένες συνδεδεµένες
συσκευές.

Σηµείωση
Συνήθως, µ*ν µια συσκευή µπρεί να
συνδεθεί σε αυτήν τη µνάδα µέσω τυ
καλωδίυ i.LINK. �ταν συνδέετε αυτή τη
µνάδα µε συσκευές συµ/ατές µε MICROMV,
ι πίες διαθέτυν δύ ή περισσ*τερυς
ακρδέκτες i.LINK, ανατρέ)τε στ εγ�ειρίδι
�ρήσης της συσκευής πυ πρ*κειται να
συνδέσετε.

Σ,ετικά µε την �ν�µασία “i.LINK”

Τ i.LINK είναι ένας πι γνώριµς *ρς για τ
δίαυλ µετα6ράς δεδµένων IEEE 1394 πυ
πρ*τεινε η SONY και απτελεί εµπρικ*
σήµα, εγκεκριµέν απ* πλλές εταιρείες.
Τ IEEE 1394 είναι διεθνές πρ*τυπ, τ πί
καθιερώθηκε απ* τ Institute of Electrical and
Electronic Engineers (Ινστιτύτ
Ηλεκτρλ*γων και Ηλεκτρνικών
Μη�ανικών).

Σ,ετικά µε τ� i.LINK
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Informazioni su i.LINK

Velocità di trasmissione di i.LINK

La velocità di trasmissione massima della
videocamera è pari a “S400”.
La velocità di trasmissione massima di i.LINK
varia a seconda dell’apparecchio. Vengono
indicate tre velocità di trasmissione massime:

S100 (circa 100 Mbps*)
S200 (circa 200 Mbps)
S400 (circa 400 Mbps)

La velocità di trasmissione è reperibile nella
sezione “Caratteristiche tecniche” del manuale
delle istruzione di ciascun apparecchio e in alcuni
apparecchi è inoltre indicata accanto alla presa
i.LINK.
La velocità di trasmissione massima di un
apparecchio, ad eccezione della presente
videocamera, in cui tale velocità non sia indicata
è pari a “S100”.
Se vengono collegati apparecchi dotati di velocità
di trasmissione massime diverse, è possibile che
la velocità di trasmissione non corrisponda a
quella indicata.

*Cos’è Mbps?
Mbps è l’abbreviazione di megabit al secondo e
indica la quantità di dati che possono venire
inviati o ricevuti in un secondo. Ad esempio, una
velocità di trasmissione pari a 100 Mbps indica che
è possibile inviare 100 megabit di dati al secondo.

Funzioni i.LINK disponibili in
questo apparecchio

Per ulteriori informazioni sulle modalità di
duplicazione nel caso in cui questa videocamera
sia collegata ad un apparecchio video esterno
dotato di prese i.LINK (MICROMV), vedere alle
pagine 101, 105.
Questa videocamera può venire inoltre collegata
ad un apparecchio esterno compatibile con
i.LINK di SONY (ad esempio, alla serie di
personal computer VAIO) non video.
Prima di collegare la presente videocamera al
computer, assicurarsi che il software applicativo
supportato dalla videocamera sia già installato
nel computer.
Per ulteriori informazioni sulle precauzioni
durante il collegamento della videocamera, fare
inoltre riferimento al manuale delle istruzioni
dell’apparecchio da collegare.

Cavo i.LINK richiesto

Utilizzare il cavo da 4 piedini a 4 piedini i.LINK
Sony (durante la duplicazione MPEG2).

i.LINK e  sono marchi.

Σ,ετικά µε τ� i.LINK

Ρυθµ�ς baud τ�υ i.LINK

? µέγιστς ρυθµ*ς baud της κάµερας είναι
“S400”.
? µέγιστς ρυθµ*ς baud τυ i.LINK πικίλει
ανάλγα µε τν ε)πλισµ*. Καθρί-νται
τρεις µέγιστι ρυθµί baud:

S100 (περίπυ 100 Mbps*)
S200 (περίπυ 200 Mbps)
S400 (περίπυ 400 Mbps)

? ρυθµ*ς baud παρατίθεται στα “Τε�νικά
Jαρακτηριστικά” τυ εγ�ειριδίυ �ρήσης κάθε
συσκευής. Επίσης, υπδεικνύεται δίπλα στν
ακρδέκτη i.LINK σε ρισµένες συσκευές.
? µέγιστς ρυθµ*ς baud συσκευών, στις
πίες δεν ανα6έρεται µε ε)αίρεση αυτή τη
µνάδα, είναι “S100”.
�ταν κάπιες µνάδες συνδένται µε συσκευές
πυ έ�υν δια6ρετικ* µέγιστ ρυθµ* baud, 
ρυθµ*ς baud µερικές 6ρές δια6έρει απ* τν
αναγρα6*µεν στη συσκευή ρυθµ* baud.

*Τι σηµαίνει Mbps;
Mbps σηµαίνει megabits ανά δευτερ*λεπτ,
δηλαδή η πσ*τητα δεδµένων πυ µπρύν να
σταλύν ή να λη6θύν σε ένα δευτερ*λεπτ.
Για παράδειγµα, ρυθµ*ς baud 100 Mbps
σηµαίνει *τι 100 megabits δεδµένων µπρύν
να σταλύν σε ένα δευτερ*λεπτ.

Λειτ�υργίες i.LINK αυτής της µ�νάδας

Για λεπτµέρειες σ�ετικά µε τν τρ*π µετεγγρα6ής
*ταν η µνάδα αυτή είναι συνδεδεµένη µε άλλη
συσκευή εικ*νας, η πία διαθέτει ακρδέκτες i.LINK
(MICROMV), δείτε σελ. 101, 105.
Αυτή η µνάδα µπρεί, επίσης, να συνδεθεί µε
άλλες συσκευές συµ/ατές µε i.LINK,
κατασκευασµένες απ* τη SONY, εκτ*ς των
συσκευών εικ*νας (π.�. πρσωπικί υπλγιστές
σειράς VAIO).
Πριν συνδέστε αυτή τη µνάδα µε τν υπλγιστή
σας, /ε/αιωθείτε *τι τ λγισµικ* ε6αρµγών πυ
υπστηρί-εται απ* αυτή τη µνάδα είναι ήδη
εγκατεστηµέν στν υπλγιστή σας.
Για λεπτµέρειες σ�ετικά µε τις πρ6υλά)εις
κατά τη σύνδεση αυτής της συσκευής, ανατρέ)τε
επίσης στις δηγίες �ρήσης της συσκευής πυ
πρ*κειται να συνδέσετε.

Απαιτ�ύµεν� καλώδι� i.LINK

Jρησιµπιήστε καλώδι i.LINK 4 ακίδων - 4
ακίδων της Sony (κατά τη διάρκεια της
µετεγγρα6ής MPEG2).

Τα i.LINK και  απτελύν εµπρικά σήµατα.
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Uso della videocamera
all’estero

Uso della videocamera
all’estero

I paesi, le regioni o le zone in cui è possibile
utilizzare le funzioni di rete sono limitati e
soggetti a restrizioni. Per ulteriori informazioni,
fare riferimento alle istruzioni per l’uso separate
relative alle funzioni di rete (solo DCR-IP7E).

La videocamera può venire impiegata in
qualsiasi paese o area utilizzando l’alimentatore
CA in dotazione con la videocamera con
alimentazione da 100 V a 240 V CA, 50/60 Hz.

La videocamera si basa sul sistema PAL.
Pertanto, se si desidera visualizzare l’immagine
di riproduzione su un apparecchio televisivo,
quest’ultimo deve utilizzare il sistema PAL,
nonché disporre di una presa di ingresso
VIDEO/AUDIO.
Di seguito vengono riportati i sistemi di colore
TV utilizzati all’estero.

Sistema PAL
Australia, Austria, Belgio, Cina, Repubblica Ceca,
Danimarca, Finlandia, Germania, Gran Bretagna,
Olanda, Hong Kong, Italia, Kuwait, Malesia,
Nuova Zelanda, Norvegia, Portogallo, Singapore,
Repubblica Slovacca, Spagna, Svezia, Svizzera,
Tailandia e così via.

Sistema PAL-M
Brasile

Sistema PAL-N
Argentina, Paraguay, Uruguay

Sistema NTSC
Isole Bahamas, Bolivia, Canada, America
Centrale, Cile, Colombia, Ecuador, Giamaica,
Giappone, Corea, Messico, Perù, Suriname,
Taiwan, Filippine, Stati Uniti, Venezuela e così
via.

Sistema SECAM
Bulgaria, Francia, Guyana, Ungheria, Iran, Iraq,
Monaco, Polonia, Russia, Ucraina e così via.

�ρήση της κάµερας στ�
εFωτερικ�

�ρήση της κάµερας στ� εFωτερικ�

?ι �ώρες και ι περι�ές *πυ µπρείτε να
�ρησιµπιείτε τις λειτυργίες δικτύυ είναι
περιρισµένες. Για λεπτµέρειες, ανατρέ)τε
στις )ε�ωριστές δηγίες της λειτυργίας
δικτύυ (µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E).

Μπρείτε να �ρησιµπιήσετε την κάµερά
σας σε πιαδήπτε �ώρα ή περι�ή, µε τη
/ήθεια τυ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς πυ τη
συνδεύει, σε εναλλασσ*µενη τάση απ* 100
V έως 240 V AC, 50/60 Hz.

Αυτή η κάµερα /ασί-εται στ σύστηµα PAL.
Εάν θέλετε να δείτε την εικ*να αναπαραγωγής
σε µια τηλε*ραση, αυτή πρέπει να διαθέτει
σύστηµα PAL µε ακρδέκτες εισ*δυ εικ*νας/
ή�υ (VIDEO/AUDIO).
Στν παρακάτω κατάλγ παρυσιά-νται τα
έγ�ρωµα τηλεπτικά συστήµατα πυ
�ρησιµπιύνται στις διά6ρες �ώρες.

�ώρες µε σύστηµα PAL
Αυστραλία, Αυστρία, Βέλγι, Κίνα, Τσε�ία,
∆ανία, Φινλανδία, Γερµανία, Μεγάλη
Βρετανία, ?λλανδία, Jνγκ Κνγκ, Ιταλία,
Κυ/έιτ, Μαλαισία, Νέα �ηλανδία, Νρ/ηγία,
Πρτγαλία, Σιγκαπύρη, Σλ/ακία, Ισπανία,
Συηδία, Ελ/ετία, Ταϊλάνδη, κλπ.

�ώρες µε σύστηµα PAL-M
Βρα-ιλία

�ώρες µε σύστηµα PAL-N
Αργεντινή, Παραγυάη, ?υρυγυάη

�ώρες µε σύστηµα NTSC
Μπα�άµες, Βλι/ία, Καναδάς, Κεντρική
Αµερική, Jιλή, Κλµ/ία, Ισηµεριν*ς,
Τ-αµάικα, Ιαπωνία, Κρέα, Με)ικ*, Περύ,
Συρινάµ, Ταϊ/άν, Φιλιππίνες, Η.Π.Α.,
Βενε-υέλα, κλπ.

�ώρες µε σύστηµα SECAM
Βυλγαρία, Γαλλία, Γυιάνα, ?υγγαρία, Ιράν,
Ιράκ, Μνακ*, Πλωνία, Ρωσία, ?υκρανία,
κλπ.
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Formazione di condensa

Se la videocamera viene trasportata direttamente
da un luogo freddo ad uno caldo, è possibile che
si formi della condensa all’interno della
videocamera stessa, sulla superficie del nastro o
sull’obiettivo. In questo caso, il nastro potrebbe
aderire all tamburo delle testine e venire
danneggiato o la videocamera potrebbe non
funzionare correttamente. In caso di formazione
di condensa all’interno della videocamera, viene
attivato il segnale acustico e l’indicatore %
lampeggia. Se contemporaneamente lampeggia
anche l’indicatore Z, significa che nella
videocamera è inserita una cassetta. Se si forma
della condensa sull’obiettivo, l’indicatore non
viene visualizzato.

In caso di formazione di condensa
Non è disponibile alcuna funzione, ad eccezione
di quella relativa all’espulsione della cassetta.
Estrarre la cassetta, spegnere la videocamera e
non utilizzarla per circa 1 ora lasciando il relativo
vano cassetta aperto. Se l’indicatore % non viene
visualizzato al momento della riattivazione
dell’alimentazione, è possibile utilizzare di
nuovo la videocamera.

Nota sulla formazione di condensa
È possibile che si formi della condensa quando la
videocamera viene spostata da un luogo caldo a
un luogo freddo (o viceversa) o se viene
utilizzata in un luogo eccessivamente caldo nei
modi riportati di seguito:

– La videocamera viene portata da una pista
sciistica ad un luogo riscaldato da apposite
apparecchiature

– La videocamera viene trasportata da
un’automobile o da una stanza con aria
condizionata in un luogo caldo all’esterno

– La videocamera viene utilizzata dopo un
temporale

– La videocamera viene utilizzata in un luogo
soggetto a temperatura e umidità elevate

Come impedire la formazione di condensa
Se la videocamera viene trasportata da un luogo
freddo ad uno caldo, inserirla in una busta di
plastica e chiuderla ermeticamente. Rimuovere la
busta quando la temperatura all’interno ha
raggiunto la temperatura esterna (dopo circa 1
ora).

Informazioni sulla
manutenzione e
precauzioni

Συµπύκνωση υγρασίας

Εάν η κάµερά σας µετα6ερθεί απ*τµα απ*
ένα ψυ�ρ* σε ένα θερµ* µέρς, πιθαν*ν να
συµπυκνωθεί υγρασία στ εσωτερικ* της
κάµερας, στην επι6άνεια της ταινίας ή στ
6ακ*. Στην περίπτωση αυτή, η ταινία µπρεί
να κλλήσει στ τύµπαν των κε6αλών και
να καταστρα6εί ή µπρεί η κάµερα να µη
λειτυργήσει σωστά. Εάν συγκεντρωθεί
υγρασία στ εσωτερικ* της κάµερας, θα
ακυστεί ένας /*µ/ς και η ένδει)η % θα
ανα/σ/ήνει. �ταν ανα/σ/ήνει ταυτ*�ρνα
και η ένδει)η Z, υπάρ�ει κασέτα
τπθετηµένη στην κάµερα. Εάν
συµπυκνωθεί υγρασία στ 6ακ*, η ένδει)η
δεν πρ*κειται να εµ6ανιστεί.

Εάν σηµειωθεί συµπύκνωση υγρασίας
∆ε θα λειτυργεί κανένα πλήκτρ, εκτ*ς απ*
αυτ* της ε)αγωγής της κασέτας. Α6αιρέστε
την κασέτα, σ/ήστε την κάµερα και α6ήστε
τη για 1 ώρα περίπυ µε τ τµήµα κασέτας
ανικτ*. Μπρείτε να )ανα�ρησιµπιήσετε
την κάµερα εάν η ένδει)η % δεν εµ6ανιστεί
*ταν την ενεργπιήσετε )ανά.

Σηµείωση για τη συµπύκνωση υγρασίας
Μπρεί να συµπυκνωθεί υγρασία *ταν µετα6έρετε
την κάµερα απ* ένα κρύ σε ένα θερµ* µέρς (ή
τ αντίστρ6) ή *ταν �ρησιµπιείτε την κάµερα
σε -εστ* µέρς, ως ε)ής:

– Φέρνετε την κάµερά σας απ* πίστα σκι
σε µέρς πυ έ�ει -εσταθεί απ* συσκευή
θέρµανσης

– Βγά-ετε την κάµερά σας απ*
κλιµατι-*µεν αυτκίνητ ή �ώρ σε
-εστ* ανικτ* �ώρ

– Jρησιµπιείτε την κάµερά σας µετά
απ* /ρ�ή ή µπ*ρα

– Jρησιµπιείτε την κάµερά σας σε
µέρς µε υψηλή θερµκρασία και
υγρασία.

Πως να απ�τρέψετε τη συµπύκνωση
υγρασίας
�ταν µετα6έρετε την κάµερά σας απ* ένα
ψυ�ρ* σε ένα θερµ* µέρς, /άλτε την σε µια
πλαστική τσάντα και κλείστε την ερµητικά.
Α6αιρέστε την κάµερα *ταν η θερµκρασία
µέσα στην πλαστική τσάντα έ�ει 6τάσει στη
θερµκρασία τυ περι/άλλντς (µετά απ* 1
ώρα περίπυ).

Πληρ�A�ρίες για τη
συντήρηση και
πρ�AυλάFεις
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[a] [b] [c]

Informazioni sulla manutenzione
e precauzioni

Informazioni sulla
manutenzione

Pulizia delle testine video
Per ottenere registrazioni ottimali e immagini
nitide, è necessario pulire le testine video. Le
testine video potrebbero essere sporche nei
seguenti casi:
– sull’immagine di riproduzione viene

visualizzato un effetto mosaico.
– le immagini di riproduzione non si muovono.
– le immagini di riproduzione non vengono

visualizzate.
– l’indicatore x e il messaggio “  CLEANING

CASSETTE” vengono visualizzati in sequenza o
l’indicatore x lampeggia sullo schermo
durante la registrazione.

Nel caso in cui si verifichi uno dei problemi di
cui sopra, [a], [b] o [c], pulire le testine video con
la cassetta di pulizia Sony MGRCLD. Controllare
l’immagine e, se il problema descritto in
precedenza persiste, ripetere la pulizia.

Se le testine video sono sporche, l’intero schermo
diventa blu [c].

Πληρ�ρίες για τη συντήρηση και
πρ�υλά�εις

Πληρ�ρίες για τη συντήρηση

Καθαρισµ�ς κε�αλών �ίντε
Για να ε�ασ	αλίσετε καν�νική εγγρα	ή και
καθαρές εικ�νες, καθαρίστε τις κε	αλές
�ίντε� της κάµερας. �ι κε	αλές �ίντε�
µπ�ρεί να είναι λερωµένες �ταν:
– εµ	ανί!�νται παραµ�ρ	ώσεις µ�ρ	ής

µωσαϊκ�ύ στην εικ�να αναπαραγωγής.
– �ι εικ�νες αναπαραγωγής δεν κιν�ύνται.
– �ι εικ�νες αναπαραγωγής δεν εµ	ανί!�νται.
– η ένδει�η x και τ� µήνυµα “  CLEANING

CASSETTE” εµ	ανί!�νται τ� ένα µετά τ�
άλλ� ή η ένδει�η x ανα��σ�ήνει στην
�θ�νη κατά την εγγρα	ή.

Εάν παρ�υσιαστεί τ� παραπάνω πρ��ληµα,
[a], [b] ή [c], καθαρίστε τις κε	αλές τ�υ
�ίντε� 3ρησιµ�π�ιώντας την κασέτα
καθαρισµ�ύ MGRCLD της Sony. Ελέγ�τε την
εικ�να και αν τ� παραπάνω πρ��ληµα
παραµείνει, επαναλά�ετε τ�ν καθαρισµ�.

Εάν �ι κε	αλές τ�υ �ίντε� λερωθ�ύν
περισσ�τερ�, �λ�κληρη η �θ�νη γίνεται µπλε
[c].
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Informazioni sulla manutenzione
e precauzioni

Riproduzione automatica di una
cassetta di pulizia
La videocamera è dotata della funzione di
riproduzione automatica della cassetta di pulizia.
Seguire la procedura riportata di seguito.
(1) Impostare l’interruttore POWER su CAMERA

o su VCR.
(2) Inserire la cassetta di pulizia.
(3) Selezionare OK, quindi premere il centro z

del tasto di comando. Viene visualizzato il
messaggio “NOW CLEANING”.
Una volta terminata la pulizia, viene
visualizzato il messaggio “CLEANING END”.

(4) Estrarre la cassetta di pulizia.

Per annullare la pulizia
Selezionare CANCEL, quindi premere il centro z
del tasto di comando.

Testine video
Se la videocamera viene utilizzata per periodi di
tempo prolungati, le testine video si usurano. Se
l’immagine non diventa nitida anche se viene
utilizzata la cassetta di pulizia, le testine video
potrebbero essere consumate. In questo caso,
occorre sostituire le testine video. Per ulteriori
informazioni, consultare il rivenditore Sony più
vicino.

Note
•Per la pulizia delle testine video, utilizzare

esclusivamente la cassetta di pulizia.
•La cassetta di pulizia non funziona nel modo

MEMORY (solo DCR-IP7E).

Pulizia dello schermo LCD
Se lo schermo LCD viene intaccato da polvere o
impronte digitali, si consiglia di utilizzare un
apposito kit di pulizia per LCD (opzionale) per
pulirlo.

Πληρ�A�ρίες για τη συντήρηση και
πρ�AυλάFεις

Αυτ�µατη αναπαραγωγή κασέτας
καθαρισµ�ύ
Η κάµερα διαθέτει τη λειτυργία αυτ*µατης
αναπαραγωγής της κασέτας καθαρισµύ.
Ε6αρµ*στε την παρακάτω διαδικασία.
(1) Ρυθµίστε τ διακ*πτη POWER στη θέση

CAMERA ή VCR.
(2) Τπθετήστε την κασέτα καθαρισµύ.
(3) Επιλέ)τε OK και κατ*πιν πιέστε τ κέντρ

z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ. Εµ6ανί-εται τ
µήνυµα “NOW CLEANING”.
Α6ύ λκληρωθεί  καθαρισµ*ς,
εµ6ανί-εται τ µήνυµα “CLEANING END ”.

(4) Α6αιρέστε την κασέτα καθαρισµύ.

Για να ακυρώσετε τ�ν καθαρισµ�
Επιλέ)τε CANCEL και κατ*πιν πιέστε τ
κέντρ z τυ πλήκτρυ ελέγ�υ.

Η κεAαλή τ�υ 3ίντε�
Η κε6αλή τυ /ίντε 6θείρεται σταδιακά, εάν
�ρησιµπιείτε την κάµερα για µεγάλ
�ρνικ* διάστηµα. �ταν µε τη �ρήση της
κασέτας καθαρισµύ η εικ*να δε γίνεται πι
καθαρή, αυτ* σηµαίνει *τι η κε6αλή τυ
/ίντε µπρεί να έ�ει 6θαρεί. Σ’ αυτές τις
περιπτώσεις, πρέπει να αντικαταστήσετε την
κε6αλή τυ /ίντε. Για λεπτµέρειες,
συµ/υλευθείτε τν πλησιέστερ
αντιπρ*σωπ της Sony.

Σηµειώσεις
• Κατά τν καθαρισµ* της κε6αλής τυ

/ίντε, µη �ρησιµπιήσετε άλλη συσκευή
εκτ*ς της κασέτας καθαρισµύ.

• Η κασέτα καθαρισµύ δε λειτυργεί σε
λειτυργία MEMORY (µ*ν στ µντέλ
DCR-IP7E).

Καθαρισµ�ς της �θ�νης υγρών
κρυστάλλων
Εάν η θ*νη υγρών κρυστάλλων έ�ει
λερωθεί απ* δακτυλικά απτυπώµατα ή
σκ*νη, συνιστύµε να �ρησιµπιήσετε τ
Κιτ Καθαρισµύ ?θ*νης Υγρών Κρυστάλλων
(δεν περιλαµ/άνεται στη συσκευασία) για να
καθαρίσετε την θ*νη υγρών κρυστάλλων.
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3

Informazioni sulla manutenzione
e precauzioni

Rimozione della polvere
all’interno del mirino

(1) Estrarre il mirino seguendo la direzione
indicata dalla freccia 1. Con un cacciavite
(opzionale), rimuovere le due viti come
indicato dalla freccia 2. Rimuovere l’oculare
come indicato dalla freccia premendo la parte
sporgente 3.

(2) Rimuovere la polvere dall’interno dell’oculare
e del mirino mediante un soffietto reperibile
in commercio.

(3) Applicare l’oculare eseguendo al contrario la
procedura sopra riportata a partire dal punto
3. Applicare nuovamente le viti seguendo la
direzione indicata dalla freccia 2.

Attenzione
Non rimuovere alcun’altra vite. Togliere solo le
viti necessarie a rimuovere l’oculare.

Note
•Non lasciare cadere né piegare la canna

dell’oculare.
•Fare attenzione quando si maneggia l’oculare.

Πληρ�A�ρίες για τη συντήρηση και
πρ�AυλάFεις

ΑAαίρεση σκ�νης απ� τ�
εσωτερικ� τ�υ εικ�ν�σκ�πί�υ

(1) Τρα/ή)τε πρς τα έ)ω τ εικνσκ*πι,
κατά την κατεύθυνση τυ /έλυς 1.
Α6αιρέστε τις δύ /ίδες κατά την
κατεύθυνση τυ /έλυς 2 µε ένα
κατσα/ίδι (δεν περιλαµ/άνεται στη
συσκευασία). Α6αιρέστε τ υπ6θάλµι
κατά την κατεύθυνση τυ /έλυς,
πιέ-ντας την πρε)�ή 3.

(2) Α6αιρέστε τη σκ*νη απ* τ εσωτερικ* τυ
υπ6θάλµιυ και τυ εικνσκπίυ,
�ρησιµπιώντας ένα 6υσητήρα εµπρίυ
για 6ωτγρα6ικές µη�ανές.

(3) Ε6αρµ*-ντας αντίστρ6α την παραπάνω
διαδικασία, )εκινώντας απ* τ στάδι 3,
τπθετήστε τ υπ6θάλµι στη θέση
τυ. Στη συνέ�εια, τπθετήστε τις /ίδες
στη θέση τυς κατά την κατεύθυνση τυ
/έλυς 2.

Πρ�σ�,ή
Μη α6αιρέσετε καµία άλλη /ίδα. Α6αιρέστε
µ*ν τις /ίδες πυ απαιτύνται για την
α6αίρεση τυ υπ6θάλµιυ.

Σηµειώσεις
• Μη ρί�νετε κάτω και µη λυγί-ετε τν ά)να

τυ υπ6θάλµιυ.
• Να είστε πρσεκτικ*ς *ταν �ειρί-εστε τ

υπ6θάλµι.
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Informazioni sulla manutenzione
e precauzioni

Carica della pila ricaricabile
incorporata

La presente videocamera è dotata di un pila
ricaricabile incorporata che è stata installata per
mantenere le informazioni relative a data, ora e
così via indipendentemente dall’impostazione
dell’interruttore POWER. Tale pila è sempre
caricata durante l’utilizzo della videocamera.
Tuttavia, se la videocamera non viene utilizzata,
la pila si scarica gradualmente, per scaricarsi
completamente entro 3 mesi circa se la
videocamera non viene utilizzata affatto. La
videocamera funziona correttamente anche se la
pila ricaricabile incorporata non è caricata. Per
mantenere le informazioni relative alla data,
all’ora e ora e così via, caricare la batteria nel caso
in cui sia scarica.

Carica della pila ricaricabile incorporata.
•Collegare la videocamera alla presa di rete

domestica mediante l’alimentatore CA in
dotazione con la videocamera e lasciarla con
l’interruttore POWER disattivato per più di 24
ore.

• Installare nella videocamera un blocco batteria
completamente carico e lasciarla con
l’interruttore POWER disattivato per più di 24
ore.

Precauzioni

Funzionamento della videocamera
•Utilizzare la videocamera con un’alimentazione

di 7,2 V (blocco batteria) o 8,4 V (alimentatore
CA).

•Utilizzare gli accessori consigliati nel presente
manuale per il funzionamento CA o CC.

•Se un qualunque oggetto solido o sostanza
liquida dovesse penetrare all’interno della
videocamera, scollegare la videocamera e farla
controllare da un rivenditore Sony prima di
utilizzarla nuovamente.

•Evitare trattamenti bruschi e scosse meccaniche.
Prestare particolare attenzione all’obiettivo.

•Se la videocamera non viene utilizzata, lasciare
l’interruttore POWER impostato su OFF (CHG).

•Non avvolgere la videocamera, ad esempio con
un asciugamano, durante il funzionamento.
Tale operazione potrebbe causare
surriscaldamenti interni.

Πληρ�A�ρίες για τη συντήρηση και
πρ�AυλάFεις

Φ�ρτιση της ενσωµατωµένης
επαναA�ρτιY�µενης µπαταρίας

Η κάµερά σας είναι ε6διασµένη µε µια ήδη
εγκατεστηµένη επανα6ρτι-*µενη µπαταρία για
τη διατήρηση της ηµερµηνίας και της ώρας,
κλπ., ανε)άρτητα απ* τη θέση τυ διακ*πτη
POWER. Η ενσωµατωµένη επανα6ρτι-*µενη
µπαταρία είναι πάνττε 6ρτισµένη ε6*σν
�ρησιµπιείτε την κάµερα. Ωστ*σ, η µπαταρία
ε)ασθενεί σταδιακά *ταν δε �ρησιµπιείτε την
κάµερα. Θα απ6ρτιστεί πλήρως µετά απ* 3
µήνες περίπυ εάν δε �ρησιµπιήσετε
καθ*λυ την κάµερα. Ακ*µα κι αν η
ενσωµατωµένη επανα6ρτι-*µενη µπαταρία
δεν είναι 6ρτισµένη, αυτ* δεν πρ*κειται να
επηρεάσει τη λειτυργία της κάµερας. Για να
διατηρηθεί η ηµερµηνία και η ώρα, 6ρτίστε τη
µπαταρία, εάν απ6ρτιστεί.

Φ�ρτιση της ενσωµατωµένης
επαναA�ρτιY�µενης µπαταρίας:
• Συνδέστε την κάµερα µε τ ρεύµα δικτύυ

�ρησιµπιώντας τ µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς πυ συνδεύει τη
συσκευή και α6ήστε την κάµερα µε τ διακ*πτη
POWER σ/ηστ* για πάνω απ* 24 ώρες.

• Τπθετήστε µια πλήρως 6ρτισµένη
µπαταρία στην κάµερα και α6ήστε την
κάµερα µε τ διακ*πτη POWER σ/ηστ*
πάνω απ* 24 ώρες.

Πρ�AυλάFεις

Λειτ�υργία κάµερας
• Λειτυργήστε την κάµερα µε 7,2 V

(µπαταρία) ή 8,4 V (µε µετασ�ηµατιστή
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς).

• Για λειτυργία µε συνε�ές ή εναλλασσ*µεν
ρεύµα, �ρησιµπιήστε µ*ν τα α)εσυάρ
πυ πρτείννται στις δηγίες �ρήσης.

• Εάν συµ/εί να πέσει στ εσωτερικ* της
κάµερας στερε* αντικείµεν ή κάπι υγρ*,
απσυνδέστε την κάµερα και µην τη
λειτυργήσετε, εάν πρηγυµένως δεν
ελεγ�θεί απ* κάπι ε)υσιδτηµέν σέρ/ις
της Sony.

• Απ6εύγετε απ*τµες κινήσεις *ταν κρατάτε
την κάµερα ή µη�ανικύς κραδασµύς.
Πρσέ�ετε ιδιαίτερα τ 6ακ* της κάµερας.

• ∆ιατηρείτε τ διακ*πτη POWER στη θέση
OFF (CHG) *ταν δε �ρησιµπιείτε την
κάµερα.

• Μη �ρησιµπιείτε την κάµερα τυλιγµένη,
π.�. µε πετσέτα. Κάτι τέτι µπρεί να
επι6έρει συσσώρευση θερµκρασίας στ
εσωτερικ* της.
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Informazioni sulla manutenzione
e precauzioni

•Tenere la videocamera lontana da forti campi
magnetici o vibrazioni meccaniche.

•Non toccare lo schermo LCD con oggetti
appuntiti.

•Non esercitare forti pressioni sullo schermo
LCD.

•Se la videocamera viene utilizzata in luoghi
freddi, sullo schermo LCD potrebbero venire
visualizzate immagini residue.  Non si tratta
tuttavia di un problema di funzionamento.

•Durante l’utilizzo della videocamera, la parte
posteriore dello schermo LCD potrebbe
riscaldarsi. Non si tratta di un problema di
funzionamento.

•Non utilizzare la funzione di rete in un istituto
medico o a bordo di un velivolo (solo DCR-
IP7E).

Cura delle cassette
•Non ostruire i piccoli fori presenti nella parte

posteriore della cassetta. Tali fori sono necessari
per l’individuazione del tipo di nastro, dello
spessore del nastro e della posizione della
linguetta di protezione da registrazione.

•Non aprire il coperchio di protezione del nastro
né toccare il nastro.

•Evitare di toccare o danneggiare i terminali. Per
eliminare la polvere, pulire i terminali con un
panno morbido.

Cura della videocamera
•Se la videocamera non viene utilizzata per un

periodo di tempo prolungato, estrarre il nastro
e periodicamente accendere la videocamera, far
funzionare le sezioni CAMERA e VCR e
riprodurre un nastro per circa 3 minuti.

•Pulire l’obiettivo con un pennello morbido per
eliminare la polvere. Se sono presenti impronte,
eliminarle con un panno morbido.

•Pulire il rivestimento della videocamera con un
panno morbido e asciutto o leggermente
inumidito con una soluzione detergente neutra.
Non utilizzare solventi in quanto potrebbero
danneggiare il rivestimento.

•Evitare che la videocamera venga a contatto con
la sabbia. Se la videocamera viene utilizzata in
spiaggia o in luoghi polverosi, proteggerla dalla
sabbia o dalla polvere, in quanto potrebbero
causare problemi di funzionamento e, talvolta,
guasti irreparabili.

Πληρ�A�ρίες για τη συντήρηση και
πρ�AυλάFεις

• ∆ιατηρείτε την κάµερα µακριά απ* ισ�υρά
µαγνητικά πεδία ή µη�ανικές δνήσεις.

• Μην αγγί-ετε την θ*νη υγρών κρυστάλλων
µε αι�µηρά αντικείµενα.

• Μην πιέ-ετε µε δύναµη την θ*νη υγρών
κρυστάλλων.

• Εάν η κάµερα �ρησιµπιείται σε ψυ�ρ*
µέρς, ενδέ�εται να εµ6ανιστεί µια
παραµένυσα εικ*να στην θ*νη υγρών
κρυστάλλων. ∆εν πρ*κειται για
δυσλειτυργία.

• Ενώ �ρησιµπιείτε την κάµερα, τ πίσω
µέρς της θ*νης υγρών κρυστάλλων
µπρεί να -εσταθεί. ∆εν πρ*κειται για
δυσλειτυργία.

• Μη �ρησιµπιείτε τη λειτυργία δικτύυ
σε ιατρικύς �ώρυς ή µέσα σε αερσκά6η
(µ*ν για τ µντέλ DCR-IP7E).

�ειρισµ�ς κασετών
• Μην εισάγετε τιδήπτε στις µικρές τρύπες

στ πίσω µέρς της κασέτας. Αυτές ι
τρύπες �ρησιµεύυν για τν εντπισµ* τυ
τύπυ και τυ πά�υς της ταινίας και για τη
διαπίστωση εάν τ πτερύγι πρστασίας
εγγρα6ής είναι ανικτ* ή κλειστ*.

• Μην ανίγετε τ πρστατευτικ* κάλυµµα
της ταινίας και µην αγγί-ετε την ταινία.

• Απ6ύγετε να αγγί-ετε ή να πρκαλέσετε
-ηµιά στυς ακρδέκτες. Για να α6αιρέσετε
τη σκ*νη, καθαρίστε τυς ακρδέκτες µε
ένα µαλακ* ύ6ασµα.

Φρ�ντίδα της κάµερας
• �ταν η κάµερα δεν πρ*κειται να

�ρησιµπιηθεί για µεγάλ διάστηµα
α6αιρέστε την κασέτα και περιδικά
ενεργπιήστε την κάµερα, λειτυργήστε
τα τµήµατα CAMERA και VCR και
αναπαράγετε µια κασέτα για 3 λεπτά
περίπυ.

• Καθαρίστε τ 6ακ* µε ένα απαλ* /υρτσάκι
για να α6αιρέσετε τη σκ*νη. Εάν υπάρ�υν
δακτυλικά απτυπώµατα στ 6ακ*,
α6αιρέστε τα µε ένα µαλακ* ύ6ασµα.

• Καθαρίστε τ σώµα της κάµερας µε ένα
µαλακ*, στεγν* ύ6ασµα ή µε ένα µαλακ*
ύ6ασµα, ελα6ρά ντισµέν µε ένα διάλυµα
ήπιυ απρρυπαντικύ. Μη �ρησιµπιείτε
πτέ διαλύτες πυ µπρεί να
καταστρέψυν τη στιλπνή επικάλυψη.

• Μην α6ήσετε να µπει άµµς µέσα στην
κάµερα. �ταν �ρησιµπιείτε την κάµερα
σε αµµώδη παραλία ή σε µέρς µε �ώµα,
πρστατέψτε την απ* την άµµ και τ
�ώµα. Η άµµς και τ �ώµα µπρεί να
πρκαλέσυν /λά/η, η πία µερικές
6ρές δεν επισκευά-εται.
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Informazioni sulla manutenzione
e precauzioni

Alimentatore CA
•Scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente

quando non lo si usa per un periodo di tempo
prolungato. Per scollegare il cavo di
alimentazione, tirarlo afferrandolo per la spina.
Non tirare mai il cavo stesso.

•Non utilizzare l’apparecchio con un cavo
danneggiato o nel caso in cui l’apparecchio sia
caduto o danneggiato.

•Non piegare forzatamente il cavo di
alimentazione e non collocarvi sopra oggetti
pesanti. Ciò danneggia il cavo di alimentazione
e potrebbe causare incendi o scosse elettriche.

•Evitare che oggetti metallici vengano a contatto
con le parti metalliche della sezione di
collegamento, diversamente, potrebbero
verificarsi cortocircuiti e l’apparecchio potrebbe
venire danneggiato.

•Tenere sempre puliti i contatti metallici.
•Non smontare l’apparecchio.
•Non applicare scosse meccaniche

all’apparecchio e non lasciarlo cadere.
•Durante il funzionamento e, particolarmente,

durante la carica, tenere l’apparecchio lontano
da ricevitori AM e apparecchi video, poiché tali
strumenti disturbano la ricezione AM e il
funzionamento video.

•L’apparecchio si riscalda durante l’utilizzo.
Non si tratta di un problema di funzionamento.

•Non collocare l’apparecchio in luoghi:
– eccessivamente caldi o freddi
– polverosi o sporchi
– eccessivamente umidi
– soggetti a vibrazioni

Cura e conservazione dell’obiettivo
•Pulire la superficie dell’obiettivo con un panno

morbido nei seguenti casi:
– quando sulla superficie dell’obiettivo sono

presenti delle impronte
– in luoghi caldi o umidi
– se l’obiettivo viene utilizzato in ambienti

soggetti a salsedine, ad esempio in prossimità
del mare

•Conservare l’obiettivo in un luogo ben
ventilato, non esposto a sporcizia o polvere.

Per evitare la formazione di muffa, eseguire
periodicamente quanto indicato in precedenza.
Si consiglia inoltre di accendere ed utilizzare la
videocamera una volta al mese per conservarla in
condizioni ottimali per lungo tempo.

Πληρ�A�ρίες για τη συντήρηση και
πρ�AυλάFεις

Μετασ,ηµατιστής εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς
• Απσυνδέστε τη συσκευή απ* την πρί-α

τί�υ, εάν δεν πρ*κειται να τη
�ρησιµπιήσετε για µεγάλ �ρνικ*
διάστηµα. Για να απσυνδέσετε τ καλώδι
τρ6δσίας, τρα/ή)τε τ απ* τ 6ις. Μην
τρα/άτε πτέ τ ίδι τ καλώδι.

• Μη �ρησιµπιείτε τη συσκευή µε
�αλασµέν καλώδι ή, εάν η συσκευή έ�ει
πέσει ή έ�ει υπστεί /λά/η.

• Μη λυγί-ετε /ίαια τ καλώδι τρ6δσίας
και µην τπθετείτε πάνω τυ κάπι /αρύ
αντικείµεν. Κάτι τέτι µπρεί να
καταστρέψει τ καλώδι και να πρκαλέσει
πυρκαγιά ή ηλεκτρπλη)ία.

• Μην α6ήνετε µεταλλικά αντικείµενα να
έρθυν σε επα6ή µε τα µεταλλικά µέρη τυ
τµήµατς σύνδεσης. Εάν συµ/εί κάτι
τέτι, µπρεί να πρκληθεί /ρα�υκύκλωµα
και να καταστρα6εί η συσκευή.

• ∆ιατηρείτε πάνττε τις µεταλλικές επα6ές
καθαρές.

• Μην απσυναρµλγείτε τη συσκευή.
• Μη �τυπάτε και µη ρί�νετε κάτω τη συσκευή.
• �ταν η συσκευή �ρησιµπιείται, ιδιαίτερα

κατά τη διάρκεια της 6*ρτισης, κρατήστε
τη µακριά απ* ραδι*6ωνα AM και συσκευές
/ίντε. Τα ραδι*6ωνα AM και ι συσκευές
/ίντε δηµιυργύν πρ/λήµατα στη λήψη
των AM και στη λειτυργία τυ /ίντε.

• Η συσκευή θερµαίνεται κατά τη �ρήση. ∆εν
πρ*κειται για δυσλειτυργία.

• Μην τπθετείτε τη συσκευή σε σηµεία πυ
είναι:
– Ε)αιρετικά θερµά ή ψυ�ρά
– Σκνισµένα ή /ρ*µικα
– Με περι/άλλν έντνης υγρασίας
– Παλλ*µενα

Σ,ετικά µε τη Aρ�ντίδα και την
απ�θήκευση τ�υ Aακ�ύ
• Καθαρίστε τ 6ακ* σκυπί-ντας την

επι6άνειά τυ µε ένα µαλακ* ύ6ασµα στις
ακ*λυθες περιπτώσεις:
– �ταν υπάρ�υν δα�τυλιές στην επι6άνεια

τυ 6ακύ
– Σε -εστά ή υγρά µέρη
– �ταν  6ακ*ς �ρησιµπιείται σε

περι/άλλν, *πως στην παραλία
• Απθηκεύστε τ 6ακ* σε καλά αερι-*µεν

�ώρ πυ δεν εκτίθεται σε πλλές
ακαθαρσίες ή σκ*νη.

Για να απτρέψετε την ανάπτυ)η µύ�λας,
εκτελείτε σε τακτά διαστήµατα τις
πρληπτικές εργασίες πυ πρανα6έρθηκαν.
Συνιστύµε να ενεργπιείτε και να
λειτυργείτε την κάµερα-recorder µία 6ρά τ
µήνα περίπυ, ώστε να διατηρείται σε άριστη
κατάσταση για µεγάλ �ρνικ* διάστηµα.
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Informazioni sulla manutenzione
e precauzioni

Blocco batteria
•Utilizzare unicamente il caricabatterie o

l’apparecchio video con funzione di carica
specificato.

•Per impedire che si verifichino incidenti dovuti
a cortocircuiti, evitare che oggetti metallici
vengano a contatto con i terminali della
batteria.

•Tenere il blocco batteria lontano dal fuoco.
•Non esporre mai il blocco batteria a

temperature superiori a 60 °C, come in un’auto
parcheggiata al sole o sotto la luce solare
diretta.

•Conservare il blocco batteria in un luogo fresco
e asciutto.

•Non esporre il blocco batteria ad alcuna
vibrazione meccanica.

•Non smontare o modificare il blocco batteria.
•Applicare saldamente il blocco batteria

all’apparecchio video.
•Se la carica viene eseguita quando il blocco non

è completamente scarico, la capacità di carica
originale del blocco batteria non viene alterata.

Note sulle pile a secco
Per evitare possibili danni dovuti a perdite di
elettrolita o corrosione, osservare quanto segue:
•Assicurarsi di inserire le pile in modo da far

corrispondere i poli + – con i simboli + –.
•Le pile a secco non sono ricaricabili.
•Non utilizzare contemporaneamente pile

vecchie e nuove.
•Non utilizzare pile di tipi diversi.
•Le pile si scaricano gradualmente se non

vengono utilizzate per periodi di tempo
prolungati.

•Non utilizzare pile che presentano perdite di
elettrolita.

Se le pile presentano perdite di elettrolita
•Prima di sostituire le pile, asciugare con cura il

liquido l’interno del relativo scomparto.
•In caso di contatto con il liquido, risciacquarsi le

mani con acqua.
•Se il fluido viene a contatto con gli occhi,

risciacquare con acqua abbondante e consultare
un medico.

In caso di problemi, scollegare la videocamera e
consultare il rivenditore Sony più vicino.

Πληρ�A�ρίες για τη συντήρηση και
πρ�AυλάFεις

Μπαταρία
• Jρησιµπιείτε µ*ν τν ανα6ερ*µεν

6ρτιστή ή συσκευή /ίντε µε λειτυργία
6*ρτισης.

• Για να απτρέψετε ατύ�ηµα απ*
/ρα�υκύκλωµα, µην α6ήνετε µεταλλικά
αντικείµενα να έρθυν σε επα6ή µε τυς
ακρδέκτες της µπαταρίας.

• ∆ιατηρήστε τη µπαταρία µακριά απ* 6ωτιά.
• Μην εκθέσετε πτέ τη µπαταρία σε

θερµκρασίες άνω των 60°C, *πως σε ένα
αυτκίνητ σταθµευµέν στν ήλι ή κάτω
απ* τ άµεσ 6ως τυ ήλιυ.

• Φυλά)τε τη µπαταρία σε δρσερ*, στεγν*
µέρς.

• Μην εκθέτετε τη µπαταρία σε πιδήπτε
µη�ανικ* κραδασµ*.

• Μην απσυναρµλγήσετε και µην
τρππιήσετε τη µπαταρία.

• Πρσαρµ*στε σταθερά τη µπαταρία στη
συσκευή /ίντε.

• Η 6*ρτιση ενώ παραµένει ρισµένη
�ωρητικ*τητα δεν επηρεά-ει την αρ�ική
�ωρητικ*τητα της µπαταρίας.

Σηµειώσεις για τις Fηρές µπαταρίες
Για να απ6ύγετε πιθανή /λά/η απ* διαρρή
υγρών µπαταρίας ή διά/ρωση, τηρήστε τα
ε)ής:
• Βε/αιωθείτε *τι τπθετήσατε τις

µπαταρίες µε τη σωστή πλικ*τητα (ι π*λι
+ – των µπαταριών να αντιστι�ύν στυς
ακρδέκτες + – της θήκης µπαταριών).

• ?ι )ηρές µπαταρίες δεν επανα6ρτί-νται.
• Μη �ρησιµπιείτε συνδυασµ* καινύριων

και παλιών µπαταριών.
• Μη �ρησιµπιείτε δια6ρετικύς τύπυς

µπαταριών.
•?ι µπαταρίες απ6ρτί-νται αργά *ταν δε

�ρησιµπιύνται για µεγάλ διάστηµα.
• Μη �ρησιµπιείτε µπαταρίες πυ

εµ6ανί-υν διαρρή.

Εάν σηµειωθεί διαρρ�ή υγρών µπαταρίας
• Σκυπίστε πρσεκτικά τα υγρά απ* τη θήκη

µπαταρίας πρτύ αντικαταστήσετε τις
µπαταρίες.

• Εάν αγγί)ετε τα υγρά µε τ �έρι, )επλύνετε
τ �έρι σας µε νερ*.

• Εάν τα υγρά πέσυν στα µάτια σας, πλύνετέ
τα µε ά6θν νερ* και µετά συµ/υλευτείτε
γιατρ*.

Εάν παρυσιαστεί πιδήπτε πρ*/ληµα,
απσυνδέστε την κάµερα απ* την πρί-α
τί�υ και επικινωνήστε µε τ πλησιέστερ
αντιπρ*σωπ της Sony.
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Italiano

Caratteristiche tecniche

Videocamera

Sistema

Sistema di registrazione video
2 testine rotanti
Sistema a scansione elicoidale
Sistema di registrazione audio
Sistema PCM a testine rotanti
Quantizzazione: 12 bit
(Fs 48 kHz, stereo)
Segnale video
Colore PAL, standard CCIR
Cassette utilizzabili
Cassette MICROMV contrassegnate
dal simbolo 
Velocità del nastro
Circa 5,66 mm/s
Tempo di registrazione/
riproduzione
(con cassette MGR60)
1 ora
Tempo di avanzamento rapido/
riavvolgimento
(con cassette MGR60)
Circa 1 min e 30 s
Mirino
Mirino elettrico (a colori)
Dispositivo di immagine
CCD (dispositivo ad accoppiamento
di carica)
da 3,0 mm (tipo 1/6)
Circa 800 000 pixel
(effettivi: 400 000 pixel)
Obiettivo
Carl Zeiss
Obiettivo zoom automatico
combinato
Diametro filtro 30 mm.
10× (ottico), 120× (digitale)
Distanza focale
2,3 - 23 mm
Se convertito nell’equivalente di
una macchina fotografica ferma da
35 mm
44 - 440 mm
Temperatura del colore
Automatica, HOLD (tenuta), n
interni (3 200 K),  esterni (5 800 K)
Illuminazione minima
7 lx (lux) (F 1,7)

Connettori di ingresso/uscita

Ingresso/uscita audio/video
Connettore a 10 piedini
Selettore automatico ingresso/
uscita
Segnale video: 1 Vp-p, 75 Ω (ohm),
non bilanciato, sincronizzazione
negativa

Segnale di luminanza: 1 Vp-p, 75 Ω
(ohm), non bilanciato
Segnale di crominanaza: 0,3 Vp-p,
75 Ω (ohm), non bilanciato
Segnale audio: 327 mV, (con
impedenza di uscita superiore a
47 kΩ (kilohm) )
Impedenza di ingresso superiore a
47 kΩ (kilohm)
Impedenza di uscita superiore a
2,2 kΩ (kilohm)
Presa USB
Mini-B
Ingresso/uscita i.LINK (MICROMV)
S400 connettore a 4 piedini

Schermo LCD

Immagine
6,2 cm (tipo 2,5)
50 × 37 mm
Numero totale di punti:
211 200 (960 × 220)

Trasmissione senza fili
(solo DCR-IP7E)

Sistema di trasmissione
Bluetooth specification Ver. 1.1
Velocità di trasmissione
massima 1) 2)

Circa 723 kbps
Emissione massima
Bluetooth specification Power
Class2
Distanza di trasmissione 2)

Circa 10 m in spazi aperti,
utilizzando un adattatore per
modem dotato della funzione
Bluetooth BTA-NW1 Sony.
Profili Bluetooth compatibili 3)

Profilo di accesso generale
Profilo di connessione remota
Banda di frequenza utilizzabile
Banda 2,4 GHz
(2,400 - 2,4835 GHz)

1) Velocità massima definita da
Bluetooth specification Ver. 1.1

2) Varia in base agli ostacoli
presenti tra i dispositivi
Bluetooth, alle condizioni delle
onde radio e così via.

3) Definiti dalle specifiche Bluetooth
per l’uso tra dispositivi Bluetooth.

Generale

Requisiti di alimentazione
7,2 V (blocco batteria)
8,4 V (alimentatore CA)

Consumo energetico medio
(utilizzando il blocco batteria)
Durante la registrazione con il
mirino (luminosità normale)
3,5 W
Durante la registrazione con lo
schermo LCD (retroilluminazione
attivata) 4,2 W
Durante la registrazione con lo
schermo LCD (retroilluminazione
non attivata) 3,5 W
Temperatura di utilizzo
Da 0°C a 40°C
Temperatura di conservazione
Da –20°C a +60°C
Dimensioni (circa)
47× 103 × 80 mm (l/a/p) (escluse le
parti sporgenti)
Peso (circa)
310 g
Unità principale
370 g
inclusi il blocco batteria
NP-FF50, la cassetta MGR60, il
copriobiettivo e la cinghia
Accessori in dotazione
Vedere a pagina 23.

Alimentatore CA
AC-L20A

Requisiti di alimentazione
100 - 240 V CA, 50/60 Hz
Consumo energetico
23 W
Tensione di uscita
DC OUT: 8,4 V, 1,5 A nel modo di
funzionamento
Temperatura di funzionamento
Da 0°C a 40°C
Temperatura di conservazione
Da –20°C a +60°C
Dimensioni (circa)
125 × 39 × 62 mm (l/a/p) escluse le
parti sporgenti e il cavo di
alimentazione
Peso (circa)
280 g
escluso il cavo di alimentazione
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Caratteristiche tecniche

Blocco batteria NP-
FF50

Tensione di uscita massima
8,4 V CC
Tensione di uscita
7,2 V CC
Capacità
4,8 Wh (675 mAh)
Temperatura di funzionamento
Da 0°C a 40°C
Dimensioni (circa)
40,8 × 12,5 × 49,1 mm
(l/a/p)
Peso (circa)
45 g
Tipo
Ioni di litio

“Memory Stick”
(solo DCR-IP7E)

Memoria
Memoria ausiliaria
8MB: MSA-8A
Tensione operativa
2,7-3,6V
Consumo energetico
Circa 45mA nel modo di
funzionamento
Circa 130µA nel modo di attesa
Dimensioni (circa)
50 × 2,8 × 21,5 mm (l/a/p)
Peso (circa)
4 g

Il design e le caratteristiche tecniche
sono soggetti a modifiche senza
preavviso.
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Ελληνικά

Τε,νικά ,αρακτηριστικά

Τµήµα 3ίντε�

Σύστηµα

Σύστηµα εγγραAής εικ�νας
2 περιστρ6ικές κε6αλές
Σύστηµα ελικειδύς σάρωσης
Σύστηµα εγγραAής ή,�υ
Περιστρ6ικές κε6αλές,
σύστηµα PCM
Κ/αντισµ*ς: 12 bits
(Fs 48 kHz, stereo)
Σήµα 3ίντε�
Έγ�ρωµ PAL, ν*ρµες CCIR
Πρ�τειν�µενες κασέτες
Κασέτες MICROMV µε τυπωµένη
την ένδει)η 
Τα,ύτητα ταινίας
Περίπυ 5,66 mm/s
∆ιάρκεια εγγραAής/
αναπαραγωγής
(,ρησιµ�π�ιώντας κασέτα
MGR60)
1 ώρα
∆ιάρκεια γρήγ�ρης πρ�ώθησης
στ� τέλ�ς/στην αρ,ή της ταινίας
(,ρησιµ�π�ιώντας κασέτα
MGR60)
Περίπυ 1 λεπτ* και 30
δευτερ*λεπτα
Εικ�ν�σκ�πι�
Ηλεκτρικ* εικνσκ*πι
(έγ�ρωµ)
Συσκευή εικ�νας
3,0 mm (τύπυ 1/6) CCD
(Συσκευή Jωρητικής �εύ)ης)
Περίπυ 800 000 πί)ελ
(Ενεργά: 400 000 πί)ελ)
Φακ�ς
Carl Zeiss
Φακ*ς µε συνδυασµ*
ηλεκτρνικύ -υµ
∆ιάµετρς 6ίλτρυ 30 �ιλιστά
10× (?πτικ*), 120× (Ψη6ιακ*)
Εστιακή απ�σταση
2,3 - 23 mm
�ταν µετατρέπεται σε
6ωτγρα6ική µη�ανή 35 mm, 44
- 440 mm
Θερµ�κρασία ,ρωµάτων
Auto (αυτ*µατ), HOLD
(αναµνή), n σε εσωτερικ*
�ώρ (3 200K),  σε ε)ωτερικ*
�ώρ (5 800K)
Ελά,ιστ�ς Aωτισµ�ς
7 lx (lux) (F 1.7)

Συνδετήρες εισ�δ�υ/εF�δ�υ

Είσ�δ�ς/έF�δ�ς Ή,�υ/Εικ�νας
Σύνδεση 10 ακίδων
Αυτ*µατη εναλλαγή εισ*δυ/
ε)*δυ
Σήµα εικ*νας: 1 Vp-p, 75 Ω
(ohm), µη ισρρπηµέν,
συγ�ρνισµ*ς αρνητικ*ς
Σήµα 6ωτειν*τητας: 1 Vp-p, 75 Ω
(ohms), µη ισρρπηµέν
Σήµα �ρώµατς: 0,3 Vp-p, 75 Ω
(ohm), µη ισρρπηµέν
Σήµα ή�υ: 327 mV, (σε
αντίσταση ε)*δυ µεγαλύτερη
απ* 47 kΩ (kilohm) )
Αντίσταση εισ*δυ µεγαλύτερη
απ* 47 kΩ (kilohm)
Αντίσταση ε)*δυ µικρ*τερη απ*
2,2 kΩ (kilohm)
Ακρ�δέκτης USB
µίνι-B
Είσ�δ�ς/έF�δ�ς i.LINK
(MICROMV)
Σύνδεση 4 ακίδων S400

�θ�νη υγρών κρυστάλλων

Εικ�να
6,2 cm (τύπυ 2,5)
50 × 37 mm
Συνλικ*ς αριθµ*ς κυκκίδων
211 200 (960 × 220)

Ασύρµατη επικ�ινωνία
(µ�ν� στ� µ�ντέλ� DCR-IP7E)

Σύστηµα επικ�ινωνίας
Πρδιαγρα6ές Bluetooth Έκδ.
1.1
Μέγιστη τα,ύτητα
επικ�ινωνίας 1) 2)

Περίπυ 723 kbps
Μέγιστη έF�δ�ς
Πρδιαγρα6ή Bluetooth, Power
Class2
Απ�σταση επικ�ινωνίας 2)

Περίπυ 10 m (Ανικτ*ς �ώρς,
*ταν �ρησιµπιείτε Αντάπτρα
για Μ*ντεµ BTA-NW1 της Sony
µε Λειτυργία Bluetooth)
Πρ�Aίλ π�υ είναι συµ3ατά µε
Bluetooth 3)

Πρ6ίλ Γενικής Πρ*σ/ασης
Πρ6ίλ ∆ικτύυ µέσω
Τηλε6ώνυ
Περι�,ή συ,ν�τήτων λειτ�υργίας
Περι�ή 2,4 GHz
(2,400 - 2,4835 GHz)

1)? µέγιστς ρυθµ*ς µετάδσης
πυ καθρί-εται απ* την
πρδιαγρα6ή Bluetooth, Έκδ.
1.1

2)Ε)αρτάται απ* τα εµπ*δια πυ
τυ�*ν υπάρ�υν µετα)ύ των
συσκευών Bluetooth, των
συνθηκών λήψης/εκπµπής
των ραδικυµάτων, κλπ.

3)Καθρί-εται απ* την
πρδιαγρα6ή Bluetooth για
�ρήση, η πία πρρί-εται
µετα)ύ των συσκευών
Bluetooth

Γενικά

Απαιτήσεις τρ�A�δ�σίας
7,2 V (µπαταρία)
8,4 V (µετασ�ηµατιστής
εναλλασσ*µενυ ρεύµατς)
Μέση κατανάλωση ρεύµατ�ς
(µε ,ρήση µπαταρίας)
Κατά την εγγρα6ή µε την κάµερα
µε �ρήση τυ εικνσκπίυ
(καννική 6ωτειν*τητα)
3,5 W
Κατά την εγγρα6ή µε την κάµερα
µε �ρήση της θ*νης υγρών
κρυστάλλων (Με αναµµέν τ
πίσω 6ως) 4,2 W
Κατά την εγγρα6ή µε την κάµερα
µε �ρήση της θ*νης υγρών
κρυστάλλων (Με σ/ηστ* τ πίσω
6ως) 3,5 W
Θερµ�κρασία λειτ�υργίας
0°C έως 40°C
Θερµ�κρασία απ�θήκευσης
–20°C έως +60°C
∆ιαστάσεις (κατά πρ�σέγγιση)
47× 103 × 80 mm
(Π/Υ/Β) (ε)αιρυµένων των
τµηµάτων πυ πρε)έ�υν)
Βάρ�ς (κατά πρ�σέγγιση)
310 γραµ.
Μ*ν η /ασική µνάδα
370 γραµ.
µε την µπαταρία,
NP-FF50, κασέτα MGR60, τ
κάλυµµα 6ακύ και τν ιµάντα
ώµυ
Παρε,�µενα αFεσ�υάρ
∆είτε σελ. 23.
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Τε,νικά ,αρακτηριστικά

Μετασ,ηµατιστής
εναλλασσ�µεν�υ
ρεύµατ�ς AC-L20A

Απαιτήσεις τρ�A�δ�σίας
100 - 240 V AC, 50/60 Hz
Κατανάλωση ρεύµατ�ς
23 W
Τάση εF�δ�υ
DC OUT: 8,4 V, 1,5 A σε
λειτυργία
Θερµ�κρασία λειτ�υργίας
0°C έως 40°C
Θερµ�κρασία απ�θήκευσης
–20°C έως +60°C
∆ιαστάσεις (κατά πρ�σέγγιση)
125 × 39 × 62 mm (Π/Υ/Β), �ωρίς
τ καλώδι τρ6δσίας
(τµήµατα πυ πρε)έ�υν)
Βάρ�ς (κατά πρ�σέγγιση)
280 γραµ.
�ωρίς τ καλώδι τρ6δσίας

Μπαταρία NP-FF50

Μέγιστη τάση εF�δ�υ
DC 8,4 V
Τάση εF�δ�υ
DC 7,2 V
�ωρητικ�τητα
4,8 Wh (675 mAh)
Θερµ�κρασία λειτ�υργίας
0°C έως 40°C
∆ιαστάσεις (κατά πρ�σέγγιση)
40,8 × 12,5 × 49,1 mm (Π/Υ/Β)
Βάρ�ς (κατά πρ�σέγγιση)
45 γραµ.
Τύπ�ς
Ι*ντων λιθίυ

“Memory Stick”
(µ�ν� στ� µ�ντέλ�
DCR-IP7E)

Μνήµη
Μνήµη 6λας
8MB: MSA-8A
Τάση λειτ�υργίας
2,7-3,6V

Κατανάλωση ρεύµατ�ς
Περίπυ 45mA σε κατάσταση
λειτυργίας
Περίπυ 130µA σε κατάσταση
αναµνής
∆ιαστάσεις (κατά πρ�σέγγιση)
50 × 2,8 × 21,5 mm (Π/Υ/Β)
Βάρ�ς (κατά πρ�σέγγιση)
4 γραµ.

Η σ�εδίαση και τα τε�νικά
�αρακτηριστικά µπρεί να
αλλά)υν �ωρίς πρειδπίηση.
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— Guida rapida —

Identificazione delle
parti e dei comandi

Camcorder

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

1 Tasto OPEN (p. 38)

2 Tasto BROWSER MENU (p. 209) (solo DCR-
IP7E)

3 Schermo LCD (p. 40)

4 Leva di regolazione dell’obiettivo del
mirino (p. 43).

5 Leva OPEN/ZEJECT (p. 36)

6 Interruttore LCD BACKLIGHT (p. 43)

7 Copriobiettivo (p. 38)

8Diffusore

9 Interruttore POWER (p. 8)

0 Coperchio cassetta (p. 36)

Il presente marchio indica che
questo prodotto è un accessorio
originale dei prodotti video di
Sony.
All’acquisto di un prodotto video
di Sony, si raccomanda di
acquistare gli accessori
contrassegnati dal marchio
“GENUINE VIDEO
ACCESSORIES”.

— Γρήγ�ρη Παραπ�µπή —

Τα µέρη και τα ,ειριστήρια
της συσκευής

Κάµερα

1Πλήκτρ� OPEN (σελ. 38)

2Πλήκτρ� BROWSER MENU (σελ. 209)
(µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)

3�θ�νη υγρών κρυστάλλων (σελ. 40)

4Μ�,λ�ς ρύθµισης Aακ�ύ εικ�ν�σκ�πί�υ
(σελ. 43)

5Μ�,λ�ς OPEN/ZEJECT (σελ. 36)

6∆ιακ�πτης LCD BACKLIGHT (σελ. 43)

7Κάλυµµα Aακ�ύ (σελ. 38)

8Η,εί�

9∆ιακ�πτης POWER (σελ. 8)

0Κάλυµµα κασέτας (σελ. 36)

Αυτ* τ σύµ/λ σηµαίνει *τι
τ πρϊ*ν αυτ* είναι
αυθεντικ* α)εσυάρ για
πρϊ*ντα /ίντε της Sony.
�ταν αγρά-ετε πρϊ*ντα
/ίντε της Sony, η Sony
πρτείνει να αγράσετε
α)εσυάρ πυ έ�υν την
ένδει)η “GENUINE VIDEO
ACCESSORIES” (Αυθεντικά
α)εσυάρ /ίντε).
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Identificazione delle parti e dei
comandi

qa

qs

qd

qf

qg

qh

qj

qk

ql

qa Tasto DISPLAY (p. 54)

qs Tasto di comando (v/V/b/B/z) (p. 9)

qd Spia CAMERA

qf Spia MEMORY/NETWORK (solo DCR-IP7E)

qg Spia VCR

qh Tasto BACK LIGHT (p. 47)

qjMicrofono incorporato (p. 38)

qkMirino (p. 43)

qlOculare

Τα µέρη και τα ,ειριστήρια της
συσκευής

qaΠλήκτρ� DISPLAY (σελ. 54)

qsΠλήκτρ� ελέγ,�υ (v/V/b/B/z) (σελ. 9)

qd Λυ,νία CAMERA

qf Λυ,νία MEMORY/NETWORK
(µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)

qg Λυ,νία VCR

qhΠλήκτρ� BACK LIGHT (σελ. 47)

qj Ενσωµατωµέν� Μικρ�Aων� (σελ. 38)

qk Εικ�ν�σκ�πι� (σελ. 43)

ql Υπ�Aθάλµι�



250

Identificazione delle parti e dei
comandi

w;

wa

ws

wd

wf

wg

wh

wj

wk

wl

e;

ea

w; Tasto ZOOM (p. 44)

wa Tasto PHOTO (p. 61, 149)

ws Presa DC IN (p. 27)

wd Presa USB  (p. 203)
(solo DCR-IP7E)

wfGancio per la cinghia da polso

wg Tasto START/STOP (p. 38)

whObiettivo

wj Spia di registrazione videocamera (p. 38)

wk Spia Bluetooth  (p. 209)

wl Sensore remoto

e; Presa A/V (p. 59, 100, 104, 158, 164)

ea Presa  i.LINK (MICROMV) (p. 101, 105, 159,
165)
La presa  i.LINK (MICROMV) è compatibile
con i.LINK.

Τα µέρη και τα ,ειριστήρια της
συσκευής

w;Πλήκτρ� ZOOM (σελ. 44)

waΠλήκτρ� PHOTO (σελ. 61, 149)

wsΑκρ�δέκτης DC IN (σελ. 27)

wdΑκρ�δέκτης  USB (σελ. 203)
(µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)

wfΑγκιστρ� για τ� λ�υράκι

wgΠλήκτρ� START/STOP (σελ. 38)

whΦακ�ς

wjΛυ,νία εγγραAής κάµερας (σελ. 38)

wkΛυ,νία  (Bluetooth) (σελ. 209)

wlΑισθητήρας τηλε,ειρισµ�ύ

e;Ακρ�δέκτης ή,�υ/εικ�νας (A/V) (σελ. 59,
100, 104, 158, 164)

eaΑκρ�δέκτης  i.LINK (MICROMV)
(σελ. 101, 105, 159, 165)
? ακρδέκτης  i.LINK (MICROMV) είναι
συµ/ατ*ς µε i.LINK.
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Identificazione delle parti e dei
comandi

Nota sull’obiettivo Carl Zeiss
La videocamera è dotata di un obiettivo Carl
Zeiss in grado di riprodurre immagini di alta
qualità.
Tale obiettivo è stato sviluppato in
collaborazione tra Carl Zeiss, Germania e
Sony Corporation ed impiega il sistema di
misurazione MTF* per videocamere offrendo
lo stesso livello di qualità degli obiettivi Carl
Zeiss.

* MTF è l’abbreviazione di Modulation
Transfer Function.
Il numero del valore indica la quantità di
luce del soggetto che penetra nell’obiettivo.

Τα µέρη και τα ,ειριστήρια της
συσκευής

Σηµείωση για τ� Aακ� Carl Zeiss
Η κάµερά σας είναι ε)πλισµένη µε 6ακ*
Carl Zeiss,  πίς µπρεί να αναπαράγει
εικ*νες µε υψηλή πι*τητα.
? 6ακ*ς για την κάµερά σας αναπτύ�θηκε
απ* κινύ, απ* την εταιρεία Carl Zeiss,
στη Γερµανία και την εταιρεία Sony
Corporation. Υιθετεί τ σύστηµα
µέτρησης MTF* για /ιντεκάµερες και
πρσ6έρει την πι*τητα των 6ακών Carl
Zeiss.

* Τ MTF απτελεί συντµγρα6ία τυ
Modulation Transfer Function
(Λειτυργία Μετα6ράς ∆ιαµ*ρ6ωσης).
Η αριθµητική τιµή υπδεικνύει τ
πσστ* 6ωτ*ς εν*ς θέµατς πυ
εισ�ωρεί στ 6ακ*.
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Identificazione delle parti e dei
comandi

es

ed

ef

eg

eh

ej

ek

el

r;

es Leva MEMORY EJECT (p. 139)
(solo DCR-IP7E)

ed Spia di accesso (p. 139) (solo DCR-IP7E)

efAlloggiamento per “Memory Stick” (p. 139)
(solo DCR-IP7E)

eg Spia CHG (p. 27)

eh Tasto di ripristino (p. 216)

ej Coperchio terminali batteria/Batteria (p. 25)

ek Copripresa

el Leva di rilascio (della batteria) VBATT
(p. 25)

r;Alloggiamento per treppiede
Assicurarsi che la lunghezza della vite del
treppiede sia inferiore a 5,5 mm.
Diversamente, il treppiede non verrà
installato in modo saldo e la vite potrebbe
danneggiare la videocamera.

Τα µέρη και τα ,ειριστήρια της
συσκευής

esΜ�,λ�ς MEMORY EJECT (σελ. 139)
(µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)

ed Λυ,νία πρ�σ3ασης (σελ. 139)
(µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)

ef Σ,ισµή εισαγωγής “Memory Stick”
(σελ. 139) (µ*ν στ µντέλ DCR-IP7E)

eg Λυ,νία CHG (σελ. 27)

ehΠλήκτρ� Reset (ΕπαναA�ράς) (σελ. 225)

ejΜπαταρία/Κάλυµµα ακρ�δεκτών
µπαταρίας (σελ. 25)

ekΚάλυµµα ακρ�δέκτη

elΜ�,λ�ς απελευθέρωσης (µπαταρίας)
VBATT (σελ. 25)

r; Υπ�δ�,ή τρίπ�δα
Βε/αιωθείτε *τι τ µήκς της /ίδας τυ
τρίπδα είναι µικρ*τερ απ* 5,5 mm.
∆ια6ρετικά, δε θα µπρέσετε να
τπθετήσετε τν τρίπδα µε ασ6άλεια
και η /ίδα µπρεί να πρκαλέσει /λά/η
στην κάµερα.
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Identificazione delle parti e dei
comandi

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

qa

Telecomando

I tasti del telecomando e quelli presenti sulla
videocamera con lo stesso nome funzionano nel
medesimo modo.

1 Tasto PHOTO (p. 61, 149)

2 Tasto DISPLAY (p. 54)

3 Tasti di comando MEMORY (solo DCR-IP7E)

4 Tasto SEARCH MODE (p. 93 – 97)

5 Tasto MULTI SRCH (p. 89)

6 Trasmettitore
Dopo avere acceso la videocamera, puntarla
verso il sensore remoto per comandarla.

7 Tasto DATA CODE (p. 54)

8 Tasto START/STOP (p. 38)

9 Tasto dello zoom automatico (p. 44)

0 Tasti di comando video (p. 52)

qa Tasti X/x/C/c/EXECUTE. Questi tasti
funzionano allo stesso modo del tasto di
comando della videocamera.

Τα µέρη και τα ,ειριστήρια της
συσκευής

Τηλε,ειριστήρι�

Τα πλήκτρα πυ έ�υν την ίδια νµασία στ
τηλε�ειριστήρι µε εκείνα της κάµερας
έ�υν την ίδια ακρι/ώς λειτυργία.

1Πλήκτρ� PHOTO (σελ. 61, 149)

2Πλήκτρ� DISPLAY (σελ. 54)

3Πλήκτρα ελέγ,�υ MEMORY (µ*ν στ
µντέλ DCR-IP7E)

4Πλήκτρ� SEARCH MODE (σελ. 93 έως 97)

5Πλήκτρ� MULTI SRCH (σελ. 89)

6Π�µπ�ς
Σηµαδέψτε πρς τν αισθητήρα
τηλε�ειρισµύ για να ελέγ)ετε την κάµερα
α6ύ την ενεργπιήσετε.

7Πλήκτρ� DATA CODE (σελ. 54)

8Πλήκτρ� START/STOP (σελ. 38)

9Πλήκτρ� Y�υµ (σελ. 44)

0Πλήκτρα ελέγ,�υ εικ�νας (σελ. 52)

qaΠλήκτρα X/x/C/c/EXECUTE. Αυτά τα
πλήκτρα λειτυργύν *πως και τ
πλήκτρ ελέγ�υ της κάµερας.
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Identificazione delle parti e dei
comandi

Preparazione del telecomando
Inserire due pile tipo R6 (formato AA) in modo
che i poli + e – delle pile corrispondano ai
contrassegni + – all’interno dello scomparto pile.

Note sul telecomando
•Tenere il sensore remoto lontano da fonti di

luce quali luce solare o illuminazione diretta.
Diversamente, il telecomando potrebbe non
funzionare in modo corretto.

•La videocamera funziona nel modo di comando
VTR 2. I modi di comando 1, 2 e 3 vengono
utilizzati per distinguere la presente
videocamera da altri videoregistratori Sony così
da evitare problemi di funzionamento dovuti
all’utilizzo del telecomando. Se viene utilizzato
un altro videoregistratore Sony nel modo di
comando VTR 2, si consiglia di modificare il
modo di comando o di coprire il sensore del
videoregistratore con della carta di colore
scuro.

Τα µέρη και τα ,ειριστήρια της
συσκευής

Πρ�ετ�ιµασία τ�υ τηλε,ειριστηρί�υ
Τπθετήστε δύ µπαταρίες R6 (µέγεθς AA)
ταιριά-ντας τυς π*λυς τυς + και – µε
τυς ακρδέκτες + και – στ εσωτερικ* της
θήκης µπαταριών.

Σηµειώσεις για τ� τηλε,ειριστήρι�
• Κρατήστε τ τηλε�ειριστήρι µακριά απ*

έντνες πηγές 6ωτ*ς, *πως απευθείας
ηλιακή ακτιν/λία ή  6ωτισµ*ς ρ6ής.
∆ια6ρετικά τ τηλε�ειριστήρι µπρεί να
µη λειτυργήσει σωστά.

• Αυτή η κάµερα λειτυργεί σε θέση
τηλε�ειρισµύ VTR 2. ?ι Θέσεις
τηλε�ειρισµύ 1, 2 και 3 �ρησιµπιύνται
για να δια�ωρίσυν αυτήν την κάµερα απ*
άλλα /ίντε της Sony ώστε να απ6ευ�θεί
λανθασµένη �ρήση τηλε�ειριστηρίων. Εάν
�ρησιµπιείτε άλλ /ίντε της Sony σε
Θέση τηλε�ειρισµύ VTR 2, συνιστύµε να
τ γυρίσετε σε µια άλλη θέση ή να
καλύψετε τν αισθητήρα τηλε�ειρισµ* τυ
/ίντε µε µαύρ �αρτί.
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2

1

9

0

qa

qs

qj

qh

qg

ql

w;

qk

7

8

wa

qd

qf

Indicatori di funzionamento

Schermo LCD e mirino

1 Indicatore Micro Cassette Memory
(memoria cassetta micro) (p. 229)

2 Indicatore del tempo residuo della batteria
(p. 46)

3 Indicatore zoom (p. 44)/Indicatore nome file
di dati (p. 136) (solo DCR-IP7E)

4 Indicatore effetto digitale (p. 71)/Indicatore
MEMORY MIX (p. 166) (solo DCR-IP7E)/
Indicatore FADER (p. 66)

5 Indicatore 16:9WIDE (p. 64)

6 Indicatore effetto immagine (p. 69)

7 Indicatore codice dati (p. 54)

8 Indicatore data

9 Indicatore PROGRAM AE (p. 75)

0 Indicatore retroilluminazione (p. 47)

qa Indicatore disattivazione di SteadyShot
(p. 127)

qs Indicatore messa a fuoco manuale/infinito
(p. 82)

ΕνδείFεις λειτ�υργίας

�θ�νη υγρών κρυστάλλων και
εικ�ν�σκ�πι�

1ΈνδειFη µνήµης Micro Cassette Memory
(σελ. 229)

2ΈνδειFη ,ρ�ν�υ υπ�λειπ�µενης
µπαταρίας (σελ. 46)

3ΈνδειFη Y�υµ (σελ. 44)/ΈνδειFη �ν�µατ�ς
αρ,εί�υ δεδ�µένων (σελ. 136) (µ*ν στ
µντέλ DCR-IP7E)

4ΈνδειFη ψηAιακών εAέ (σελ. 71)/ΈνδειFη
MEMORY MIX (σελ. 166) (µ*ν στ
µντέλ DCR-IP7E) /ΈνδειFη FADER
(σελ. 66)

5ΈνδειFη 16:9WIDE (σελ. 64)

6ΈνδειFη εAέ εικ�νας (σελ. 69)

7ΈνδειFη κωδικ�ύ δεδ�µένων (σελ. 54)

8ΈνδειFη ηµερ�µηνίας

9ΈνδειFη PROGRAM AE (σελ. 75)

0ΈνδειFη Backlight (σελ. 47)

qaΈνδειFη απενεργ�π�ίησης SteadyShot
(σελ. 132)

qsΈνδειFη εστίασης µε τ� ,έρι/εστίασης στ�
άπειρ� (infinity) (σελ. 82)

Τα µέρη και τα ,ειριστήρια της
συσκευής
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qd Indicatore timer automatico (p. 48, 63, 153)

qf Indicatore STBY/REC (p. 46)/Indicatore
modo di comando video (p. 56)/Indicatore
modo film (p. 146) (solo DCR-IP7E)/
Indicatore modo di qualità immagine (p.
143) (solo DCR-IP7E)

qg Indicatori di avvertimento (p. 218)

qh Indicatore contatore nastro (p. 46)/
Indicatore funzione di autodiagnostica
(p. 217)/Indicatore modo immagine (p. 61,
149)/Indicatore numero immagine (p. 149)
(solo DCR-IP7E)

qj Indicatore del nastro residuo (p. 46)/
Indicatore riproduzione di memoria (p. 176)

qk Indicatore END SEARCH (p. 50)

ql Indicatore MPEG IN (p. 105)

w; Indicatore nome file di dati (p. 166) (solo
DCR-IP7E)
L’indicatore viene visualizzato se è attivata la
funzione MEMORY MIX. /Indicatore tempo

wa Indicatore modo schermata multipla (p. 151)

Τα µέρη και τα ,ειριστήρια της
συσκευής

qdΈνδειFη ,ρ�ν�διακ�πτη (σελ. 48, 63, 153)

qfΈνδειFη αναµ�νής/εγγραAής STBY/REC
(σελ. 46)/ΈνδειFη λειτ�υργίας ελέγ,�υ
εικ�νας (σελ. 56)/ΈνδειFη της λειτ�υργίας
Movie (σελ. 146) (µ*ν στ µντέλ DCR-
IP7E) /ΈνδειFη ρύθµισης π�ι�τητας
εικ�νας (σελ. 143) (µ*ν στ µντέλ
DCR-IP7E)

qgΠρ�ειδ�π�ιητικές ενδείFεις (σελ. 227)

qhΈνδειFη µετρητή ταινίας (σελ. 46)/
ΕνδείFεις αυτ�διάγνωσης (σελ. 226)/
ΈνδειFη λειτ�υργίας photo (σελ. 61, 149)/
ΈνδειFη αριθµ�ύ εικ�νας (σελ. 149) (µ*ν
στ µντέλ DCR-IP7E)

qjΈνδειFη υπ�λειπ�µενης ταινίας (σελ. 46)/
ΈνδειFη αναπαραγωγής µνήµης (σελ. 176)

qkΈνδειFη END SEARCH (σελ. 50)

qlΈνδειFη MPEG IN (σελ. 105)

w;ΈνδειFη �ν�µατ�ς αρ,εί�υ δεδ�µένων
εικ�νας (σελ. 166) (µ*ν στ µντέλ
DCR-IP7E)
Αυτή η ένδει)η εµ6ανί-εται *ταν
ενεργπιύνται ι λειτυργίες MEMORY
MIX. /Time indicator

waΈνδειFη λειτ�υργίας multi screen
(π�λλαπλών �θ�νών) (σελ. 151)
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Indice

A, B
Alimentatore CA ........................ 30
Assegnazione di un titolo ad una

cassetta ................................... 121
AUTO SHTR ............................. 126
BACK LIGHT ............................. 47
Batteria “InfoLITHIUM” .. 26, 231
BEEP .......................................... 130
Bilanciamento del bianco ......... 78
Blocco batteria ............................ 25
BOUNCE ..................................... 66

C, D
Carica completa ......................... 27
Carica della batteria .................. 26
Cavo di collegamento A/V

................... 59, 100, 104, 158, 164
Chiave di crominanza memoria

................................................. 166
Chiave di crominanza

videocamera .......................... 166
Chiave di luminanza

memoria ................................. 166
Codice dati .................................. 54
Contatore nastro ........................ 46
Contrassegno di stampa ......... 197
DEMO MODE .......................... 129
Differenza di fuso orario ........ 236
DIGITAL EFFECT ............... 71, 86
DISPLAY ..................................... 54
Display di autodiagnostica .... 217
Dissolvenza ................................ 66
Dissolvenza in entrata/in uscita

................................................... 66
Duplicazione di un nastro ........ 99

E
END SEARCH ...................... 50, 58
Esposizione ................................. 80

F, G, H
FLASH MOTION ....................... 71
FOCUS ......................................... 82
Formato ..................................... 128
Formato MICROMV .......... 21, 229
Formazione di condensa ......... 236
Grandangolo .............................. 44

I, J, K, L
i.LINK ........ 101, 105, 159, 165, 233
Impostazione dell’orologio ...... 32
Impostazioni di menu ............. 124
Indicatore data/ora ................... 46
Indicatore nastro residuo ......... 46
Indicatore tempo di

funzionamento residuo della
batteria ..................................... 46

Indicatori di avvertimento ..... 218
Indicatori di funzionamento .. 255
Informazioni relative alla cassetta

................................................. 120
Interruttore di protezione da

scrittura .................................. 137
JPEG ........................................... 136
Linguetta di protezione da

scrittura .................................... 37
LUMINANCEKEY .................... 71

M, N
MEMORY MIX ......................... 166
“Memory Stick” ....................... 136
Messa a fuoco manuale ............. 82
Micro Cassette Memory

(memoria cassetta micro) .... 120
Modo a specchio ........................ 40
Modo ampio ............................... 64
Modo di qualità immagine ..... 143
Modo schermata multipla ...... 151
MONOTONE ............................. 66
MOSC.FADER ............................ 66
MPEG ........................................ 136
NORM. FADER ......................... 66

O, P, Q
Obiettivo Carl Zeiss ................. 251
OLD MOVIE ............................... 71
Pausa di riproduzione .............. 56
PB ZOOM memoria ................ 186
PICTURE EFFECT ............... 69, 84
Pila ricaricabile ......................... 240
Presa A/V ... 59, 100, 104, 158, 164
Presentazione diapositive ....... 188
PROGRAM AE ..........................  75
Protezione delle immagini ..... 190

R
Rallentatore ................................ 56
Registrazione con timer

automatico ................. 48, 63, 153
Registrazione di immagini su

nastro ........................................ 61
Regolazione del mirino ............. 43
Ricerca di data ............................ 95
Ricerca di immagini ............ 57, 97
Ricerca di più immagini ........... 88
Ricerca di titolo .......................... 93
Ripresa schermata multipla ... 151
Ripristino .................................. 216

S
Salvataggio di immagini ......... 171
Schermata di indice ................. 176
Scorrimento a salto .................... 58
Sensore remoto ......................... 250
Sistema PAL ............................. 235
Sistemi di colore TV ................ 235
SLOW SHUTTER ....................... 71
Sovrapposizione in memoria

................................................. 166
STEADYSHOT ......................... 127
STILL ........................................... 71

T, U, V, W, X, Y
Telecomando ............................ 253
Teleobiettivo ............................... 44
Tempo di registrazione ............. 29
Testine ....................................... 237
Titolo .................................. 108, 116
TRAIL .......................................... 71
Transizione ................................. 39
USB ............................................ 203

 Z
Zoom ........................................... 44
Zoom automatico ....................... 44
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Ευρετήρι�

A, B .........W, X, Y, Z
AUTO SHTR ......................... 131
BACK LIGHT .......................... 47
BEEP .................................... 135
BOUNCE ................................ 66
DEMO MODE ....................... 134
DIGITAL EFFECT ............. 71, 86
DISPLAY ................................. 54
END SEARCH .................. 50, 58
Fader ...................................... 66
FLASH MOTION ..................... 71
FOCUS ................................... 82
LUMINANCEKEY ................... 71
MEMORY MIX ...................... 166
Memory PB ZOOM .............. 186
“Memory Stick” ................... 136
MONOTONE ........................... 66
MOSC.FADER ........................ 66
MPEG ................................... 136
NORM. FADER ....................... 66
OLD MOVIE ............................ 71
Photo save (Απθήκευση

6ωτγρα6ίας) ................... 171
PICTURE EFFECT ........... 69, 84
PROGRAM AE ......................  75
Reset (επανα6ρά) ............. 225
SLOW SHUTTER ................... 71
STEADYSHOT ...................... 132
STILL ...................................... 71
TRAIL ...................................... 71
USB ...................................... 203

Α, Β, Γ, ∆
Αισθητήρας τηλε�ειρισµύ

........................................... 250
Ακρδέκτης ή�υ/εικ*νας

(A/V) ..... 59, 100, 104, 158, 164
Ανα-ήτηση ηµερµηνίας ...... 95
Ανα-ήτηση τίτλυ (Title

search) ................................. 93
Αργή αναπαραγωγή .............. 58
Γρήγρη σάρωση .................. 57
∆ιακ*πτης πρστασίας

εγγρα6ής .......................... 137
∆ιάρκεια εγγρα6ής ............... 29
∆ια6ρά -ώνης ώρας ........... 34

Ε, �, Η, Θ, Ι
Εγγρα6ή µε �ρνδιακ*πτη

............................... 48, 63, 153
Εγγρα6ή 6ωτγρα6ίας ........ 61
Έγ�ρωµα συστήµατα

τηλε*ρασης ...................... 235
Έκθεση .................................. 80

Ενδεί)εις αυτδιάγνωσης .. 217
Ενδεί)εις λειτυργίας ........ 255
Ένδει)η ηµερµηνίας/

ώρας .................................... 46
Ένδει)η υπλειπ*µενης

ταινίας ................................. 46
Ένδει)η �ρ*νυ

υπλειπ*µενης µπαταρίας
............................................. 46

Ενεργπίηση -υµ .............. 44
Επανα6ρτι-*µενη µπαταρία

........................................... 240
Επικάλυψη µνήµης ............. 166
Εστίαση µε τ �έρι ................ 82
Ευρυγώνις ........................... 44
�υµ ....................................... 44
Ισρρπία τυ λευκύ .......... 78

Κ, Λ
Καλώδι σύνδεσης ή�υ/

εικ*νας (A/V)
............. 59, 100, 104, 158, 164

Κε6αλές ............................... 237
Κωδικ*ς δεδµένων ............. 54
Λειτυργία Fade in/out ......... 66
Λειτυργία multi screen

(πλλαπλών θνών) ....... 151
Λειτυργία multi-picture

search .................................. 88
Λειτυργία Wide ................... 64
Λειτυργία ανα-ήτηση εικ*νας

(Picture search)
............................................. 57

Λειτυργία ανα-ήτησης
6ωτγρα6ίας (Photo search)
............................................. 97

Λειτυργία καθρέ6τη ........... 40
Λειτυργία πρ/λής

δια6ανειών (Slide show)
........................................... 188

Λήψη πλλαπλών θνών .. 151

Μ, Ν, S, �
Μαρκάρισµα εκτύπωσης .... 197
Μετά/αση .............................. 39
Μετασ�ηµατιστής

εναλλασσ*µενυ ρεύµατς
............................................. 30

Μετεγγρα6ή κασέτας .......... 99
Μετρητής ταινίας ................. 46
Μνήµη Micro Cassette Memory

........................................... 120
Μπαταρία “InfoLITHIUM”

..................................... 26, 231
Μπαταρία ............................... 25
?θ*νη ευρετηρίυ .............. 176

Π, Ρ
Παύση αναπαραγωγής .......... 56
Πλήκτρ Camera chroma

........................................... 166
Πλήκτρ Memory chroma .. 166
Πλήκτρ Memory luminance

........................................... 166
Πλήρης 6*ρτιση .................... 27
Πληρ6ρίες κασέτας ....... 120
Πρειδπιητικές ενδεί)εις

........................................... 227
Πρστασία εικ*νας ............. 190
Πτερύγι πρστασίας

εγγρα6ής ............................ 37
Ρυθµίσεις µενύ ................. 124
Ρύθµιση εικνσκπίυ ....... 43
Ρύθµιση πι*τητας εικ*νας

........................................... 143
Ρύθµιση ρλγιύ ................. 32

Σ, Τ, Υ, Φ, �, Ψ, Ω
Συµπύκνωση υγρασίας ....... 236
Σύστηµα i.LINK

........... 101, 105, 159, 165, 233
Σύστηµα PAL ....................... 235
Τηλε6ακ*ς ............................. 44
Τηλε�ειριστήρι .................. 253
Τίτλς ........................... 108, 116
Τιτλ6*ρηση κασέτας ........ 121
Φακ*ς Carl Zeiss ................. 251
Φρµά JPEG ........................ 136
Φρµά MICROMV .......... 21, 229
Φρµά ................................... 133
Φ*ρτιση της µπαταρίας ........ 26
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